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NAVODILA ZA UPORABO Sl

Splosna opozorila

Pri uporabi sesalnika morate vedno upoStevati naslednje temeljne nasvete za vamost:
Natan¢no preberite ta navodila in aparat uporabljajte le skladno z njimi. // Pred prvo uporabo
z aparata odstranite vso zas¢itno folijo ali plastiko. // Med uporabo nikoli ne puscajte aparata
brez nadzora. // Preden zacnete uporabljati aparat, natan¢no sestavite vse njegove dele. //
Aparat uporabljajte le v zaprtih in suhih prostorih. // Aparat uporabljajte le z deli, ki jih priporo¢a
proizvajalec. // Ne uporabljajte aparata, ki je padel na tla, ki je poSkodovan, ki je bil hranjen na
odprtem ali ki je padel v vodo. // Z rednim ¢iS¢enjem podaljSate Zivijenjsko dobo aparata. /
Pazite, da vasi lasje, viseCi deli obladil, prsti ali drugi deli telesa ne pridejo v stik z odprtimi ali
premicnimi deli aparata. // Aparat ustreza vsem potrebnim standardom za elekiriko ter
predpisom za motenije radijskih signalov. // Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb
z zmanjSanimi fiziCnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi. Otroci, stari osem let ali ve€, ter osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriénimi in umskimi zmoznostmi ali s pomanikljivim znanjem ter
izkuSnjami lahko uporabljajo ta aparat le pod ustreznim nadzorom ali ¢e so prejele ustrezna
navodila glede vame uporabe aparata in ¢e razumejo nevarmnosti, ki so povezane z uporabo
aparata. Otroke pri uporabi aparata nadzorujte in pazite, da se z njim ne bodo igrali. / Otroci
ne smejo Cistiti in vzdrZevati aparata, razen ¢e so stari 8 let ali ve€ in so pri delu nadzorovani.
Il Aparat po uporabi izklopite.

Nevarnost

Aparata ali napajainega podstavka (ali adapterja) ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo
teko€ino in ga ne spirajte pod tekoCo vodo.

Posebna opozorila

Preden aparat 0z. stojalo z napajalnim kablom prikljucite na elektriéno omreZje, preverite, ali
navedena napetost ustreza napetosti lokalnega elektricnega omreZja. // Ne uporabljajte
poSkodovanega sesalnika ali poSkodovanega napajalnega podstavka (ali adapterja —
odvisno od vasega modela sesalnika). // Ce je napajalni podstavek (ali adapter) poSkodovan,
ga zamenjajte samo z originalnim nadomestnim delom, da se izognete nevamosti. // V
adapter je vgrajen transformator. Odstranitev in menjava adapterja z drugim nista dovoljeni,
saj lahko pride do nevame situacije. / Sesalnik polnite samo s prilozenima adapterjem in
napajalnim podstavkom. Adapter se med polnjenjem segreje. To je povsem obicajno.
(Odvisno od vaSega modela, Ce adapter sploh vkljucuje.) // Med polnjenjem izklopite aparat.
/I Nikoli ne uporabljajte sesalnika brez filtrov ali namescene filtrime enote. // Odprtine za
odvodni zrak med sesanjem ne smejo biti blokirane. // Sesalnik uporabljajte samo za domaco
uporabo in v notranjih prostorih. // Sesalne odprtine ohranjajte Ciste in zraéno pretocne, kar
zagotavija optimalno in nemoteno sesalno mo¢ aparata. Zelo priporo€ljivo je redno &iS¢enje
odprtih delov sesalne cevi in odstranitev prahu, las ali ¢esar koli drugega, kar lahko zamasi
pretok zraka. // Pred CiSCenjem stojala oz. napajalnega podstavka le-tega izkljucite iz
omrezne wticnice. // Nikoli ne uporabljajte sesalnika za ¢iS¢enje gorecih delcev ali opilkov,
cigaretnih ogorkov, vZigalic, tekoCih snovi (npr. vode, pene za preproge), ostrih, koni¢astih
predmetov (razbitin stekla ipd.). // Sesalne cevi ali odprtega dela aparata nikoli ne priblizujte
obrazu in telesu. // Sesalnika nikoli ne uporabljajte za sesanje gradbenega materiala (kot npr.
fini pesek, apno, cementni prah, prah iz toner;%v itd.). To lahko povzroCi poSkodbe aparata.



Tezave in reSitev

Tezava MozZen razlog Resitev
Sesalnik ne Baterija je prazna. Napolnite baterijo.
deluje. Roéni sesalnik ni pravilno priklopljen. Pravilno priklopite roéni sesalnik na trup.

Zmanj$ana mo¢
sesanja.

Posoda za prah je polna.

Filter je zamaSen.

ZamaSena cev za dovod zraka ali
zamasen valj elektriéne krtade.

Odstranite prah.
Ocistite ali zamenjajte filter.
Ocistite elektriéno krtaco.

Sesalnika ni
mozno polniti.

Polnilnik ni priklju¢en na vti¢nico.

Vitika€ polnilnika ni prikljuéen na vti€nico
na nosilcu trupa.

Roéni sesalnik ni priklopljen na trup.

Prikljucite polnilnik v vti¢nico.
Prikljucite polnilnik v nosilec trupa.
Priklopite ro¢ni sesalnik na trup.

Po polnjenju
aparat deluje zelo
kratek Cas.

Aparata niste polnili dovolj dolgo.
Baterija je stara.

Polnite baterijo v skladu z navodili.
Zamenijajte baterijo.

Okolje

)i

Aparata po preteku Zivljenjske dobe ne zavrzite skupaj z obic¢ajnimi gospodinjskimi odpadki, temve¢ ga
odloZite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

Ta oprema je oznacena v skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadni elektriéni in elektronski opremi (waste
electrical and electronic equipment - WEEE). Smernica opredeljuje zahteve za zbiranje in ravnanje z odpadno
elektricno in elektronsko opremo, ki veljajo v celotni Evropski Uniji.

Garancija in servis

Za informacije ali v primeru teZav se obrnite na Gorenje center za pomo¢ uporabnikom v svoji drZavi (telefonsko
$tevilko najdete v mednarodnem garancijskem listu). Ce v vadi drzavi tak$nega centra ni, se obrnite na lokalnega

Gorenje prodajalca ali Gorenje oddelek za male gospodinjske aparate.

Opomba: garancija na baterijo sesalnika velja 12 mesecev.

Samo za osebno uporabo!
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Za lazji prevoz so nekateri deli naprave lo¢eno in varno namesceni v glavni embalazni enoti. // Pred prvo uporabo preberite in upoStevajte navodila za
montazo in varno uporabo. // Naprava je namenjena suhemu sesanju v domacem okolju za gospodinjsko uporabo.

DELI

Ohigje z motorjem

Baterija

Sesalna cev

Motorizirana talna krtaca za sesanje vseh povrsin
Krtaca 2v1

Ozek nastavek

Motorizirana krtaCa za tekstilne povrsine

Fleksibilna cev

Krtaca za Cesanje hisnih ljubljenckov

10 Motorizirana talna krtaa s mehkim rolerjem za sesanje trdih talnih povrsin
11 Krtaca s S¢etinami za brisanje obCutljivih predmetov
12 Baterija

13 Pametna ve¢namenska postaja (2 dela)

©CoO~NDO R WN =

MONTAZA

Ce baterija sesalnika $e ni name$¢ena v ohigje, jo ustrezno vstavite. Pri tem sledite slikovnim navodilom v delu za baterijo. // Zgornji del cevi
“f)” prikljucite na motorno enoto, spodnji del pa na talno krtao. Namestitev je pravilna, ko je aparat pritrjen do utorov (pri vseh nastavitvah se

zaskodi). // priporo¢amo, da zaradi obcutljivosti aparat, le-tega ne puscate, ne da bi ga ob tem kam naslonili. // Zaskok na krtaci sicer omogoca
za kratkotrajno samostojeco postavitev, vendar je potrebno biti skrajno previden, saj se lahko sesalnik v trenutku pade in se poskoduije.
Pametno ve¢namensko postajo sestavite po slikovno prikazanih navodilih. // sestavite zgornji in spodnii del. // Osnovne nastavke shranite na
pripravljene zatice, da bodo vedno pri roki, ko jih boste potrebovali. // na vrhu spodnjega dela je na strani pokrov pod katerim je vrecka za prah.
/I Na drugi strani pa je shranjevalnik dodatne baterije, kar vam omogoca $e daljsi as uporabe sesalnika. // Dodatno baterijo vtaknite v utor.
Baterijo, polni avtomatsko. // V kolikor se baterija na sesalniku sprazni, jo preprosto zamenjajte. // Sesalnik namestite na ve¢namensko postajo.
/I Pametna ve¢namenska postaja mora biti oddaljena vsaj 1 m od morebitnih grelnih teles.
Opomba: Na postaji se prioritetno polni baterija, ki je vstavijena v sesalnik in Sele nato baterija, ki jo vtaknjena v spodnji del postaje.

UPORABA
Sesalnik ni namenjen sesanju kakrsnih koli tekocin, stekla, ogorkov, ognja ali ostrih predmetov, ki lahko aparat poskodujejo. // Vsak prilozen
dodatek je namenjen razli¢nim uporabam. In dodatki vam omogocajo raznovrstno pomo¢ pri ¢iscenju vaSega doma.

- Motorizirano talno krtaco uporabite za sesanje vseh talnih povrsin (sesanje suhih talnih povrsin). Izogibajte se preprogam z visokimi viakni,
ker se lahko zapletejo v valj¢ek krtace in poskodujejo sesalnik. Krtaca se prilagaja tako roénemu delu kot tudi fiksni cevi. // Valjéek je
zasnovan tako, da se med sesanjem lasje in ostale smeti nabirajo proti sredini krtace. Tako je manj moznosti, da se valjcek poskoduje. //
za $e lazjo uporabo in kasnejSe CisCenje je dodan glavnicek na notranjem delu krtace, ki sprotno pobira dolge lase in jih krtadi iz krtace.
Ozki nastavek je namenjen sesanju ozjih, tezje dostopnih delov (koti, kav¢i, pajcevine, prostor za radiatorjem ...).

Nastavka s §Cetinami 2v1 (primeren za okvirje, predalnike ...).

- ManjSa motorizirana krtaca je namenjena €is¢enju tekstilnih povrsin.

Fleksibilna cev

Fleksibilno cev nataknite na motorno enoto sesalnika. // Cev lahko raztegnete in uporabite za razne namene sesanja, ob tem poskrbite, da

je motorna enota ob uporabi varno postavljena, da ne pade na tla. // S to cevjo lahko uporabite samo doloCene nastavke.

- Krtaca za ¢esanje hi$nih ljubljenckov. // krtato nataknite na fleksibilno cev. // gumb na krtaci vam omogoca laZje odstranjevanije dlak. // s

pritiskom na gumb se iglice na spodnii strani skrijejo in sesalnik posesa dlake.

Krtaca s $¢etinami za brisanje bolj obutljivih predmetov (primeren za okvirje, predalnike ...).

V kolikor ste kupili sesalnik, ki ima dodano $e eno vecjo motorizirano krtaco z mehkim valjékom, v tem primeru jo priporo¢amo za sesanje

trdih talnih povrsin. // za $e laZjo uporabo in kasnejSe ¢is¢enje je dodan glavnicek na notranjem delu krtace, ki sprotno pobira dolge lase in

jih krtaci iz krtace.

Pametna ve¢namenska postaja
Pametna ve¢namenska postaja je namenjena shranjevanju osnovne opreme, praznjenju posode za prah in polnjenju sesalnika. / Ko
sesalnik namestite na pametno vecnamensko postajo, se po nekaj sekundah priéne polniti. / ko je posoda polna, ga postavite na postajo,
pritisnite na gumb na zgornjem delu kjer se nasadi sesalnik na postajo in postaja bo samodejno izpraznila posodo. // po opraviienem
CisCenju je sesalnik pripravljen za nadaljnjo uporabo

POLNJENJE

Adapter s kablom za polnjenje sesalnika je prilozen embalazi. // Sesalnik polnite vsaj 1 m od ogrevalnih povrsin. // Aparata med polnjenjem ni
mozno vklopiti. // Sesalnik lahko polnite na stenskem nosilcu ali samostojno.

Za montazo adapterja v stenski nosilec sledite slikovnim navodilom. // Sprednji spodnji del potegnite iz zgornjega dela. Zati¢ za polnjenje
vtaknite v luknjo in spodniji del nosilca vstavite nazaj. // Stenski nosilec montirajte dovolj visoko, da ima sesalnik ob polnjenju dober stik z
adapterjem. // Sesalnik lahko polnite na roéni enoti ali pa polnite baterijo oddvojeno od sesalnika. // pritisnite na gumb na baterijo in jo potegnite
iz rotne enote.

Ko je baterija napolnjena gorijo vse lucke, v primeru digitalnega ekrana pa se odstotek napolnjenosti prikaze z Stevilkami. Prav tako se ob
uporabi ugasajo lucke, v primeru digitalnega ekrana pa se preostanek napolnjenosti prikaze v procentih (odvisno od modela, ki ste ga kupili)
Pametna ve¢namenska postaja ima Ze vgrajen napajaini kabel. // Priklopite jo v elektrino omreZje vsaj 1 m stran od ogrevalnih povrsin. // Kabel
prikljucite neposredno v omreZje, ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov. // Pametna veénamenska postaja je prilagojena samo za ta model
in je ni mogoce kombinirati z drugimi modeli, ki nimajo iste zasnove. // Med polnjenjem se na zaslonu sesalnika izpie odstotek napolnjenosti
baterije. // Med polnjenjem naprave ni mogoce vklopiti.

Opomba: Na postaji se prioritetno polni baterija, ki je vstavljena v sesalnik in Sele na to baterija, ki jo vtaknjena v spodnii del postaje.

_ODSTRANJEVANJE APARATA
Ce Zelite aparat zamenjati 0z. ga ne potrebujete ve¢, upostevajte ob tem tudi zas¢ito okolja. )
@ Preden odvrZete sesalnik v smeti, je treba odstraniti baterijo. / Za varno odstranitev baterije poskrbite, da je baterija popolnoma prazna. Ce
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UPRAVLJANJE
Zaslon prikazuje razli¢ne funkcije:
- S pritiskom gumba na levi strani prizgete in ugasnete sesalnik.
Z pritiskom gumba na desni strani pa prestavl]ate hitrost moci sesanja.
Ob izbiri hitrosti prikazovalnik prikazuje preostali Cas sesanja, preden se bo baterija izpraznila. //
Sesalnik ima ve¢ izbirnih hitrosti:
ECO (var¢evanije s porabo baterije, najdaljsi ¢as delovanja z enim polnjenjem),
BOOST (kratek ¢as delovanja z enim polnjenjem, najvi§ja sesalna moc),
AUTO funkcija se vklopi takoj po prizigu sesalnika (auto funkcija nam omogoca, da sesalnik sam prilagaj hitrost in mo¢ sesanja odvisno od
tal ali od umazanije tal)
Aparat ima digitalni prikazovalnik napolnjenosti baterije. Med uporabo ali med polnjenjem digitalno prikazuje napolnjenost baterije.
lkona na zaslonu za polno posodo. lkona za polno posodo zasveti, ko sesalnik zazna, da nima ve€ pretoka zraka. Kadar zasveti ta ikona,
se sesalnik preventivno ugasne, da prepreci poSkodbo aparata. Odstranite tujek v krtaci, cevi ali posodi. Po odstranitvi tujka lucka ob
ponovnem prizigu ne bo ve¢ svetila.

POSODA ZA PRAH IN FILTRI
Praznjenje posode in &iscenje vhodnega filtra
Odstranjevanje posode z motorne enote sesalnika:
Odstranite cev iz motomne enote. // Za ¢is¢enje posode za prah pritisnite gumb na sprednjem stranskem delu posode za prah. // Posodo za prah
najprej dvignite na delu kjer je gumb za odpiranje. // Obod s filtrom potegnite iz posode. / Ro¢aj na filtru potegnite, da ga boste lahko varno
odstranili z oboda. // Posodo in obod filtra lahko obridete, stresete ali sperete z mlacno vodo, vendar bodite previdni, saj lahko z nepravilno
uporabo poskodujete dele sesalnika. // Filter stresite in nezno skrtacite, da odstranite vso umazanijo, ki se je nabrala med sesanjem. / Filter
lahko sperete z mla¢no vodo in ga nezno ozemite. // Filter ima mikrofilter in se lahko ob neprimemi uporabi po$koduje. / Pred ponovno uporabo
ga je treba dobro posusiti (vsaj 24 ur pred ponovno uporabo). // Pred ponovnim sestavljanjem posode za prah preverite, ¢e so vsi sestavni deli
popolnoma suhi. Vlazni deli lahko povzrogijo okvaro sesalnika. / Za namestitev notranjih delov posode ponovno pravilno sestavite sesalnik v
obratnem vrstnem redu, kot ste ga razstavijali. // Pazite, da boste pri namestitvi posode za prah posodo najprej zataknili na spodnjem delu, kjer
za ta namen najdete majhen priklop, in jo potem pod kotom pri¢vrstili nazaj na motorno enoto. // Pravilno ste jo namestili, ko slisite rahel klik. //
Nikoli ne sesajte brez vstavijenega filtra za prah.
Ciscenje izhodnega filtra
Zasucite displej v obratni smeri urinega kazalca. // ko se odpre pokrov displeja pazite, da displeja ob tem ne poskodujete, ker v tem primeru
sesalnik ne bo ve¢ deloval. // Filter izvlecite iz notranjega dela motorne enote. // Filter lahko obrisete, stresete. Ni primeren za pranje // Pred
ponovno namestitvijo posode na aparat poskrbite, da so vsi deli popolnoma suhi. // Za namestitev notranjih delov posode ponovno sestavite
sesalnik. // Nikoli ne sesajte brez vstavljenega filtra za prah. // Za natan¢na navodila sledite slikovnim navodilom.
MENJAVA FILTRA
Ce opazite, da je katerikoli filter poSkodovan, ga nemudoma zamenjajte. Ob redni uporabi priporo€amo menjavo filtra vsakih 6 mesecev, da
zagotovite najdaljSo Zivljenjsko dobo sesalnika.
Pametna ve¢namenska postaja:
Po Ciscenju sesalnik postavite na postajo. S pritiskom na gumb na strani postaje, kjer se sesalnik nasadi na postajo, se zacne postopek ¢iséenja
posode za prah. Vse skupaj traja nekaj trenutkov. // Spodnji del pokrova posode za prah na sesalniku se odpre in izprazni. / Ce je potrebno
dodatno ¢iS¢enje posode, ponovno pritisnite na gumb na postaji in postopek se bo ponovil. // Po koncanem postopku je sesalnik znova
pripravijen za uporabo. Ce se spodnji pokrov posode ne zapre samodejno, ga zaprite, ko snamete sesalnik. // V spodnjem delu postaje je
prostor za vrecko, kjer se zbira prah iz posode. // Vrecko povlecite iz utorov in jo odvrzite v smeti. // Ce vam zmanjka vreck za prah, je na
notranjem delu prostora z vrecko Sifra kompleta vreck in filtrov, ki jo lahko kupite v trgovini ali narocite prek spleta. // Na strani kjer se nahaja
prostor za vrecko, je tudi zunaniji filter, ki ga je priporocljivo menjati. // Menjava je priporoljiva, ko porabite vse prilozene vrecke iz kompleta in
jin zamenjate z novimi. Tako boste dosegli najbolj$o Zivijenjsko dobo sesalnika in postaje.
TALNA KRTACA
Na zadnjem delu krtace je gumb, ki ga pritisnite in izvlecite valjéek iz krtace. Valjcek je zasnovan tako, da se med sesanjem lasje in ostale smeti
nabirajo proti sredini krtace. Tako je manj moznosti, da se valjéek poskoduje. // Ker se ve€ina las nabere na sredini vali¢ka, ga boste lazje
oistili. // S krpo obrisite spodniji del ohigja. // Ocistite sesalno cev krtace. // Stresite valjcek na krtai in s $karjami previdno odreZite navite smeti
inlase na krtaci v za to pripravljenem utoru. // Las in niti nikar ne vlecite, da ne poskodujete S¢etin na valjcku. // Valjéek namestite nazaj v krtaco.
/I Valiéek je pravilno namescen, ko slisite rahel klik in je stranski zatic varno pritrjen na ohiSje krtace.
MANJSA MOTORIZIRANA KRTACA
Ob strani krtace je manjsi gumb, ki ga zasukate in krtaco potegnete iz utora. // Stresite valj¢ek na krtaci in s Skarjami previdno odreZite navite
smeti in lase na krtaci. / Las in niti nikar ne vlecite, da ne poskodujete ¢etin na valjcku. / Valjéek namestite nazaj v krtaco. // Valjcek je pravilno
namescen, ko sliSite rahel klik, in sucite gumb, da valj¢ek varno pritrdite v ohije krtace.

ODPRAVLJANJE TEZAV
Nepravilnost Mozen vzrok Resitev
Motorizirana talna - Vecdji odpadki v napravi (embalazna folija itd.) - Odstranite lase, ki so se zapletli okoli vrtljive krtace
krtaca ne deluje - Lasje so se zapletli okoli vrtljive krtace itd. - Odstranite odpadke
. - Baterija je stara - Zanakup nove baterije se obrnite na prodajalca ali servisno enoto
Cas delovanja se skrajSa | -  Previsoka ali prenizka temperatura okolice - Uporabljajte v primernem okolju

- Baterija ni popolnoma napolnjena - Napolnite sesalnik

- Prevec¢ prahu v posodi za prah - Pravocasno pogistite napravo

. Zamas$en bombazni filter v posodi za prah - Ocistite bombazni filter

zguba sesalne moti Talna krtaca ali sesalne odprtine so zamasene - Odstranite blokado

- __Po pranju deli naprave niso popolnoma posuseni - Posusite oprane dele na hladnem mestu
Naprave ni mogoce Prenizka ali previsoka temperatura okolice med _ . . . . o _an©
polnt poInJenJ em Sesalnik polnite v okolju s primerno temperaturo (5 °C - 40 °C)
Iztek baterije - Baterija ni bila uporabljena dlje ¢asa - Zamenjajte baterijo
bD:Zr?: ostaie ie -V sesalni odprtini bazne postaje je prah ali veliko - Podrobnosti o ¢iScenju sesalnega dovoda bazne postaje najdete v
zama§2n e odpadkov poglavju
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UPUTE ZA UPORABU HR

Op¢a upozorenja

Kod koridtenja usisivaCa uviiek morate uvazavati sliedece temeljne savjete glede sigumosti:
Detaljno proCitajte ove upute, i koristite uredaj samo u skladu s njima. // Prije prve uporabe sa
uredaja odstranite svu zastitnu foliju ili plastiku. / Tijgkom uporabe uredaj nemojte nikad
ostavljati bez nadzora. // Prije nego $to po¢nete koristiti uredaj, precizno sastavite sve njegove
dijelove. // Uredaj koristite iskljucivo u zatvorenim i suhim prostorijama. // Uredaj koristite samo
sa dijelovima koje preporucuje proizvodac. // Nemojte koristiti uredaj koji je pao na tlo, koji je
oStecen, koji je bio drzan vani na otvorenom, ili koji je pao u vodu. / Redovitim ¢is¢enjem
produzavamo Zivotni vijek uredaja. // Pazite da vam kosa, vise€i dijelovi odjece, prsti, ili neki
drugi dijelovi tijela ne dodu u dodir s otvorenim ili pomiénim dijelovima uredaja. / Uredaj je
sukladan svim potrebnim standardima za elektriénu energiju, kao i propisima glede ometanja
radijskih signala. / Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste djeca niti osobe smanjenih
fiziCkih ili psihickih sposobnosti. Djeca starija od osam godina, kao i osobe smanjenih fizickih,
osjetiinih ili umnih sposobnosti, ili osobe s nedostatkom znanja i iskustava, smiju koristiti
uredaj iskljuCivo pod odgovarajuéim nadzorom, odnosno ako su upoznate sa sigurnom
uporabom uredaja, i ako jasno razumiju opasnosti koje su povezane s uporabom uredaja.
Djecu uvijek kontrolirajte pri uporabi uredaja i nemojte dozvoliti da ga koriste kao igracku. //
Djeca ne smiju Cistiti i odrZzavati napravu, osim ako su stariji od osam godina i ako su €itavo
vrijieme pod vasim nadzorom. // Nakon uporabe iskljucite uredaj.

Opasnost

Uredaj i njegovo postolje za napajanje (odnosno adapter) nemojte uranjati u vodu niti bilo koju
drugu tekucinu, i nemojte ih ispirati pod tekuéom vodom.

Posebna upozorenja

Prije no $to prikljucite uredaj, odnosno postolje s prikljuénim kabelom na elektriénu instalaciju,
provjerite dali napon vaSe kucne instalacije odgovara naponu koji je naveden na uredaju. //
Nemojte koristiti oSteceni usisavac ili oSte¢eno postolie za napajanje (ili adapter — ovisno o
VaSem modelu usisivaca). // Ukoliko je postolje za napajanie (ili adapter) oste¢en, smijete ga
zamijeniti iskljuCivo originalnim rezervnim dijelom, da bi time izbjegli moguce opasnosti. // U
adapter je ugraden transformator. Odstranjivanje ili zamjena adaptera s drugim adapterom
nije dozvoliena, jer moze dovesti do opasne situacije. // Usisiva¢ punite iskljucivo prilozenim
adapterom i postoliem za napajanie. Tijgkom punjenja adapter se obi¢no malo ugrije. To je
posve uobiajena pojava (ovisno o vasem modelu, ukoliko se adapter uopée ukljucuje). //
Uredaj iskljuCite tijekom punjenja. // UsisivaC nemojte koristiti bez filtera ili bez namjeStene
filtarske jedinice. // Tijekom usisavanja otvori za odvodni zrak ne smiju biti blokirani. // Usisiva¢
koristite iskljuCivo u ku¢anstvu, i samo u zatvorenim, odnosno unutrasnjim prostorijama. //
Usisne otvore odrzavajte Cistim i zratno prohodnim, $to ¢e osigurati optimalnu i nesmetanu
usisnu snagu uredaja. Vrlo je preporudljivo redovito ¢is¢enje otvorenih dijelova usisne cijevi i
uklanjanje prasine, kose ili bilo ¢ega drugoga Sto bi moglo zacepiti protok zraka. // Prije
CiS¢enja podnoZja, odnosno postolja za napajanie, iskljuite uredaj iz uticnice elektricnog
napona. // Usisivaé ne smijete nikad koristiti za usisavanje goru¢ih djelica ili pilievine,
cigaretnih opusaka, Sibica, tekucih tvari (npr. pjene za CiScenje sagova), ostrih, Siljatih
predmeta (krhotina stakla, i sli¢no...). // Usisne cijevi ili druge otvore na uredaju nemojte nikad
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priblizavati obrazu i tijelu. // UsisivaC nemojte nikad koristiti za usisavanje gradevinskog
materijala (kao Sto je npr. fini pijesak, vapno, cementni prah, i sli€no). Usisani gradevinski
materijal moZe prouzroCiti nepopravljiva oSte¢enja na uredaju.

Otklanjanje kvarova i smetnji u radu

Problem Mogué¢ razlog Rjesenje
Usisivac ne radi Baterija je prazna. Punjenje.
Prijenosni usisiva¢ nije pravilno Pravilno postavite prijenosni usisiva na
postavljen. kugiste.
Smanjena usisna | Posuda za prasinu je puna. Ispraznite prainu iz posude.
snaga Zaceplien filter. Odistite ili zamijenite filter.
Zacepljen otvor ulaza zraka, odnosno Ocistite elektriénu Cetku.
valjak elektri¢ne Cetke.
Baterija usisiva¢a | Punjac nije prikljucen u uti¢nicu. Prikljucite punja¢ u utiénicu.
Se ne moze Utika¢ punjaca nije ukopCan u uti¢nicu na | UkopCajte utika¢ punjaca u utiénicu na
napuniti. postolju kucista. postolju kucista.
Prijenosni usisiva¢ nije pravilno postavljen | Pravilno postavite prijenosni usisiva¢ na
na kuéiste. kugiste.
Baterija traje Prekratko vrijeme punjenja. Napunite bateriju sukladno uputama.
kratko vrijeme Istro$ena (stara) baterija. Zamijenite bateriju.
nakon punjenja.

Ocuvanje Zivotne sredine

Nakon zavrSetka Zivotnog vijeka uredaj nemojte baciti zajedno s ostalim ku¢anskim otpadom, nego ga
odvezite na sluzbeno zbirno mjesto za recikliranje takvih uredaja. Time ¢ete doprinijeti o¢uvanju okoline.

Ova oprema oznacena je u skladu s europskom smjernicom 2012/19/EU glede otpadne elektricne i elektronske
opreme (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Smjernica opredjeljuje zahtjeve za sakupljanje i zbrinjavanje
otpadne elekiricne i elektronske opreme koji su na snazi u Citavoj Europskoj Uniji.

Garancija i servis

Zainformacije ili u slu€aju poteSkoca pri koristenju uredaja obratite se Centru za pomo¢ korisnicima Gorenje u vasoj
drzavi (spisak telefonskih brojeva naci ¢ete u medunarodnom garancijskom listu). Ukoliko u va$oj drzavi nema
takvog centra, obratite se na lokalnog prodavatelja proizvoda Gorenje, ili na odjel malih ku¢anskih aparata Gorenije.
Napomena: Garancija na bateriju usisiva¢a vazi 12 mjeseci.

Samo za osobnu uporabu!
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Radi lakseg transporta, neki dijelovi uredaja se odvojeno i sigurno smjestaju u glavnu jedinicu za pakiranje. // Prije prve uporabe procitajte upute za sastavijanje i
sigurnosne upute te ih se pridrzavajte. / Uredaj je namijenjen suhom usisavanju u ku¢anstvu.

O

DIJELOVI

Kuciste s motorom

Baterija

Crijevo za usisavaé

Motorizirana ¢etka za pod za usisavanje svih povrsina
2-u-1 getka

Uska mlaznica

Motorizirana Cetka za usisavanje tekstilnih povrsina
Fleksibilno crijevo

Cetka za njegu kuénih ljubimaca

10 Motorizirana mekana valjkasta Cetka za pod za usisavanje tvrdih podnih povrsina
11 Cetka s ¢ekinjama za ¢iScenje osjetljivih predmeta

12 Baterija

13 Pametna viSenamjenska postaja (2 dijela)

©ONDU A WN

SASTAVLJANJE
Ako baterija usisavaca jo$ nije umetnuta u ku¢iste, umetnite je pravilno. Da biste to u¢inili, slijedite ilustrirane upute u odjeljku za bateriju. / Spojite gornji
dio crijeva na motornu jedinicu, a donji dio na ¢etku za pod. Postavljanje je ispravno kada je uredaj pricvrscen u utorima (klikne na mjesto u svim utorima).
Il Zbog osjetljivosti uredaja, preporucujemo da ga ne pustate bez da ga o nesto ne poduprete. // Zasun na Cetki omoguéuje kratkotrajnu samostojecu
ugradnju, ali je potrebno biti iznimno oprezan jer usisava¢ moze pasti i ostetiti se u bilo kojem trenutku.
Sastavite pametnu viSenamjensku postaju prema ilustriranim uputama. // Sastavite gornje i donje dijelove. // Spremite osnovne nastavke na za to predvidene
pricvrsne klinove tako da budu uviiek dostupni kada Vam zatrebaju. // Sa strane, na vrhu donjeg dijela, nalazi se poklopac vrecice za prasinu. // S druge
strane nalazi se dodatni prostor za pohranu baterije, $to Vam omogucuje dulje koristenje usisavaca. // Umetnite dodatnu bateriju u utor. Baterija se puni
automatski. / Ako se baterija na usisavacu isprazni, jednostavno je zamijenite. // Postavite usisava¢ na viSenamjensku postaju. // Pametna viSenamjenska
postaja mora biti udaljena najmanje 1 metar od bilo kojeg izvora topline.
Napomena: Na stanici se prioritetno puni baterija umetnuta u usisavac, a zatim baterija umetnuta u donji dio stanice.

UPORABA
Usisava¢ nije namijenjen za usisavanje teku¢ina, stakla, pepela, vatre ili ostrih predmeta koji bi mogli o$tetiti uredaj. // Svaki priloZeni nastavak namijenjen
je za razliite upotrebe. Nastavci pruzaju svestranost u ¢is¢enju Vaseg doma.

- Motorizirana ¢etka za pod koristi se za usisavanje svih vrsta podnih povrsina (usisavanje suhih podova). Izbjegavaite tepihe s dugim vlaknima, jer se
mogu zaplesti u valjak Cetke i oStetiti usisavac. Cetka je prilagodena i za ru¢nu jedinicu i za fiksno crijevo. // Valjak je dizajniran tako da se dlake i ostali
otpad skupljaju prema sredistu Cetke tijekom usisavanja. Tako se smanjuje rizik od o$tecenja valjka. // Za jo$ lakse koristenje i naknadno ciscenje,
unutarnjem dijelu ¢etke dodan je ¢eSalj koji u stvarnom vremenu skuplja duge dlake i uklanja ih s cetke.

Uska mlaznica namijenjena je usisavanju uzih, teSko dostupnih podruja (kutovi, kaugi, paucina, prostori iza radijatora itd.).

Cetka 2-u-1 s Eekinjama (prikladna za okvire vrata i prozora, ladice itd.).

Manja motorizirana ¢etka namijenjena je za ¢iS¢enje tekstilnih povrsina.

Fleksibilno crijevo

Pri¢vrstite fleksibilno crijevo na motornu jedinicu usisavaca. // Crijevo se moZe rastegnuti i koristiti za razne svrhe usisavanja, pazeci da je motorna

jedinica sigurno postavljena tijekom upotrebe kako ne bi pala na pod. // § ovim crijevom mogu se koristiti samo odredeni nastavci.

Cetka za njegu kucnih ljubimaca. // Pri¢vrstite cetku na fleksibilno crijevo. // Gumb na Eetki omogucuje lak$e uklanjanje dlaka. // Kada se pritisne gumb,

Cekinje na donjoj strani se uvlade i usisavac usisava dlake.

Cetka s ¢ekinjama za ciscenje osjetijivijih predmeta (prikladno za okvire vrata i prozora, ladice itd.).

Ako ste kupili usisavac s dodatnom velikom motoriziranom cetkom s mekanim valjkom, preporucujemo ju za usisavanje tvrdih podnih povrsina. // Za

jo3 lakse koristenje i naknadno cis¢enje, unutarnjem dijelu Cetke dodan je ¢esalj koji u stvarnom vremenu skuplja duge dlake i uklanja ih s Cetke.

Pametna visenamjenska postaja
Pametna viSenamjenska postaja dizajnirana je za pohranu pribora, praznjenje spremnika za prasinu te punjenje usisavaca. // Kada postavite usisava¢
na pametnu visenamjensku postaju, pocet ¢e se puniti nakon nekoliko sekundi. / Kada je spremnik za prasinu pun, stavite ga na stanicu, pritisnite
gumb na gornjem dijelu gdje se usisavac nalazi na stanici i stanica ¢e automatski isprazniti spremnik. // Nakon ¢is¢enja, usisavac¢ je spreman za daljnju
uporabu

PUNJENJE

Adapter s kabelom za punjenje usisavaca ukljucen je u pakiranju. // Usisavac punite na udaljenosti od najmanje 1 metra od bilo kojeg izvora topline. //
Uredaj nije moguce ukljuciti tijekom punjenja. / Usisavac se moze puniti na zidnom nosacu ili samostalno.

Slijedite ilustrirane upute za postavljanje adaptera na zidni nosac. // lzvucite prednji donji dio iz gornjeg dijela. Umetnite punja¢ u otvor i umetnite doniji dio
nosaca natrag. // Postavite zidni nosa¢ dovoljno visoko kako bi usisavac imao dobar kontakt s adapterom tijekom punjenja. // Usisavac se moze puniti na
ruénoj jedinici ili neovisno o usisavacu. // Pritisnite gumb na bateriji i izvucite je iz ruéne jedinice.

Kad je baterija napunjena, sve lampice ¢e svijetliti, a ako imate digitalni zaslon, postotak napunjenosti biti ¢e prikazan brojevima. Svjetla su isklju¢ena
tijlekom upotrebe, a ako imate digitalni zaslon, preostala razina baterije prikazuje se u postocima (ovisno o modelu koji ste kupili)

Pametna viSenamjenska postaja dolazi s ugradenim kabelom za napajanje. // Ukljucite ga u elektri€nu utiénicu na udaljenosti od najmanje 1 metra od bilo
koje grijace povrsine. // Spojite kabel izravno na elektriénu mrezu; nemojte koristiti razdjelnike ili produzne kabele. // Pametna viSenamjenska postaja
dizajnirana je iskljucivo za ovaj model i ne moZze se koristiti s drugim modelima koji imaju drugaciji dizajn. // Tijekom punjenja, zaslon usisavaca prikazuje
postotak napunjenosti baterije. // Uredaj nije moguce ukljuciti tjekom punjenja.

Napomena: Na stanici se prioritetno puni baterija umetnuta u usisavac, a zatim baterija umetnuta u donji dio stanice.

ODLAGANJE UREDAJA
Ako Zelite zamijeniti uredaj ili Vam vise nije potreban, molimo Vas da razmisljate i o zastiti okoli$a.
Prije odlaganja usisavaca, baterija se mora izvaditi. // Za sigurno vadenje baterije provjerite je i baterija potpuno prazna. Ako uredaj nema uklonjivu
bateriju, molimo slijedite upute u slikovnom priruéniku. // Slijedite slikovne upute za pravilno odlaganje baterije.

RAD
Na zaslonu se prikazuju razliite funkcije:

- Pritiskom tipke s lijeve strane ukljucujete i iskljucujete usisavac.

- Pritiskom tipke s desne strane mijenjate razinu usisne snage.

- Prilikom odabira brzine, na zaslonu se prikazuje preostalo vrijieme usisavanja prije nego $to se baterija isprazni. //
Usisavac ima vi$e brzina koje se mogu odabrati:
ECO (nacin ustede baterije, maksimalno vrijeme rada s jednim punjenjem),
BOOST (kratko vrijeme rada s jednim punjenjem, najveca usisna snaga),
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Automatska funkcija AUTO aktivira se odmah nakon uklju¢ivanja usisavaca (funkcija AUTO omogucuije usisavacu da prilagodi brzinu i snagu ovisno o

podlozi ili koli¢ini prijavstine)

Uredaj ima digitalni prikaz napunjenosti baterije. Tijekom uporabe ili tjekom punjenja digitaino prikazuje razinu napunjenosti baterije.
Ikona na zaslonu pokazuje puni spremnik za prainu. lkona punog spremnika svijetli kad usisavac detektira da nema vie protoka zraka. Kada zasvijetli

ova ikona, usisavac se iskljuuje kako bi se sprijecilo ostecenje uredaja. Uklonite sve strane predmete iz Cetke, crijeva ili spremnika. Nakon uklanjanja
stranog predmeta, svjetlo vie nece svijetliti kada ponovo ukljucite usisavac.

SPREMNIK ZA PRASINU | FILTERI

PraZnjenje spremnika za prasin: ‘enje ulaznog filtera
Uklanjanje spremnika iz motorne jedinice usisavaca:

Uklonite crijevo s motorne jedinice. // Za ¢iS¢enje spremnika za prasinu pritisnite tipku na prednjoj strani spremnika za prasinu. // Prvo podignite spremnik
za praSinu na dijelu gdje se nalazi gumb za otvaranje. // |zvucite prsten filtera iz spremnika. // Povucite rucku na filteru kako biste ga sigurno uklonili iz

prstena. // MoZete obrisati, protresti ili isprati spremnik i prsten filtera mlakom vodom, ali budite oprezni, jer nepravilno rukovanje moze ostetiti dijelove
usisavaca. // Protresite i lagano isetkajte filter kako biste uklonili svu prijavtinu koja se nakupila tijekom usisavanja. // Filter se moze isprati mlakom vodom
i lagano iscijediti. // Filter sadrzava mikrofilter i moze se oStetiti ako se ne koristi pravilno. // Prije ponovne uporabe mora se temeljito osusiti (najmanje 24
sata prije ponovne uporabe). Prije ponovog sastavljanja spremnika prasine provjerite jesu li sve komponente potpuno suhe. Vlazni dijelovi mogu ostetiti
usisavac. // Za postavljanje unutarnjih komponenti spremnika ponovo sastavite usisava¢ redoslijedom obrnutim od rastavljanja. // Prilikom postavljanja
spremnika za praSinu, prvo ga pricvrstite na donji dio, gdje ¢ete prona¢i mali priklju€ak za tu svrhu, a zatim ga pod kutom priévrstite natrag na motornu
jedinicu. // Postavljen je ispravno kada Cujete lagani klik. // Nikada ne usisavajte bez umetnutog filtera za prasinu.

Cicenje izlaznog filtera

Zakrenite zaslon u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. // Kad se poklopac zaslona otvori, pazite da ne oStetite zaslon jer ¢e to znaciti da usisavac vise
nece raditi. // Izvadite filter iz unutarnjeg dijela motorne jedinice. // Filter se moze obrisati ili protresti. Nije prikladno za pranje // Prije postavijanja spremnika
za prasinu na uredaj provjerite jesu li svi dijelovi potpuno suhi. // Za ugradnju unutarnjih dijelova spremnika za prasinu, ponovo sastavite usisavac. // Nikada
ne usisavajte bez umetnutog filtera za prasinu. // Za detaljne upute slijedite ilustrirane upute.

ZAMJENA FILTERA

Ako primijetite da je filter oSte¢en, odmah ga zamijenite. Uz redovitu uporabu preporuéuje se zamjena filtera svakih 6 mjeseci kako bi se osigurao najdulji

vijek trajanja usisavaca.
Pametna vi§enamjenska postaja:

Postavite usisavac na stanicu nakon ¢is¢enja. Pritiskom na gumb sa strane stanice na kojoj je usisava¢ montiran, zapo€inje proces ¢i§¢enja spremnika za
pradinu. To traje nekoliko trenutaka. // Doniji dio poklopca spremnika za prasinu na usisavacu se otvara i prazni. // Ako je potrebno dodatno ¢is¢enje
spremnika, ponovo pritisnite gumb na postaji i postupak ¢e se ponoviti. // Nakon zavrsetka postupka, usisavac je ponovo spreman za uporabu. Ako se donji
poklopac spremnika ne zatvori automatski, zatvorite ga ru¢no dok uklanjate usisavac. // Doniji dio stanice ima prostor za vrecicu u kojoj se skuplja prasina
iz spremnika. // Izvucite vre¢icu iz utora i odlozite je u spremnik. // Ako Vam ponestane vrecica za prasinu, kod kutije s vrecicom otisnut je s unutamje strane
odjeljka, a mozete ga koristiti i za kupnju vrecica i filtera u trgovini ili narudzbu putem interneta. // Na strani na kojoj se nalazi prostor za vre¢icu nalazi se i
vanjski filter, koji se preporucuje zamijeniti. // Zamjena se preporucuje kada iskoristite sve prilozene vrecice iz kompleta i zamijenite ih novima. To ¢e pomoci

u postizanju maksimalnog vijeka trajanja usisavaca i postaje.
CETKA ZA POD

Na straznjoj strani Cetke nalazi se gumb koji pritisnete kako biste izvukli valjak iz ¢etke. Valjak je dizajniran tako da se dlake i ostali otpad skupljaju prema
srediStu Cetke tijekom usisavanja. Tako se smanjuje rizik od oStecenja valjka. // Buduéi da se vecina dlaka skuplja na sredini valjka, lakse cete ga ocistiti.
I/ Obrisite donju stranu kucista krpom. // O€istite usisno crijevo Cetke. // Kucnite valjkom po &etki kako biste olabavili ostatke i paZljivo odreZite zapetljanu
prijavstinu i dlake $karama duz oznacenog utora. // Nemojte povlaciti dlake ili niti, jer to moze ostetiti cekinje na valjku. // // Vratite valjak natrag u ¢etku. /
Valjak je pravilno postavljen kada ¢ujete lagani klik i bocni klin je sigurno privr$éen na kuciste cetke.

MALA MOTORIZIRANA CETKA

Na boénoj strani cetke nalazi se mali gumb koji okrenete kako biste oslobodili i izvukli ¢etku iz utora. // Kucnite valjkom po cetki kako biste olabavili ostatke
i pazljivo odrezite zapetljanu prijavtinu i dlake koje su se nakupile na Cetki $karama. // Nemojte povlaciti dlake ili niti, jer to moze ostetiti Cekinje na valjku.
Il Vratite valjak natrag u Cetku. // Valjak je pravilno postavljen kada se Cuje lagani klik. Zatim okrenite gumb kako biste sigurno pricvrstili valjak na kuciste

Cetke.

OTKLANJANJE POTESKOCA

Abnormalnost Moguci uzrok

Rjesenje

Elektri¢ni pod - Uvaljano veliko smece (folija za pakiranje itd.)
Cetka ne radi - Valjkasta Cetka zapetljana u kosu itd.

- Uklonite kosu i dlake omotane oko valjkaste ¢etke
- Uklonite smece

- Baterija stari
Vrijeme rada postaje - Previsoka ili preniska temperatura okoline u kojoj

- Zakupnju nove baterije obratite se prodavacu ili osoblju postprodajne sluzbe
- Koristite uredaj u odgovaraju¢em okruzenju

krace se uredaj koristi - Napunite usisava¢
- Baterija nije potpuno napunjena
- Prekomjerna prasina u spremniku za prasinu - Ocistite smece na vrijeme
. . - Pamugni filter na ¢asici za praSinu je zaceplien - Ocistite pamucni filter
Gubitak usisne snage | _ Zacepljeni usisni otvori za ¢etku za pod ili nastavke | - Uklonite zaCepljenje

- Nije potpuno osu$eno nakon pranja

- Osusite oprane dijelove na hladnom mjestu kako biste ih ponovo upotrijebili

- Preniska ili previsoka temperatura okoline pri

Punjenje nije moguée punjenju

- +Napunite usisava¢ u okruzenju s odgovaraju¢om temperaturom (5 °C - 40 °C)

Curenje baterije - Baterija se nije koristila dulje vrijieme

- Zamijenite bateriju

gat;?]; stanice ie - Unutar usisnog otvora bazne stanice ima prasineili | -  Za detalie o &is¢enju usisnog otvora bazne stanice pogledajte "Cis¢enje bazne
zateplien ) puno otpada stanice"
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UPUTSTVA ZA UPOTREBU SRB

Opsta upozorenja

Prilikom upotrebe usisivata uvek se morate pridrzavati narednih osnovnih saveta za vasu
bezbednost: Detaljno proditajte ova uputstva i aparat koristite samo u skladu s uputstvima. /
Pre prve upotrebe sa aparata odstranite svu zastitnu foliju ili plastiku. // Tokom upotrebe
nemojte ostavljati usisivaC bez nadzora. // Pre nego $to zapoénete koristiti aparat, morate
precizno sastaviti sve njegove delove. // Aparat koristite samo u zatvorenim i suvim
prostorijama. // Aparat koristite iskljuivo s delovima koje preporucuije proizvodac. // Nemojte
koristiti aparat koji je pao na patos, koji je vidljivo otecen, koji je odredeno vreme bio na
otvorenom, ili koji je pao u vodu. // Redovnim ¢iS¢enjem produZiéete Zivotni vek aparata. /
Pazite da vam kosa, vise¢i delovi odece, prsti ili bilo koji drugi deo tela ne dodu u dodir
odnosno u blizinu otvora ili pomi¢nih delova aparata. // Aparat je napravijen u skladu s
vaze¢im nemackim i evropskim standardima za elektriku, kao i propisima u vezi smetnji radio
signala. // Uredaj nije namenjen za to da ga koriste deca niti lica smanjenih psiho-fiziCkih
sposobnosti. Deca starija od osam godina kao i lica smanjenih fizickih, culnih ili mentalnih
sposobnosti, ili lica sa nedostatkom iskustava i znanja, smeju da koriste ovaj aparat iskljucivo
pod odgovaraju¢im nadzorom odnosno ako su upoznata sa bezbednom upotrebom aparata,
i ako jasno razumeju opasnosti povezane sa koriS¢enjem aparata.. Decu uvek kontroliSite
prilikom upotrebe aparata, i nemojte dozvoliti da ga koriste kao igracku. // Deca takode ne
smeju da Ciste i odrZzavaju napravu, izuzev one koja su starija od osam godina i pod uslovom
da su celo vreme pod vasim nadzorom. // Nakon upotrebe iskljucite rad aparata.

Opasnost

Aparat i njegovo postolie za napajanje (te adapter) nemojte potapati u vodu niti bilo koju
drugu te€nost, i nemojte ih ispirati pod tekuéom vodom.

Posebna upozorenja

Pre no $to prikljucite aparat, odnosno postolie za punjenie s prikljuénim kablom na elektri¢nu
instalaciju, proverite da li napon va$e kucne instalacije odgovara naponu koji je naveden na
aparatu. // Nemojte koristiti oSteCeni aparat ili oSte¢eno postolie za napajanie (ili adapter —
ovisno 0 VaSem modelu usisivaca). // Ukoliko je postolje za napajanie (il adapter) osteceno,
smete da ga zamenite isklju¢ivo originalnim rezervnim delom, kako bi time izbegli moguce
opasnosti. // U adapter je ugraden transformator. Odstranjivanje ili zamena adaptera s drugim
adapterom nije dozvoljena, jer moze dovesti do opasne situacije. / Usisiva¢ punite iskljuéivo
priloZzenim adapterom i postoliem za napajanje. Tokom punjenja adapter se obi¢no malo
ugreje. To je posve uobiCajena pojava (ovisno o vaSem modelu, ukoliko se adapter uopste
ukljuCuje). // Aparat iskljucite tokom punjenja. // Usisiva nemojte koristiti bez stavljenih filtera
ili bez namestene filterske jedinice. // Tokom usisavanja otvori za odvodni vazduh ne smeju
da budu blokirani. // Usisivac koristite isklju¢ivo u domacinstvu, i samo u zatvorenim, odnosno
unutradnjim prostorijama. / Usisne otvore odrzavajte Cistim i vazduSno prohodnim, $to ce
obezbediti optimalnu i nesmetanu usisnu snagu aparata. Veoma je preporucljivo redovno
CiS¢enje otvorenih delova usisnog creva i uklanjanje prasine, kose, niti bilo ¢ega drugog, $to
bi moglo da zapusi protok vazduha. // Pre ¢iS¢enja podnozja, odnosno postolja za napajanje,
iskljucite aparat iz utiCnice elektricnog napona. // UsisivaC ne smete nikad koristiti za
usisavanje gorucih deli¢a ili pilievine, cigaretnih opusaka, zigica, te¢nih tvari (npr. pene za
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Cicenje Cilima), ostrin, Siljatih predmeta (krhotina stakla, i sliéno...). // Usisna creva ili druge
otvore na aparatu nemojte nikad priblizavati obrazu i telu. // Usisiva¢ nemojte nikad koristiti
za usisavanje gradevinskog materijala (kao Sto je npr. fini pesak, kreC, cementni prah, i
sli¢no). Usisani gradevinski materijal moze uzrokovati nepopravijiva oStecenja na aparatu.

Otklanjanje kvarova i smetnji u radu

usisna snaga

Zapusen filter.
Zapusen otvor ulaza vazduha, odnosno
blokiran valjak elektriéne &etke.

Problem Mogué¢ razlog Rjesenje
Ne radi Baterija je prazna. Punjenje.
Prenosni usisiva¢ nije pravilno postavijen. Pravilno postavite prenosni usisiva€ na
kuciste.
Smanjena Posuda za prasinu je puna. Ispraznite praSinu iz posude.

Ocistite ili zamenite filter.
Ocistite elektricnu cetku.

kuciste.

Baterija Punja¢ nije prikljuen u uti¢nicu. Prikljucite punja¢ u utiénicu.

usisivata ne Utika€ punjaca nije uklju¢en u uti¢nicu na Ukljucite utika¢ punja€a u utiCnicu na
moze da se postolju kucista. postolju kucista.

napuni. Prenosni usisiva¢ nije pravilno postavljen na | Pravilno postavite prenosni usisiva¢ na

kuciste.

Baterija traje
kratko vreme
nakon punjenja.

Prekratko vreme punjenja.
IstroSena (stara) baterija.

Napunite bateriju u skladu s uputstvima.
Zamenite bateriju.

Ocuvanije Zivotne sredine

Nakon zavr3etka Zivotnog veka aparat nemojte baciti zajedno s ostalim ku¢anskim otpadom, nego ga
odvezite na sluzbeno zbirno mesto za recikliranje takvih aparata. Time éete doprineti ouvanju okoline.
I
Ova oprema oznacena je u skladu s evropskom smernicom 2012/19/EU u vezi otpadne elekiricne i elektronske opreme
(Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Smernica opredeljuje zahteve za sabiranje i rukovanje otpadnom
elektricnom i elektronskom opremom koji su na snazi u celoj Evropskoj Uniji.

Garancija i servis

Za informacije ili u slu¢aju poteskoc¢a u kori§¢enju aparata obratite se Centru za pomoc¢ korisnicima Gorenje

u va$oj drzavi (spisak telefonskih brojeva naéi ¢ete u medunarodnom garantnom listu). Ukoliko u va$oj drzavi
nema takvog centra, obratite se na lokalnog prodavca proizvoda Gorenje , ili na odeljenje malih ku¢anskih aparata
Gorenje

Napomena: Garancija na bateriju usisivaca vredi 12 meseci.

Samo za liénu upotrebu!
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Za laksi transport, neki delovi uredaja se odvojeno i bezbedno smestaju u glavnu ambalaznu jedinicu. // Pre prve upotrebe procitajte i pridrzavajte se uputstava za
montaZzu i bezbednost. // Uredaj je namenjen za suvo usisavanje u domacinstvu.

O

DELOVI

Kuciste sa motorom

Baterija

Crevo usisivaca

Motorizovana Cetka za pod za usisavanje svih povrsina
Cetka 2-u-1

Uski nastavak

Motorizovana Cetka za usisavanje tekstilnih povrina
Fleksibilno crevo

Cetka za negu kucnih ljubimaca

10 Motorizovana mekana valjkasta cetka za pod za usisavanje tvrdih podnih povrSina
11 Cetka sa ¢ekinjama za ci§cenje osetljivih predmeta

12 Baterija

13 Pametna viSenamenska stanica (2 dela)

©ONDU A WN

SASTAVLJANJE
Ako baterija usisivaca jo$ nije stavljena u ku¢iste, umetnite je pravilno. Da biste to uradili, pratite ilustrovana uputstva u odeljku za bateriju. // Priklju¢ite
gornji deo creva na motornu jedinicu, a donji deo na cetku za pod. Instalacija je pravilno izvr$ena kada je uredaj pricvrcen u utore (Skljocne u svim
podesavanjima). Zbog svoje osetljivosti, preporu¢ujemo da ne ostavljate uredaj bez da ga oslonite na nesto. // Zasun na cetki omogucava kratkotrajnu
samostojecu instalaciju, ali je potrebno biti izuzetno oprezan, jer usisiva moze pasti i otetiti se u svakom trenutku.
Sastavite pametnu viSenamensku stanicu prema slikovnim uputstvima. // sastavite gornji i donji deo. // Skladistite nastavke na predvidenim klinovima tako
da su uvek nadohvat ruke kada vam zatrebaju. / Na vrhu donjeg dela sa strane se nalazi poklopac kese za prasinu. // Na drugoj strani nalazi se dodatno
skladiste baterija, koje vam omogucava da koristite usisiva¢ duze vreme. // Umetnite dodatnu bateriju u utor. Baterija se automatski puni. / Ako se baterija
na usisivacu isprazni, jednostavno je zamenite. // Postavite usisiva¢ na viSenamensku stanicu. / Pametna vienamenska stanica mora biti udaljena
najmanje 1 metar od bilo kog izvora toplote.
Napomena: na stanici se prioritetno puni baterija umetnuta u usisiva¢, nakon ¢ega sledi baterija umetnuta u donji deo stanice.

UPOTREBA
Usisiva¢ nije namenjen za usisavanje te€nosti, stakla, pepela, vatre ili ostrih predmeta koji bi mogli da oStete uredaj. // Svaki priloZeni nastavak je namenjen
za razlicite namene. Nastavci obezbeduju svestranost u ¢iS¢enju vaseg doma.

- Motorizovana ¢etka za podove se koristi za usisavanje svih vrsta podnih povrsina (usisavanje suvih podnih povrsina). Izbegavajte tepihe sa dugim
vlaknima, jer se mogu zaplesti u valjak Cetke i ostetiti usisivac. Cetka je prilagodena i ru¢noj jedinici i fiksnom crevu. // Valjak je dizajniran tako da se
dlake i drugi ostaci skupljaju prema sredini Cetke tokom usisavanja. Na ovaj nacin se smanjuje verovatnoca da ¢e se valjak oStetiti. // Za jo$ lakSu
upotrebu i naknadno ¢iS¢enje, unutrasnjem delu Cetke se dodaje Cesalj, koji sakuplja duZe dlake u realnom vremenu i uklanja ih iz Cetke.

Uska mlaznica je namenjena za usisavanje uzih, tesko dostupnih povrsina (uglovi, sofe, paucina, mesta iza radijatora itd.).

Cetka 2-u-1 sa ¢ekinjama (pogodna za okvire vrata i prozora, fioke itd.).

Manja motorizovana ¢etka namenjena je ¢iscenju tekstilnih povrsina.

Fleksibilno crevo

Pri¢vrstite fleksibilno crevo na motornu jedinicu usisivaca. // Crevo se moZe rastegnuti i koristiti u razliite svrhe usisavanja, vodeci ratuna da motorna

jedinica bude bezbedno postavljena kada se koristi tako da ne bi pala na pod. // Sa ovim crevom mogu se koristiti samo odredeni prikljucci.

Cetka za negu kuénih ljubimaca. // Pri¢vrstite etku na fleksibilno crevo. // Dugme na ¢etki omoguéava lakse uklanjanje dlaka. // Kada pritisnete taster,

Cekinje na donjoj strani se uvlace i usisivac usisava dlake.

Cetka sa ¢ekinjama za ¢iscenje osetljivijih predmeta (pogodna za okvire vrata i prozora, fioke itd.).

Ako ste kupili usisiva¢ sa dodatnom velikom motorizovanom mekanom valjkastom cetkom, preporucujemo je za usisavanie tvrdih podnih povrsina. //

Za jo$ lak$u upotrebu i naknadno ¢iscenje, unutranjem delu cetke se dodaje ¢esalj, koji sakuplja duze dlake u realnom vremenu i uklanja ih iz Cetke.

Pametna visenamenska stanica
Pametna viSenamenska stanica je dizajnirana za skladistenje pribora, praznjenje posude za prasinu i punjenje usisivaca. // Kada postavite usisiva¢ na
pametnu viSenamensku stanicu, on ¢e poceti da se puni nakon nekoliko sekundi. // Kada je posuda za prasinu puna, stavite je na stanicu, pritisnite
dugme na gornjem delu gde se nalazi usisivac i stanica ¢e automatski isprazniti posudu. // Nakon ¢i§¢enja, usisiva¢ je spreman za dalju upotrebu

PUNJENJE

Adapter sa kablom za punjenje usisivaca je uklju¢en u pakovanju. Usisiva¢ punite na udaljenosti od najmanje 1 metra od bilo kog izvora toplote. // Uredaj
se ne moze ukljuciti tokom punjenja. // Usisiva¢ se moze puniti na zidnom nosacu il samostalno.

Pratite slikovna uputstva za instaliranje adaptera u zidni nosac. // Izvucite prednji donji deo iz gornjeg dela. Umetnite iglu za punjenje u otvor i umetnite
donji deo nosaca unazad. // Postavite zidni nosa¢ dovoljno visoko tako da usisiva¢ ima dobar kontakt sa adapterom prilikom punjenja. // Usisiva¢ se moze
puniti na ruénoj jedinici ili samostalno. // Pritisnite dugme na bateriji i izvucite je iz ru¢ne jedinice.

Kada se baterija napuni, sve lampice ¢e svetleti, a u slu¢aju digitalnog displeja, procenat napunjenosti se prikazuje brojevima. Svetla su isklju¢ena kada se
koriste, a u slucaju digitalnog displeja, preostali nivo napunjenjosti se prikazuje kao procentualna vrednost (u zavisnosti od modela koji ste kupili)
Pametna viSenamenska stanica dolazi sa ugradenim kablom za napajanje. // Prikljucite ga u elektri¢nu uti¢nicu na udaljenosti od najmanje 1 metra od bilo
koje grejne povrsine. // Priklju¢ite kabl direktno na elektri€nu mrezu; nemojte koristiti razdelnike ili produzne kablove. //Pametna vi§enamenska stanica je
dizajnirana iskljucivo za ovaj model i ne mozZe se koristiti sa drugim modelima koji imaju drugaciji dizajn. // Tokom punjenja, na ekranu usisivaca se prikazuje
procenat napunjenosti baterije. // Uredaj se ne moze ukljuciti tokom punjenja.

Napomena: na stanici se prioritetno puni baterija umetnuta u usisiva¢, nakon ¢ega sledi baterija umetnuta u doniji deo stanice.

ODLAGANJE UREDAJA
Ako Zelite da zamenite uredaj ili vam vise nije potreban, razmislite i o zastiti Zivotne sredine.
Pre odlaganja usisivaca, baterija se mora ukloniti. // Za bezbedno uklanjanje baterije, uverite se da je baterija potpuno prazna. Ako uredaj nema uklonjivu
bateriju, sledite uputstva koja se nalaze u isporuéenoj brosuri. // Pratite slikovna uputstva za pravilno odlaganje baterije.

RAD
Na ekranu se prikazuju razliite funkcije:

- Pritiskom na dugme sa leve strane, ukljucujete i iskljucujete usisivac.

- Pritiskom na dugme sa desne strane, menjate nivo usisne snage.

- Kada birate snagu, na ekranu se prikazuje preostalo vreme usisavanja pre nego $to se baterija isprazni. /
Usisiva¢ ima vise brzina koje se mogu izabrati:
ECO (rezim ustede baterije, maksimalno vreme rada na jednom punjenju),
BOOST (kratko vreme rada na jednom punjenju, najveca usisna snaga),
AUTOMATSKA funkcija se aktivira odmah nakon ukljucivanja usisivaca (AUTOMATSKA funkcija omoguéava usisivacu da podesi brzinu i snagu
usisivaca u zavisnosti od poda ili koli¢ine prijavstine)
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Uredaj ima digitalni prikaz napunjenosti baterije. Tokom upotrebe ili tokom punjenja, digitalno prikazuje nivo baterije.

lkona na ekranu ukazuje na punu posudu za prasinu. lkona pune posude svetli kada usisivac detektuje da vise nema protoka vazduha. // Kada ova
ikona svetli, usisivac se iskljucuje kako bi se sprecilo ostecenje uredaja. Uklonite sve strane predmete iz Cetke, creva ili posude. Nakon uklanjanja
stranog predmeta, svetlo viSe nece svetliti kada ponovo ukljuéite usisivac.

POSUDA ZA PRASINU I FI
PraZnjenje posude za pra$i nje ulaznoq filtera
.. Uklanjanje posude iz motorn isi

m Uklonite crevo sa motorne jedinice. // Da biste oistili posudu za prasinu, pritisnite dugme na prednjoj strani posude za prasinu. // Prvo podignite posudu za

prasinu na delu gde se nalazi dugme za otvaranje. // lzvucite prsten filtera iz posude. // Povucite ru¢ku na filteru kako biste ga bezbedno uklonili iz prstena.

Il Mozete da obriSete, protresete ili isperete posudu i prsten filtera mlakom vodom, ali budite oprezni, jer nepravilno rukovanje moze da osteti delove

usisivaca. // Protresite i nezno Cetkaite filter da biste uklonili svu prijavstinu koja se nakupila tokom usisavanja. // Filter se moze isprati mlakom vodom i

lagano iscediti. // Filter sadrzi mikrofilter i moze se ostetiti ako se ne koristi pravilno. / Pre ponovne upotrebe mora se temeljno osusiti (najmanje 24 ¢asa

pre ponovne upotrebe). Pre ponovnog sastavljanja posude za prasinu, proverite da li su sve komponente potpuno suve. Vlazni delovi mogu da dovedu do

ostecenja usisivaca. // Da biste instalirali unutradnje komponente posude za prainu, ponovo sastavite usisiva¢ obrnutim redosledom demontaze. // Prilikom

postavljanja posude za prasinu, obavezno je prvo pricvrstite na donji deo, gde ¢ete naci mali konektor za tu svrhu, a zatim je pricvrstite nazad na motornu

jedinicu pod uglom. / Instalirana je pravilno kada ¢ujete lagani klik. // Nikada ne usisavajte bez umetnutog filtera za prasinu.

Ciscenje izlaznog filtera

Okrenite ekran u smeru suprotnom od kazaljke na satu. // Kada se poklopac displeja otvori, pazite da ne ostetite displej, jer u tom slu¢aju usisivac vise nece

raditi. // Uklonite filter iz unutra$njeg dela motorne jedinice. // Filter se moZe obrisati ili protresti. Nije pogodno za pranje // Pre ponovnog umetanja posude

za prasinu u uredaj, uverite se da su svi delovi potpuno suvi. // Da biste instalirali unutra$nje delove posude za prasinu, ponovo sastavite usisivac. / Nikada

ne usisavajte bez umetnutog filtera za prasinu. // Pratite slikovne instrukcije za detaljna uputstva.

ZAMENA FILTERA

Ako primetite da je filter oStecen, odmah ga zamenite. Uz redovnu upotrebu, preporucuje se zamena filtera svakih 6 meseci kako bi se osigurao najduzi

vek trajanja usisivaca.

Pametna viSenamenska stanica:

Postavite usisiva¢ na stanicu nakon ¢id¢enja. Pritiskom na dugme sa strane stanice gde je usisiva¢ montiran na stanicu, pocinje proces ¢i$¢enja posude

za prasinu. Potrebno je nekoliko trenutaka. // Donji deo poklopca posude za prasinu na usisivacu se otvara i prazni. // Ako je potrebno dodatno ciscenje

posude, ponovo pritisnite dugme na stanici i proces ¢e se ponoviti. // Nakon zavrSetka procesa, usisiva¢ je spreman za ponovnu upotrebu. Ako se doniji

poklopac posude ne zatvori automatski, zatvorite ga ruéno dok skidate usisivac. // Donji deo stanice ima prostor za kesu u kojoj se skuplja pradina iz

posude. // lzvucite kesu iz otvora i bacite je. Ako vam ponestane kesa, kod kese je napisan sa unutra$nje strane; moZete ga koristiti za kupovinu kesa u

prodavnici ili ih narugiti onlajn. / Na strani gde se nalazi prostor za kesu nalazi se i spoljni filter, ¢ija se zamena preporucuije. // Zamena se preporucuje

kada iskoristite sve priloZene kese iz kompleta i zamenite ih novim. To ¢e pomoci da se postigne maksimalni vek trajanja usisivaca i stanice.

CETKA ZA POD

Na zadnjoj strani Cetke se nalazi dugme koJe pritisnete da biste izvukli valjak iz cetke. Valjak je dizajniran tako da se dlake i drugi ostaci skupljaju prema

sredini Cetke tokom usisavanja. Na ovaj nacin se smanjuje verovatnoca da ce se valjak ostetiti. // Posto se vecina dlaka skuplja u sredini valjka, lak$e cete

ga ocistiti. / Obrisite donju stranu kucita krpom. OcCistite usisno crevo ¢etke. // Kucnite valjak na cetki da biste olabavili ostatke i makazama pazljivo osecite

zapetljanu prijavstinu i dlake duz Zleba. Nemojte povlaciti dlake ili niti, jer to moze da osteti cekinje na valjku. //// Vratite valjak nazad u cetku. // Valjak je

pravilno postavljen kada Cujete lagani Klik, a bocna igla je Evrsto pricvrséena na kuciste Cetke.

MALA MOTORIZOVANA CETKA

Na bo¢noj strani cetke se nalazi malo dugme koje okrecete da biste oslobodili i izvukli ¢etku iz proreza. // Kucnite valjak na Cetki da biste olabavili ostatke i

makazama pazljivo osecite zapetljanu prijavétinu i dlake koje su se nakupile na Cetki. Nemojte povlaciti dlake ili niti, jer to moZze da oSteti Cekinje na valjku.

Il Vratite valjak nazad u ¢etku. // Valjak je pravilno postavljen kada se ¢uje lagani klik. Okrenite dugme da biste Evrsto pricvrstili valjak na kuciste cetke.

RESAVANJE PROBLEMA
Nepravilan rad Moguéi uzrok Postupanje
Elektricna - Zapetljana veca prijavétina (folija za pakovanie itd.) - Uklonite dlake omotane oko valjkaste Cetke
Cetka za pod ne radi - Dlake zapetljane u valjkastu etku, itd. - Uklonite prijavstinu
. - Starost baterije - Obratite se prodavcu ili servisu da biste kupili novu bateriju
L/::émee rada postaje - Previsoka ili preniska temperatura okoline - Koristite u odgovarajuéem okruzenju
- Baterija nije potpuno napunjena - Napunite usisiva¢
- Prekomerna koli¢ina prasine u posudi za prasinu - Ocistite prljavstinu na vreme
Slabiie usisavanie - Pamuchnifilter za praSinu je zaCeplien - Ocistite pamucni filter
! ) - Cetka za pod ili usisna cev su zaepljeni - Uklonite zagusenja
- Nije u potpunosti osu$eno nakon pranja - Osusite oprane delove na hladnom mestu pre upotrebe
Lo . - Preniska ili previsoka temperatura okoline prilikom | - <« Napunite usisiva¢ u okruzenju sa odgovarajucom temperaturom (5
Punjenje nije moguce punjenja °C-40°C)
Curenje baterije - Baterija se ne koristi duze vreme -+ Zamenite bateriju
Ulaz - Unutar usisnog otvora bazne stanice ima praSine ili |- Za detalie o ciSéenju usisnog otvora bazne stanice, pogledajte
bazne stanice je blokiran prijavstine "Cigcenje bazne stanice
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YIMATCTBO 3A YNOTPEBA MK

BaxHu npegynpenysama

Mpu ynotpeba Ha npaBocMykankata Tpeba cekorall Aa ri MouMTyBaTe CreaHUTe COBETU:
[eTanHo npounTajTe rv oBMe ynaTcTea v ynoTpebyBajTe ro anapatoT BO COMNACHOCT CO HYB.
/I Tpeq, Aa ro KOpUCTUTE anapaToT 3a MpB NaT, OTCTPAHETe M CUTE 3alTUTHa honmja unm
nnacTuka. // Hukoralu He ocTaBajTe ja npaBocMykankata 6e3 Haasop npu ynotpe6a. // Mpeq
ynotpeba Ha anapatoT, BHUMATENHO CKIoneTe 1 cute Herosu aenosu. // Kopuctete ro
anapaToT caMo BO 3aTBOPEHM W CyBY NPOCTOpMK. // KOpUCTETE ro anapaToT UCKMYYMBO CO
[enoBuTe npenopayanmn o npoussoauTenor. // He ynotpebysajTe ro anapatoT JOKOMKY €
WUCNYLLTEH Ha 3eMja, JOKOMKY € OLLTETEH, JOKOMKY CTe o YyBane Hagsop Wiy AOKOSKY BY
nagHan Ha 3emja urv cTe ro NoTonune Bo Boaa. // PeAOBHO Y1CTEH:E MOXE Aa ro MPOZOIKHA
paboTHMOT Bek Ha anapatoT. // BHumaBajte kocata, nabaBute Aenosu of obnekata,
NpCTATE UNK 4PYrv 4EenoBuW 0 TENOTO Aa He A0jaaT BO KOHTAKT CO OTBOPMTE 3a NPOTOK Ha
BO3AYX MM CO NOABWXKHUTE AEroBM Ha anapatort. // AnapaToT e BO COMMacHOCT CO cuTe
noTpebHN CTaHOapau BO Bpcka CO eNEKTpUYHA CTpyja ¥ 3a paguno uHTepdepeHumn. //
AnapaToT He € HameHeT 3a ynotpeba og Jeua v LA CO HapyLUeHW PU3NYKK Unn
ricuxoroLuku cnocobHocTu. OBOj anapaT MOXe Aa ro KopUCTaT AeLla Ha BO3pacT 0g, 8 roauHu
1 NoBeke, Kako W nuua co HamaneHu manyKi, CETUMH UM MEHTaHX CNOCOBHOCTM U
nmua 6e3 UCKyCTBO W 3Haek-E, AOKOMKY UCTUTE Ce MO HAZ30p BO TEKOT HA KOPUCTEHETO
Ha anapaToT UMK JOKOMKY UM Ce AaleHN COOABETHM YNaTCTBa BO BPCKA CO KOPUCTEH-E Ha
UCTMOT Ha 6e3beaeH HauMH 1 JOKOMKY v pasbupaat onacHocTute. [evara Tpeba ga bugat
rog Haz3op 4OAeka ro KopucTaT anapaToT W He UM 03BOIYBajTe Aa Cit urpaat co Hero. //
[evata He Tpeba aa umcTaT Unm Aa ro OApKyBaaT anapaToT, 0CBEH AOKOMKY He Ce nocTapy
oz 8 roauHyn 1 Toa ro npaeat nog Haazop. // Mo ynotpeba vcknyyeTe ro anapator.

OnacHoct

He notonysajTe ro rnaBHWOT Aen/anapar Uik 0cHoBaTa 3a MoSHeH-e BO BoAa Wik 61o Koja
TEYHOCT U He 1 NNakHeTe No Mnas Boa.

MocebHu NpeaynpeayBama

Mpen npukyvyBare Ha anapat WM 0CHOBaTa 3a NOMHEHE CO KaberoT 3a HanojyBakse,
npoBepeTe fanu HaBeAEHNOT HAMOH OAroBapa Ha HaroHOT Ha CTpyjHaTa Mpexa BO BaLUMOT
[oMm. // He kopucTeTe oLLTETEHa NpaBOCMYKarka Ui OCHOBA 3a NOMHeHe (Unn agantep —
BO 3aBWCHOCT O3 MOZENOT Ha NpaBocMykarkata). // [Jokonky cTpyjHuoT kaben (unm agantep)
€ OLUTETEH, 3aMEHETE IO UCKNYYMBO CO OPUrMHAN Pe3epBHI AeNoBK CO Lien Aa n3berHeTe
onacHocT. // TpaHcdopmatop e BrpageH Bo aganTepot. OTCTpaHyBare Ui 3aMeHa Ha
afanTepoT o ApYr He e A03BOfeHo, braejkv Toa MoXe Aa AoBeae A0 onacHa cutyaumja. //
MonHeTe ja npaBOCMyKankaTa MCKIy4MBO CO WCTOPaYaH1oT ajanTtep WM OCHOBa 3a
nonHerse. ADanTepoT MOXe Aa ce 3arpee aogdeka ce nonHu. OBa e HopmanHa nojasa. (Bo
3aBVCHOCT Of} BaLLMOT MOAE, AOKOMKy MMa apanTep.) // VcknyyeTe ro anapatoT Aogeka ce
nonHK. // Hukoralw He ja kopucTeTe npaBoCcMyKarikata 6e3 HamecTeH ounTpu unn unTep
penosu. /| OTBOpUTE 3a M3AYBHW racou He Tpeba aa Gupat GrokupaHu 3a Bpeme Ha
yucTere CO MpaBocMyKarka. // Kopuctete ro anapatoT MCKIy4MBO 3a [OMAaKVMHCTBO W
3aTBOpEHW npocTopuu. // YyBajTe ™1 OTBOpUTE 3a CMyKare YMCTM M crobogHn 3a da
0be3beaute onTMMarHa W HempeyeHa MOK Ha CMykare Ha anapartort. [lpenopadyBame
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PEOOBHO YMCTEHE Ha OTBOPEHUTE [ENOBW HA LPEBOTO 3a CMyKak-e 1 OTCTpaHyBake Ha
npaLUmrHa, BakHa v Apyro HELUTO LUTO MOXe Aa ro 6rokvpa npoTokoT Ha Bo3ayx. // Mpeg
YMCTEHE Ha [PXaY0T UI OCHOBATa 3a MOSTHErE, UCKIyYeTe ro of wrekep. // Hukoraw He
KOpUCTETE ja MPaBOCMyKarlkaTa 3a YMCTEeHEe Ha Menen Wim 3emja, OTMyLouW, KubpuTw,
TEYHOCTM (Mp. BOZA, NEHa 3a YACTEHE Ha TEMWUCH), UMW OCTPM U LLMINECTU MPEAMETM (KPLLEHO
CcTaKrio uTH.) // YyBajTe ja LieBKaTa 3a CMyKatb€ UNv OTBOPEHIOT AEN Ha anapaTtoT rnoganexy
04 NMUEeTOo u TenoTo. // Hukoralw He KOPUCTETE 1o anapaTtoT 3a YMCTEHE Ha rpadexeH
Matepujan (Kako LUTO e CUTEH MeCoK, Bap, LEMEHTEH NpaB, npaLuiHa o ToHep uTH.). OBa
MOXe Aa o OLUTETH anapaTor.

Mpobnemu 1 peLLeHuja

[Mpobnem MosHa npu4mnHa PelueHue
[paBocmykankata He | baTtepujaTa e npasHa. PauHata HanonHete ja batepwujata. MpaBunHo
pabotu npaBoCMyKarka He € NpaBuIiHO BKIy4eTe ja payHaTa npaBocMykarkara

NpUKIyYeHa. BO CTpYja.

HamaneHa Mok Ha
BLUMYKYBaH-€.

CapioT 3a npas e MorH.

duUnTepoT e 3aKykaH. 3akykaHa LeBKka
3a [10BOJ} HA BO3AYX UNU 3aKykaH
LUMNMHAAp Ha enekTpuyHaTa YeTka.

OTcTpaHeTe ja npawwmHara. WcuncteTe
ro UMK 3aMeHeTe ro UTeporT.
WcuncTeTe ja enekTpudHara yeTka.

MpaBocMykankaTa He
MOXe @ Ce HaromnHu

MonHaYoT He € MPUKITYYeH Hal LUTEKeP.
YTUKauOT Ha NMOMHAYOT He e NMPUKITYYeH
BO LUTEKEPOT Ha [IpXayoT Ha TPYMoT.
PauHata npaBocmykanka He e
BKITyYeHa Ha TpynoT.

[MpuKIyyeTe ro NoNHaYoT BO LUTEKEP.
[MpuKny4eTe ro NONHaA4oT BO ApXayoT
Ha TpynoT. Bknyyete ja
npaBocMykarkaTa Bo CTpyja.

[No nonHete
anapatot paboTu
MHOTY KpaTko BpeME.

AnapatoT He e HanomnHeT JOBOJTHO.
batepujaTa e cTapa.

lNonHeTe ja 6aTepujaTa BO cornacHocT
co ynatcreata. CmeHere ja
batepujata.

OkonuHa

Mo 3aBpLUyBae Ha XUBOTHMOT Bek He hpnajTe ro anapatoT co 0BUYHUTE LOMAKMHCKW OTNagoUM, TyKy
0CTaBeTe ro Bo 0(hMLMjanHoTo 36MPHO MECTO 3a peLyKknmuparse. Taka ke NpugoHeceTe KOH 3a4yByBatbe Ha
mm  OKOMUHATA.

Ogaa onpema e obenexaHa cornacHo esporckata Hacoka 2012/19/EU 3a otnapHa enekTpy4Ha 1 eNeKTPOHCKa onpemMa
(waste electrical and electronic equipment - WEEE). Hacokata rv onpegenysa 6aparsata 3a cobupatse 1 noctanysate
CO OTraaHaTa enekTpU4Ha 1 eNeKTPOHCKa ONpema, Kow Baxat Bo Lienarta Esponcka yHuja.

['apaHuuja 1 cepsuc

3a nHdopmavmm unm Bo cnyyaj Ha npobnemu obpaTeTe ce BO LigHTapoT Ha Gorenje 3a NOMOLL Ha KOPUCHULN BO
Bawara apxasa (TenedoHckMoT 6poj ke ro HajaeTe Ha MeryHapoaHUOT rapanuucku nucT). [lokonky Bo Bawara
[JpXaBa Hema TakoB LieHTap, obpaTeTe Ce Ha nokanHWoT npofasay Ha Gorenje unv oaaenot Ha Gorenje 3a Manu
anapaTy 3a JOMaKk1HCTBO.

Hanomena: MapaHupjaTa Ha 6aTepujata Ha npaBocMykankata Baxu 12 mecewy.

Camo 3a nuyHa ynompeb6a!
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3a noneceH TPaHCMOPT, HeKoW AenoBy 07 anapaToT ce noce6Ho n GesbeaHo cTaBeHu Bo raBHaTa onakoska. // Mpep npsata ynotpe6a, npounTajTe r 1 cnieseTe rm
ynatcTeara 3a cknonysatbe it 6eabenHocT. // AnapaToT e HaMeHeT 3a CyBO CMykakbe BO JoMallHa CPe/iviHa 1 3a ynoTpeba BO JOMakMHCTBOTO.
[OENOBU
Kykuwre co moTop
barepuja
Lipeso 3a npaBocMykanka
Motopu3ipaHa noaHa YeTka 3a CMyKarbe Ha CUTe NOBPLUMHIA
Yerka 280 1"
TecHa Mnashuua
MoTopu3ipaHa 4eTka 3a TEKCTUMHIA MOBPLUMHY
EnacTudro Lpeso
YeTka 3a YeLunate JOMALLHN MANEHNLU
10 MotopuanpaHa Meka nojHa YeTka Co Banjak 3a CMyKate Ha TBP/AM NOJHM NOBPLUNHI
11 YeTka CO UMUKM 33 YMCTEHE HA AENMKATHN NPEAMETH
12 bBarepuja
13 MameTHa noBekeHameHcka cTaHuua (2 fena)
CKNOMYBAHE
Axo GaTepujata Ha MpaBoCMyKarkata cé YLLUTe He € HaMecTeHa BO KyKULITETO, MpaBUnHo cTaBeTe ja. 3a oBa, CrieaeTe 1 UnycTpupaHuTe ynarctea BO
«’» nenot 3a 6atepujata. // MospaeTe ro ropHUOT €N Of LIPEBOTO CO MOTOPHATa e/MHULIA, @ AONHUOT AN CO YeTkaTa 3a NofoBM. MecTeweTo e npaBuiHo
Kora anapator ke ce NpuLBPCTMA BO OTBOPUTE (Ce CRyLua KIMKHYBakbe NMpu cexoe nocTayBarbe). // Mopaau 4yBCTBUTENHOCTa, NpenopayyBame a He ro
ocTagare anapatoT 6e3 Ja ro notnpete Ha HewTo. // Pe3eTo Ha YeTkaTa OBO3MOXYBA KPAaTko CaMOCTOJHO CTOee, HO MoTpeGHa e UcKnyuuTenHa
BHMMATENHOCT, OTU NPaBOCMYyKarkaTa BO CEKoj MOMEHT MOXe Aa MajiHe U f1a Ce OLITETU.
CkroneTe ja naMeTHaTa noBekeHaMeHcKa CTaHuLa criopes UycTpupatuTe ynatcTaa. // CknoneTe ri ropHuTe 1 fONHUTE Aenosy. // YyBajTe rv ocHoBHUTE
[I0AaToLY Ha 03HaYeHMTe KNMHOBM 3a Aa BuaT cekorall JOCTAmNHM Kora Bu ce NoTpeGHY. // CTPaHMYHO Ha FOPHUOT Aen Of AOMHUOT AeN UMa Kanak of
keca 3a ry6pe. // Ha apyrara cTpaHa UMa npocTop 3a AononHuTenHa 6atepuja, WTO BU OBO3MOXYBA /ia ja KOPUCTUTE MpaBOCMyKankata Mofiomro Bpeme.
/I BmeTHeTe ja pononHutenHara 6atepuja Bo oTBOpOT. BaTtepujata ce nomHu asTomatcku. // Ako GaTepujaTa Ha mpaBocMykankata ce MCTpasHu,
€e[]HOCTaBHO 3ameHeTe ja. // CtaBeTe ja npaBoCMykarnkata Ha moBeKeHameHckaTa cTaHuua. // MameTHaTa noBekeHameHcka CTaHuua Mopa Aa buge
oafaneyeHa Hajmanky 1 Metap of cuTe U3BOpY Ha TOMMHA.
Haromena: Ha ctanmuata, batepujata BMeTHaTa BO MpaBOCMyKarnkaTa Ce MoNHY kako MPUOPUTET, a NMoToa Ce Nonky Gatepujata BMETHaTa BO AOMHUOT
[ien o CTaHuuaTa.
YNOTPEBA
MpaBocmykankata He e HamMeHeTa 3a CMyKarbe TEYHOCTH, CTaKmo, NeMen, oraH UM OCTPU MPeMETH, KOULITO MOXe fia ro owTeTar anapartor. // Cekoj
BKIy4eH 0/1aToK MMa pa3niniHa HameHa. [loaaToLuTe 0BO3MOXYBAaT PA3HOBUIHO YUCTEH:E Ha BaLUMOT JOM.
MotopuaipaHaTa nojjHa YeTka ce KOpUCTM 3a CMyKakbe Ha CUTE BUIOBM NOAHM NOBPLUMHY (CMyKase Ha CyBy NoaoBm). M3berHysajte Tenucy co gonrin
BriakHa, Guzejku Moxe fa ce 3anreTkaaT BO BarjakoT Ha YeTkaTa U fia ja oLuTeTaT npaBocMykankaTa. YeTkata e npunarofjeHa v 3a payHata eauHuLa
1 3a (MKCHOTO LjpeBo. // BamjakoT e Au3ajHupaH Taka LTo KocaTa 1 ApyruTe ocTaTouy Aa ce cobupaaT KOH LIEHTapoT Ha YeTkaTa 3a BpeMme Ha
cMykatbeTo. OBa ro HamanyBa pu3MKoT Of OLUTETYBake Ha Bamjakor. // 3a ywuiTe nonecHa ynotpe6a 1 NocnenoBaTenHo YMACTEE, BO BHATPELLHUOT
[ien of YeTkaTa JOfafeH e Yeluen, koj 1 cobupa AONTvTe BriakHa BO pearHo BpeMe 1 v OTCTpaHyBa of YeTkara.
TecHaTa MnasHuLia ClyXV 3a CMyKatbe Ha MOTECHM, TELLKO 0CTaNHN MecTa (KOLLMba, Cotu, NajaxuHu, NpocTop 3af papujaTopu 1 Ap.).
[onatok 3a YeTka ,2 Bo 1, CO BNakHeHLa (MOrOAeH 3a paMkyi Ha BpaTi v MPO30pLy, (UOKM UTH.).
- [Momanata MOTOPU3NPaHa YeTka CyXM 3a YACTEHE Ha TEKCTUHN NMOBPLUMHY.
- EnactiuHo upeso
MpukayeTe ro enacTM4HOTO LIPeBO Ha MOTOPHATa eANHMLA Ha NpaBocMykankaTa. // LipeBoTo ce pactera i ce KOpUCTY 3a Pa3Hi TUNOBY CMyKakbe, Npi
wro Tpeba Aa BHMMaBaTe MOTOpHaTa eAuHMLa fa 6une 6esbenHo nocTaseHa Kora ce KOPUCTY, 3a Aa He naaHe Ha nogoT. / Co oBa LipeBo MoXe Aa
Ce KopUCTaT caMo OApeseH 0AATOLM.
- Yertka 3a Yelunarbe AoMaLLHK MuneHuLy. // TpukadeTe ja YeTkata Ha enacTu4HoTO Lipeso. // KonyeTo Ha yeTkaTa 0BO3MOXYBA NONECHO OTCTPaHyBaHe
Ha BnakHara. // Kora ke ce CTUCHE KOM4eTo, YeTYeTO Ha JoNHaTa CTpaHa ce cobupa 1 MpaBocMyKarnkata r1 CMyka BriakHaTa.
YeTka CO BNaKHEHLLA 3a YNCTEHE NOHEXH MPeAMETY (MOroHa 3a paMKu Ha BPATY 1 MPO30PLI, (PUOKM 1 CI1.).
Axo CTe Kynurie npaBocMyKanka co JOMOMHUTENHA roieMa MoTopu3MpaHa YeTka Co Mek Banjak, ja mperopadyBame 3a CMyKatse Ha TBPAW MOAHM
noBpLUMHY. // 3a yLuTe roneckHa yroTpeba 1 NocrefoBaTenHo YNCTEE, BO BHATPELUHMOT [N Of YeTkaTa AOadeH € Yellen, koj v cobupa fonrmte
BriakHa BO pearHo Bpeme U I 0TCTpaHyBa Of YeTkaTa.
MameTHa noBekeHameHcka CTaHuLa
MameTHaTa noBekeHaMeHCKka CTaHMLa CRyxy 3a YyBatbe 0AATOLM, NPasHere Ha CafoT 3a MpaB U NOMHerwe Ha npaBocMykankata. // Kora ke ja
nocTaBuTe NpaBoCMyKankata Ha nameTHaTa noBekeHaMeHcka CTaHuLa, Taa ke MoyHe a ce MonHY Mo Hekonky cekyHaw. // Kora cafot 3a npaumHa e
MOMH, NOCTaBETe 0 Ha CTaHuLaTa, NPUTUCHETE ro KOMYETO Ha FOPHUOT AN Kaje LITO e NocTaBeHa NpaBoCMyKankara Ha CTaHuUaTa v CTaHuuata
aBTOMATCKM ke ro ucnpasty cafoT. // Mo YucTereTo, NpaBoCMyKankata e NofroTBeHa 3a NoHaTamoLUHa yrnoTpeba.

NONHEKE

AnanTepot 3a kabenoT 3a NonHere Ha NpaBoCMykankaTa e BKNy4eH BO nakyBarbeTo. // MonHeTe ja npaBocMyKankata Ha pacTojaHie o Hajmanky 1 metap
0/l U3BOPY Ha TONMMHA. // AnapaToT He MOXe fia Ce BKy4y Aofieka ce nonHu. // MpaBocMykankaTa MOXe /1a Ce MOMH Ha SWAHNOT ipXay Ui CaMOCTOJHO.
CnepieTe I UMyCTpUPaHUTE yNaTcTBa 3a MOHTUPakLE Ha afianTepoT BO SUAHWOT Apxau. // A3BneyeTe ro MpeAHUOT fONEH e of} TopHUOT fen. BmeTHeTe
TO MOMHAYOT BO /ynkaTa v BpaTeTe ro Hasaj AONHUOT Aen off ApxkaqoT. // MoHTMpajTe ro SMAHMOT pxay AOBOMHO BUCOKO 3a NMpaBOCMyKarkaTa ja uMa
no6ap KOHTaKT CO afanTepoT npu nonHetse. // MpaBocMykankata MoxXe fia Ce MOMHN Ha payHu1OT ypen Unu HedasucHo. // MpuTMcHeTe ro konyeTo Ha
6atepujata 1 U3BneYETE ja 0F payHNOT yped.
Kora 6atepujata ke ce HamonHw, cuTe cBeTna Ke CBETAT, @ BO CIyyaj Ha AUrvTaneH ekpa/Aucnnej, IPOLEHTOT Ha HAaNOMHETOCT Ce Npukaxysa co 6poesy.
CaeTriara ce MCKITy4YeHy Kora Ce KOpUCTM, @ BO CTlyyaj Ha AUrUTaneH AUCTINej, MpeocTaHaTata HaromHeToCT Ce MpuKakyBa kako MPpOLieHTHa BPeaHOCT (BO
3aBUCHOCT 071 MOZJENOT LUTO CTe ro Kynune)
MameTHaTa noBekeHameHCka CTaHuLa joara co BrpazieH kaben 3a Harnojysatbe. // MpuknyyeTe ja BO eNeKTPUYHKOT LuTeKep Ha pacTojaHue o Hajmanky 1
MeTap o7 rpejHy noBpLunHK. // MospaeTe ro kabenoT AUPEKTHO CO enekTPUYHaTa Mpexa; He KOpUCTeTe pasaenHuLM Uk NpoaomkHI kabnu. // MameTHata
noBeKeHaMeHcka CTaHuLa € An3ajHupaHa UCKMy4YMBO 3a OBOj MOAEN W He MOXe fia Ce KOPUCTU CO ApYrv MOAENM CO NouHakoB An3ajH. // 3a Bpeme Ha
NOMHEETO, eKPaHOT Ha NPaBOCMyKarkaTa ro Npukaxysa NPOLEHTOT Ha HanonHeTocT Ha 6atepujaTa. // YpeoT He MoXe fia Ce BKNy4M f0eKa Ce NOMHM.
HanowmeHa: Ha cTaHuuaTa, 6aTepujata cTaBeHa BO NpaBoCMyKankaTa ce MofHu Kako NPUOpUTET, a NoToa Ce NonHu Gatepujata BMETHaTa BO JONHUOT Aen
0f CTaHuMLara.

®PIIAKE HA AMAPATOT
Axo cakaTe fia ro 3aMeHTe anapartoT UM ako Beke He B € NoTpebeH, Be MonMMe 3eMeTe ja MpefBUA 1 3aluTUTaTa Ha KUBOTHaTa cpeauHa.
g Mpen pa ja hpnute npaBocMykankata, 6atepujata Mopa Aa ce otcTpahu. // 3a 6e3beaHo oTcTpaHyBatbe Ha batepujaTa, NpoBepeTe Aan e LienocHo

npa3Ha. Ako anapatoT Hema 6atepuja WTO ce Bajy, CneaeTe v ynaTcTeaTa BO CvkoHaTa Gpoluypa. // Cneaete rv unycTpupaHuTe ynatcTsa 3a

npasumHo dpnatse Ha GaTepujaTa.

PABOTA
Ha expaHoT ce npukaxaHu pasnnyhi yHKLuu:
Co npuTUCKakb€ Ha KOMYeTo NEBO, ja BKIy4yBaTe M UCKITydyBaTe NPpaBOCMyKarnkaTa.
Co npuTUCKakbe Ha KOMYETO [IECHO, FO MEHyBATe CTEMEHOT Ha MOKHOCT Ha BLUMYKYBaHb€.
[Mpy n36op Ha HanojyBatbe, ekpaHOT ro MpUKaxXyBa NPeoCTaHaTOTo BPEME 3a CMyKatbe Npef Aa ce ucnpastu 6atepujata. //
[MpaBocmykankaTa uma noeeke 6p3nHN LWTO MOXe Aa ce u3bepat:
ECO (pexum 3a 3alwteaa Ha GaTepuja, MakcumanHo Bpeme Ha pabota co eiHo NoMHee),

© 00D WN =
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BOOST (kpaTko Bpeme Ha paboTa Co eHO MonHeke, Hajronema MoK Ha BLUMYKYBakbe),
OyHkumjata AUTO ce akTvBupa BepHall Mo BKMydyBawe Ha npaBocMykankata (dpyHkuujata AUTO i 0BO3MOXYBa Ha npaBocMykankata Aa ja
npunaropu 6pavHaTa 1 MOKHOCTa BO 3aBUCHOCT Of} MIOAOT MMM Of KOMMYECTBOTO HEYNCTOTHa)
AnapaToT UMa [MruTaneH ucnnej 3a HanonHeTocT Ha Gatepujata. Mpu yrotpeba unn fopeka ce MOMHM, AUMUTAIIHO O MPUKaXyBa HUBOTO Ha
batepujata.
VkoHa Ha ekpaHOT LUTO 03HaYyBa MonH caf 3a npalLuHa. VikoHaTa 3a MofH cafl CBETH Kora npaBocMykarikata ke OTKpue fieka Beke HeMa NpoToK Ha
B03ayx. Kora oBaa koHa CBETHYBa, paBOCMyKarkaTa ce MCKIly4yBa 3a fia Ce CTIpeyu OLUTeTyBatbe Ha anapatoT. OTCTpaHeTe r1 CiTe Ty npeaMeTi
0fl YeTKaTa, LpeBoTo MM cafoT. OTKako ke ro OTCTpaHUTe TYMIOT MpeMeT, CBETNOTO MoBeke HeMa fia CBETW Kora MOBTOPHO ke ja BKTyuuTe
npaBoCMykKankaTa.

KOHTEJHEP 3A NPAB U ®UNTPU
[pasHetbe Ha cadom 3a npauwiuxa U Yucmerbe Ha 81e3HUOM unmep
Badere Ha cadom 00 MomopHama eduHuya Ha nNpasocMykankama:
W3BageTe ro LpeBOTO 0f MOTOPHaTa evHNLA. // 3a uMCTeHe Ha CafoT 3a MpallMHa, CTUCHETe T KOMYeTo Ha mpepHata cTpaHa of cagot. // Mpeo,
noaurHeTe ro CajoT 3a npaluiHa Ha AenoT kaje LITo Ce Haora Kon4eTo 3a oTBopatbe. // V3Bneyete ro npcTeHoT 3a duntep of caport. / Mosneyete ja
paukata Ha ¢hunTepoT 3a Ge3beaHo Aa ro usaguTe of npcTeHoT. // Moxe Aa v u3bpuLueTe, NCTPECETe UMM [ia I UCTNakHeTe CafoT W MPCTEHOT 3a
chunTep co Mnaka Bofa, Ho GupeTe BHUMATENHN, Guaejii HenpaBUIHOTO pakyBatse MOXe Aa OLLITETH AENoBM O NpaBocMykankata. // MpotpeceTe ro 1
HEXHO McYeTKajTe ro hNTepoT 3a Aa ja OTCTpaHuTe LienaTta HeYncToTHja LWTO ce HacoGpana 3a BpeMe Ha CMyKatbeTo. // GunTepoT Moxe fia Ce UCTnakHe
€O Mnaka BOAa v HEXHO Aa ce cLieau. // GuntepoT CoApxy MUKpOUITEP 1 MOXE A1a Ce OLLTETY ako He Ce KOpUCTY npaBunHo. // Npef noBTopHa ynoTpeba,
Mopa TeMefHo f1a ce Ucylwn (Hajmanky 24 yaca npen nosTopHa ynotpe6a). Mpea nak fa ro cocTaBuTe CafoT 3a NpalliHa, NPOBEpeTe Aanu cute
KOMMOHEHTY Ce L|eNIoCHO CyBY. BnaxHuTe Aenosu Moxe Aa NpeaussukaaT owTeTyBakwe Ha npaBocMykankarta. // 3a aa r1 HamecTuTe BHaTpelH!Te
KOMMOHEHTY Ha CafioT 3a NpalLiHa, NOBTOPHO CKMoMeTe ja NpaBoCMykankaTa no obpateH pefocnen of packnonysareto. // Mpu MecTere Ha cafjoT 3a
npalLHa, NPBO NPOBEPETe an € NpUKkayeH Ha [OMHUOT feN, kajJe WTO MMa Mana cnojka 3a 0Baa HamMeHa, a N0Toa Nof aron NMPULBPCTETE ro Hasaj Ha
MOTOPHaTa efiuHuLa. // MPaBUIHO € HaMecTeH Kora ke CRyLIHeTe Mano KnukHyBakbe. // Hukoralu He cMykajTe 6e3 BMeTHaT cunTep 3a npalunHa.
Yucmerbe Ha usnesHuom unmep
BpTeTe ro ekpaHOT CIPOTUBHO Of CTPENKUTE Ha YacoBHUKOT. // Kora ke ce 0TBOPM kanakoT Ha ekpaHoT, BHUMAaBAjTE fja He ro OLITETUTE ekpaHoT, buaejiu
TOa Ke 3Ha4v fieka NpaBoCMyKankara Beke Hema Aa pabotu. // 3BapeTe ro hunTepoT oA BHATPELUHWOT Aen Ha MOTOpHaTa eAvHuLa. // dunTepoT Moxe
na ce u3bpuiLe nm Aa ce uctpece. He Tpeba aa ce mue // CuTe Aenosn Mopa Aa Ce LieNocHo CyBY Mpef Nak Aa ro HaMecTuTe cajioT 3a npaluiHa Ha
anapartor. // 3a Aa rv CTaBuUTe BHATPELUHUTE /eN0BM Ha CaA0T 3a NpaLuiHa, NOBTOPHO CKIoneTe ja npaBocMykankata. // Hukoralu He cMykajTe 6e3 BMeTHaT
chunTep 3a npawmHa. // CnefieTe rm UnycTpupaHuTe ynaTtcTea 3a AeTanu.
3AMEHA HA ®UNTEPOT
Axo 3abenexvTe fieka hMNTEpOT e OLUTETEH, BeaHaLL 3ameHeTe ro. Co peaoBHa ynoTpeba, ce npenopadysa UNTepoT a ce MeHyBa Ha cekou 6 MeceLy
3a fja ce 0be3besin Hajdonr Bek Ha Tpaere Ha NpaBocMykankata.
[amemra nosekeHameHcka cmaHuua:
Mo uMcTereTo, NocTaBeTe ja NpaBOCMykankata Ha cTaHuuata. Co MpuTMCKake Ha KOMYeTo Ha CTpaHaTa ofj CTaHWLaTa Kaje WTO e MOHTUpaHa
npaBoCMyKasnkaTa, 3ano4HyBa NpoLecoT Ha YNCTere Ha CajoT 3a npalunHa. MotpebHu ce Hekonky MoMeHT. // ONHMOT Aen o KanakoT Ha cajoT 3a
npaluvHa Ha npaBoCMyKarnkaTa ce 0TBOpa ¥ ce npa3Hi. // [lokonky e noTpe6HO AOMONHUTENHO YMCTEHE Ha CajjoT, MOBTOPHO NPUTUCHETE Fo KOMYETO Ha
CTaHuLaTa 1 npoLiecoT ke ce noeTopy. // OTkako ke 3aBpLuM MPOLIECOT, NPaBOCMyKarkaTa € MoBTOPHO MOATOTBEHa 3a yroTpeba. Ako AONHMOT Kanak Ha
CafioT He Ce 3aTBOPY aBTOMATCKM, 3aTBOPETE o payHo JO/eka ja BaauTe npaBocMykarkara. // [JonHUOT fien of CTaHuLaTa MMa npocTop 3a kecata, kaje
wwTo ce cobupa npawmHata of capor. // Mssaaete ja kecata o oTBopuUTE M bpreTe ja. // AKO BU CHeMa Kecy 3a MpalunHa, KOAOT Ha KyTujaTa 3a kecu e
OTrleyaTeH Ha BHAaTpeLLHaTa CTpaHa of} MperpajaTa, KojLUTo MoXe fa o KopUCTUTe 3a kynyBatbe Keci v (hunTpin BO MPOAABHULA UMK 3a Hapayka Mpeky
MHTepHeT. // Ha cTpaHaTa kaje LT ce Haora MpoCTOpOT 3a KecaTa, Ma v HaaBopeLUeH chunTep, koj ce npenopadysa fja ce 3amenu. // Ce npenopayysa
3aMeHa OTKaKo ke M1 UCKOPUCTUTE CUTE BKIy4EHN KECU Off KOMMMETOT 1 Ke rv 3aMeHuTe Co Hoi. OBa ke MOMOrHE Jia Ce MOCTUTHe MakCMarneH Bek Ha
Tpaete Ha NpaBoCMykasnkaTa 1 CTaHuLaTa.
YETKA 3A NOOOBU
Ha 3aaHaTa cTpaHa o YeTkaTa MMa Konde LITO Ce NpUTICKa 3a ia Ce U3BMeYe BanjakoT of YeTkaTa. BanjakoT e AusajHupaH Taka WTo KocaTa 1 Apyrute
ocTaTowy ce cobupaaT KOH LIGHTapoT Ha YeTkaTa 3a Bpeme Ha CMykareTo. OBa ro HamanyBa pU3MKOT Of] OLUTETYBake Ha BanjakoT. // bupaejki noronemuot
[len of} BNakHaTa ce cobupaat BO LiEHTapoT Ha BanjakoT, nonecHo ke ce ucunctu. // 3bpuweTe ja jonHaTa CTpaHa Ha KykuiuTeTo co kpna. // Mcumuctete
r0 LpeBOTO 3a BLUMYKyBaHe Ha YeTkaTa. // ToT4ykHeTe ro BanjakoT Ha YeTkaTa 3a Aa rv pasnabasuTe OCTaTOLIMTE M BHUMATENHO UCEYETE ja 3anneTkaHata
HeYNCTOTMja M BMakHaTa Co HOXULM N0 03Ha4eHNoT xneb. // He BneyeTe BnakHa unu koHUW, Guaejiv Taka Moxe fia Ce OLUTeTaT BNakHeHLaTa Ha Banjakor.
II'll BpateTe ro BanjakoT BO YeTkaTa. // BanjakoT e npaBUnHO HamMecTeH kora ke CryLLHETe MEKO KIWUKHYBake W kora CTpaHuyHata urna e 6esbenHo
MPULBPCTEHA Ha KYKWULLTETO 0 YeTKaTa.
MANA MOTOPU3NPAHA YETKA
Ha ctpaHara o 4eTkara Ma Maro Konye koe ce BpTH 3a fia ce 0croboav 1 a ce U3BMeve YeTkaTa of 0TBopoT. // [oTuyKHeTe ro BamjakoT Ha YeTkara 3a
[ia v pa3nabasuTe cUTe OCTATOLM 1 CO HOXULY BHAMATEIHO UCEYETE ja 3anneTkaHata HeYMcTOTMa U BRiakHaTa LUTo ce HacoGpane Ha yeTkata. // He
BrieyeTe BNakHa Unu KoHLw, Guaejiv Taka Moxe fia ce owTeTaT BnakHeHLaTa Ha Banjakot. // // BpateTe ro Banjakot Bo YeTkara. // BanjakoT e npasunHo
1ocTaBeH Kora Ke ce CyluHe Mano KnukHyBarbe. 10Toa, cBpTeTe ro konyeTo 3a 6e3beHo Aa ro NpULIBPCTUTE BanjakoT Ha KyKULITETO 07 YeTkaTa.

PELUABAKE NPOBNEMU

AbHopManHocT

MoxHa npuynHa

lNocTanysate

EnekTpuynata - CsueHo e ronemo rybpe (ponvja 3a nakysare 1 cn.) - OTCTpateTe i BnakaTa 3aBUeHH okony UeTkara
nogHa - Bo yeTkara e 3anneTkaHa koca i c. ~ OreTpameTe ro fyBpeto
YeTka He pabotn P ryop
. - KoHTakTMpajTe CO MpoAaBayoT WnMM MepCoHarnoT Of MocTnpoAaxHara

Bpeweto Ha - barepujarae crapa cnyxba 3a ng iynwre Ho%a 6atepuja P P
pabota ce - [peBucoKa unm Npexicka TemnepaTypa Ha okonuHata - "Kopucrete 80 coongeTHa cpeaHa
ckpaTyBa - batepujaTa He e LienocHo HanonHeTa _ Ha%onHeTe ia npaBocmyKar?KaTa

- [pemHory npaluMHa BO CafoT 3a MpaLuiHa .
ybete Ha - 3aTtHaT namyyeH unTep 3a CafoT 3a npalunHa ~ ﬂ;g?%ﬂ%&%&sﬁ: Haspeme
BLUMYKyBaukaTa - 3aTHaTu ce OTBOPUTE 3a BIUMyKyBate Ha MOAHaTa YeTka | _ Orer aHeyTe N 6noKa£Fl)aTa
MOK UK Ha fopaToLuTe P J

- Hee LIeJT0CHO MCYLLEHO N0 MUEeHETO

- Wcywerte rv uamueHuTe 1€N0BY Ha NaaHO MecTo npep ynotpeba

He moxe pa ce
ToMHN

- TpeHucka unu npesucoka Temnepatypa Ha okonuHaTa npu
MoNHete

- e+ llonHeTe ja npaBoCMyKarnkaTa BO CpeAnHa Co CooABeTHa Temnepartypa
(5°C-40°C)

[NpoTekyBatbe Ha

- Barepujata He ce kopucTena 40Nro Bpeme

-+ 3ameHeTe ja batepujata

Gatepujata

Bresor Ha -m oG C 3 P
Gaswara craua Ma MpalLvHa v MHory fy6pe Bo BNIE3OT 3a BLUMYKYBAtbE a [eTanu OKOMy WMCTEHe Ha BLIMYKYBA4KuOT OTBOP Ha GasHara
© BrokvpaH Ha 6asnata cTaHua CTaHuua, BuaeTe ,YucTere Ha 6asHaTta cTaHuua
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INSTRUCTION MANUAL EN

General precautions

When using the vacuum cleaner always observe the following basic safety precautions:
Carefully read this instruction manual and only use the appliance in accordance with the
instructions herein. Before using the appliance for the first time, remove all protective film or
plastics. // Never leave the appliance unattended during use. // Before using the appliance,
carefully assemble all of its parts. / Only use the appliance indoors and in dry areas. // Only
use the appliance with the parts recommended by the manufacturer. // Do not use the
appliance if it has been dropped, if it is damaged, if it has been kept outdoors, or if it has been
dropped or immersed in a liquid. / Regular cleaning can extend the appliance's useful life. //
Make sure your hair, loose parts of your garments, fingers or other parts of the body do not
come into contact with the vents or moving parts of the appliance. // The appliance complies
with all required standards regarding electricity, and radio interference regulations. / The
appliance is not intended to be used by children and persons with impaired physical or mental
abilities. This appliance may be used by children aged 8 years and more, and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, if
they are supervised during the use of the appliance or if they have been provided relevant
instructions regarding the use of the appliance in a safe way, and they understand the hazards
involved. Keep children under supervision while they are using the appliance and make sure
they do not play with it. // Children should not perform any cleaning or maintenance tasks on
the appliance, unless they are older than 8 years, and they do so under supervision. // Switch
off the appliance after use.

Danger

Do not immerse the main unit/appliance housing or the charging base in water or any other
liquid and do not rinse them under running water.

Special warnings

Before connecting the appliance or the charging base with the power cord to the power mains,
make sure the indicated voltage matches the voltage of the power mains in your home. // Do
not used a damaged vacuum cleaner or a damaged charging base (or adapter — depending
on your vacuum cleaner model). // If the charging base (or adapter) is damaged, replace it
only with an original spare part in order to avoid danger. // A transformer is integrated into the
adapter. Removal and replacement of adapter with another one are not allowed as this may
lead to a dangerous situation. / Only charge the vacuum cleaner with the supplied adapter
and charging base. The adapter may heat up during charging. This is a normal occurrence.
(Depending on your model, if it has an adapter.) // Switch off the appliance during charging. /
Never use the vacuum cleaner without filters or filtering unit in place. // The exhaust vents
may not be blocked during vacuum cleaning. / Only use the appliance for household
purposes and indoors. // Keep the suction vents clean and free in order to ensure optimum
and unimpeded suction power of the appliance. It is highly recommended to regularly clean
the open parts of the suction hose, and to remove dust, hair, or anything else that may block
the airflow. // Before cleaning the support or the charging base, unplug it from the power
socket. // Never use the vacuum cleaner to clean up embers or filings, cigarette butts,
matches, liquids (e.g. water, carpet cleaning foam), or sharp or pointed objects (broken glass
31



etc.). // Keep the suction tube or the open part of the appliance away from your face and bodly.
/I Never use the appliance to vacuum construction material (such as fine sand, lime, cement
powder, toner dust etc.). This can cause damage to the appliance.

Problems and solution

Problem Possible reason Solution
Not working. The battery is dead. Charge.
The handy VC is not assembled Assemble the handy VC
correctly. correctly.
Suction power has The dust cup is full. Pour out the dust.
decreased. Block in filter. Clean or change filter.
Block in the air inlet tunnel or Clean the electrical
on the roller of electrical brush. brush.
The VC is not The charger is not connected on Connect the charger on socket.
charging. socket. Connect the charger with
The connector of charger is not base body of VC.
connected to the hole of base body. Assemble the handy VC
The handy VC is not assembled on body.
to the body.
Use very short time after Not enough charging time. Charge according to instruction.
charging. The battery is aging. Change the battery.
Environment

not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life. Hand it in at an official
ﬁ collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Tmppliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). This guideline is the frame of a European-wide validity of return and recycling on Waste
Electrical and Electronic Equipment.

Guarantee & service

If you need information or if you have a problem, please contact the Gorenje Customer Care Centre in your
country (the phone number is in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care Centre in your
country, go to your local Gorenje dealer or contact the Service department of Gorenje domestic appliances.
Note: The warranty on the battery of vacuum cleaner is 12 months.

For personal use only!
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For easier transport, some appliance parts are separately and securely placed in the main packaging unit. // Before first use, read and follow the assembly and safety
instructions. // The appliance is intended for dry vacuuming in a home environment and for household use.

PARTS

Housing with motor

Battery

Vacuum hose

Motorised floor brush for vacuuming all surfaces
2-in-1 brush

Narrow nozzle

Motorised brush for textile surfaces

Flexible hose

Pet grooming brush

10 Motorised soft roller floor brush for vacuuming hard floor surfaces
11 Bristle brush for cleaning delicate items

12 Battery

13 Smart multipurpose station (2 parts)

©ONDU A WN

ASSEMBLY

If the vacuum cleaner’s battery is not yet installed in the housing, insert it properly. To do so, follow the illustrated instructions in the battery section. //
‘& Connect the upper part of the hose to the motor unit, and the lower part to the floor brush. The installation is correct when the appliance is secured in the

slots (it clicks into place at all settings). / Due to its sensitivity, we recommend not leaving the appliance without supporting it against something. / The
latch on the brush allows for a short-term freestanding installation, but it is necessary to be extremely careful, as the vacuum cleaner can fall and be
damaged at any moment.
Assemble the smart multipurpose station according to the illustrated instructions. / assemble the upper and lower parts. // Store the basic attachments on
the designated pins so they are always accessible when you need them. // There is a dust bag lid on the side at the top of the lower part. // On the other
side there is additional battery storage, which allows you to use the vacuum cleaner for longer periods. // Insert the additional battery into the slot. The
battery is charged automatically. // If the battery on the vacuum cleaner runs out, simply replace it. // Place the vacuum cleaner on the multipurpose station.
/I The smart multipurpose station must be at least 1 metre away from any heat sources.
Note: At the station, the battery inserted into the vacuum cleaner is charged as a priority, followed by the battery inserted into the lower part of the station.

USE
The vacuum cleaner is not intended for vacuuming liquids, glass, ashes, fire, or sharp objects, which could all damage the appliance. / Each included
attachment is intended for different uses. The attachments provide versatility in the cleaning of your home.

- The motorised floor brush is used for vacuuming all types of floor surfaces (vacuuming dry floors). Avoid carpets with long fibres, as they can get
tangled in the brush roller and damage the vacuum cleaner. The brush is adapted for both the handheld unit and the fixed hose. // The roller is designed
so that hair and other debris gathers towards the centre of the brush during vacuuming. This reduces the risk of the roller getting damaged. // For even
easier use and subsequent cleaning, a comb is added to the inner part of the brush, which collects long hair in real time and removes it from the brush.
The narrow nozzle is designed for vacuuming narrower, hard-to-reach areas (corners, sofas, cobwebs, spaces behind radiators, etc.).

The 2-in-1 brush attachment with bristles (suitable for door and window frames, drawers, etc.).

The smaller motorised brush is designed for cleaning textile surfaces.

Flexible hose

Attach the flexible hose to the vacuum's motor unit. // The hose can be stretched and used for various vacuuming purposes, making sure that the motor

unit is safely placed when used so that it does not fall to the floor. // Only certain attachments can be used with this hose.

Pet grooming brush. // Attach the brush to the flexible hose. // The button on the brush allows easier removal of hair. // When the button is pressed, the

bristles on the underside retract and the vacuum cleaner sucks up the hair.

Bristle brush for cleaning more delicate items (suitable for door and window frames, drawers , etc.).

If you have purchased a vacuum cleaner with an additional large motorised brush with a soft roller, we recommend it for vacuuming hard floor surfaces.

I For even easier use and subsequent cleaning, a comb is added to the inner part of the brush, which collects long hair in real time and removes it

from the brush.

Smart multipurpose station
The smart multipurpose station is designed for storing accessories, emptying the dust container, and charging the vacuum cleaner. // When you place
the vacuum cleaner on the smart multipurpose station, it will start charging after a few seconds. // When the dust container is full, place it on the station,
press the button on the upper part where the vacuum cleaner is placed on the station and the station will automatically empty the container. // After
cleaning, the vacuum cleaner is ready for further use

CHARGING

The adapter for the vacuum cleaner charging cable is included in the pack. / Charge the vacuum cleaner at least 1 metre away from any heat sources. /
The appliance cannot be switched on while charging. // The vacuum cleaner can be charged on the wall bracket or independently.

Follow the illustrated instructions for mounting the adapter in the wall bracket. // Pull the front lower part out of the upper part. Insert the charging pin into
the hole and insert the lower part of the bracket back. // Mount the wall bracket high enough so that the vacuum cleaner has good contact with the adapter
when charging. / The vacuum cleaner can be charged on the handheld unit or independently of the vacuum cleaner. // Press the button on the battery and
pull it out of the handheld unit.

When the battery is charged, all the lights will be illuminated, and in the case of a digital display, the charge percentage is displayed with numbers. The
lights are off when in use, and in the case of a digital display, the remaining charge is displayed as a percentage value (depending on the model you have
purchased)

The smart multipurpose station comes with a built-in supply cord. / Plug it into the electrical outlet at least 1 metre away from any heating surfaces. /
Connect the cable directly to the mains; do not use splitters or extension cords. // The smart multipurpose station is designed exclusively for this model and
cannot be used with other models that have a different design. // During charging, the vacuum cleaner’s display shows the battery’s charge percentage. /
The device cannot be switched on while charging.

Note: At the station, the battery inserted into the vacuum cleaner is charged as a priority, followed by the battery inserted into the lower part of the station.

APPLIANCE DISPOSAL
If you want to replace the appliance or no longer need it, please also consider environmental protection.
Before disposing of the vacuum cleaner, the battery must be removed. // For safe removal of the battery, ensure that the battery is completely discharged.
@ If the appliance does not have a removable battery, please follow the instructions in the pictorial booklet. // Follow the illustrated instructions to properly
dispose of the battery.
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OPERATION
The display shows various functions:
By pressing the button on the left, you turn on and off the vacuum cleaner.
By pressing the button on the right, you change the level of suction power.
When selecting the power, the display shows the remaining vacuuming time before the battery runs out. //
The vacuum cleaner has multiple selectable speeds:
ECO (battery-saving mode, maximum runtime on a single charge),
BOOST (short runtime on a single charge, highest suction power),
The AUTO function activates immediately after switching on the vacuum cleaner (the AUTO function allows the vacuum cleaner to adjust the speed
and power of the vacuum cleaner depending on the floor or on the amount of dirt)
The appliance has a digital battery charge display. During use or while charging, it digitally displays the battery level.
Icon on the display indicating a full dust container. The full container icon lights up when the vacuum cleaner detects that there is no more airflow.
When this icon lights up, the vacuum cleaner turns off to prevent damage to the appliance. Remove any foreign objects from the brush, hose, or
container. After removing the foreign object, the light will no longer be illuminated when you switch the vacuum cleaner back on.

DUST CONTAINER AND FILTERS
Emptying the dust container and cleaning the inlet filter
Removing the container from the vacuum cleaner’s motor unit:
Remove the hose from the motor unit. // To clean the dust container, press the button on the front of the dust container. // First, lift the dust container at the
part where the opening button is located. // Pull the filter ring out of the container. // Pull the handle on the filter to safely remove it from the ring. / You can
wipe, shake out, or rinse the container and filter ring with lukewarm water, but be careful, as improper handling may damage parts of the vacuum cleaner.
1/ Shake and gently brush the filter to remove all the dirt that has accumulated during vacuuming. // The filter can be rinsed with lukewarm water and gently
squeezed. // The filter contains a microfilter and can be damaged if not used properly. // Before reuse, it must be thoroughly dried (for at least 24 hours
before using again). Before reassembling the dust container, check that all components are completely dry. Moist parts can cause damage to the vacuum
cleaner. // To install the internal components of the dust container, reassemble the vacuum cleaner in the reverse order used for disassembly. // When
fitting the dust container, make sure to first attach it at the lower part, where you will find a small connector for this purpose, and then secure it back onto
the motor unit at an angle. // It has been installed correctly when you hear a slight click. // Never vacuum without the dust filter inserted.
Cleaning the outlet filter
Rotate the display anti-clockwise. // When the display lid opens, be careful not to damage the display, as this will mean the vacuum cleaner will no longer
work. // Remove the filter from the internal part of the motor unit. // The filter can be wiped or shaken out. Not suitable for washing / Ensure that all parts
are completely dry before reinstalling the dust container on the appliance. // To install the internal parts of the dust container, reassemble the vacuum
cleaner. // Never vacuum without the dust filter inserted. // Follow the illustrated instructions for detailed instructions.
REPLACING THE FILTER
If you notice that the filter is damaged, replace itimmediately. With regular use, it is recommended to replace the filter every 6 months to ensure the longest
lifespan for the vacuum cleaner.
Smart multipurpose station:
Place the vacuum cleaner on the station after cleaning. By pressing the button on the side of the station where the vacuum cleaner is mounted on the
station, the process of dust container cleaning begins. It takes a few moments. / The bottom part of the dust container lid on the vacuum cleaner opens
and empties. // If additional cleaning of the container is required, press the button on the station again and the process will repeat. // After the process is
complete, the vacuum cleaner is ready for use again. If the bottom lid of the container does not close automatically, close it manually as you remove the
vacuum cleaner. // The lower part of the station has a space for the bag, where the dust from the container is collected. // Pull the bag out of the slots and
dispose of it. // If you run out of dust bags, the bag box code is printed on the inside of the compartment, which you can use to purchase bags and filters in-
store or order online. / On the side where the space for the bag is located, there is also an external filter, which is recommended to be replaced. //
Replacementis recommended when you have used all the included bags from the set and replaced them with new ones. This will help achieve the maximum
lifespan for the vacuum cleaner and station.
FLOOR BRUSH
On the back of the brush, there is a button that you press to pull the roller out of the brush. The roller is designed so that hair and other debris gathers
towards the centre of the brush during vacuuming. This reduces the risk of the roller getting damaged. // Since most of the hair collects in the centre of the
roller, it will be easier to clean. // Wipe the underside of the housing with a cloth. // Clean the brush’s suction hose. // Tap the roller on the brush to loosen
debris, and carefully cut away tangled dirt and hair using scissors along the designated groove. // Do not pull on hair or threads, as this could damage the
bristles on the roller. // // Reinsert the roller into the brush. // The roller is correctly installed when you hear a soft click and the side pin is securely fastened
to the brush housing.
SMALL MOTORISED BRUSH
On the side of the brush, there is a small button that you twist to release and slide the brush out of the slot. // Tap the roller on the brush to loosen any
debris, and carefully cut away tangled dirt and hair that has accumulated on the brush using scissors. // Do not pull on hair or threads, as this could damage
the bristles on the roller. // // Reinsert the roller into the brush. // The roller is correctly positioned when a slight click is heard. Then, turn the button to
securely attach the roller to the brush housing.

TROUBLESHOOTING

Abnormality

Possible Cause

Treatment

Electric floor -

Large trash rolled in (packaging film, etc.)

- Remove hairs wrapped around rolling brush

brush does not work - _Rolling brush entangled in hair, etc. - _Remove trash
- Contact the seller or after-sales service personnel to purchase a new
Running time becomes Battery ages battery

shorter

Too high or too low use ambient temperature
Battery not fully charged

- Usein a proper environment
- Charge the vacuum cleaner

Suction loss

Excessive dust in dust cup

Dust cup cotton filter clogged

Floor brush or accessory suction inlets clogged
Not fully dried after washing

- Clean up trash in time

- Clean cotton filter

- Remove blockage

- Dry the washed parts in a cool place for use

Unable to charge -

Too low or too high ambient temperature when charging

-« Charge the vacuum cleaner in an environment with proper
temperature (5°C-40°C)

Battery leakage -

Battery not used for a long time

- _+Replace the battery

The inlet of the -

base station is blocked

There is dust or plenty of waste inside the base station

suction inlet

- For details on cleaning the base station suction inlet, refer to "Cleaning
the Base Station
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GEBRAUCHSANLEITUNG DE

Allgemeine hinweise

Beim Gebrauch des Staubsaugers sollten Sie folgende Sicherheitshinweise beachten: Bitte
lesen Sie sorgfaltig die vorliegende Gebrauchsanleitung durch und benutzen Sie das Gerat
im Einklang mit den Hinweisen in der Gebrauchsanleitung. // Entfernen Sie vor dem ersten
Gebrauch des Geréts alle Schutzfolien bzw. Kunststoffverpackungen. // Lassen Sie das
Gerat wahrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt. // Setzen Sie das Geréat vor der
Inbetriebnahme gemaR den Hinweisen in der Gebrauchsanweisung zusammen. //
Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen und trockenen Raumen. // Verwenden Sie
das Gerat nur mit den vom Hersteller empfohlenen Teilen. // Auf keinen Fall ein auf den
Boden gefallenes, beschadigtes, im Freien gelagertes oder ins Wasser gefallenes Geréat
verwenden. // Durch regelmalige Reinigung wird die Lebensdauer des Geréts verlangert. //
Achten Sie darauf, dass |hre Haare _oder lose Kleidungsstiicke, Finger oder andere
Kérperteile nicht in Beriihrung mit den Offnungen oder den beweglichen Teilen des Geréts
kommen. // Das Gerat entspricht den gulltigen deutschen und europaischen Normen fur
elektrischen Strom, sowie den Vorschriften flr Funkstérungen. // Das Gerat ist nicht zum
Gebrauch durch Kinder und Personen mit eingeschrankten korperlichen oder geistigen
Fahigkeiten bestimmt. Dieses Gerat darf von Kindern ab acht Jahren, wie auch von Personen
mit verminderten kdrperlichen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder mangelhaften
Erfahrungen und Wissen bedient werden, jedoch nur, wenn sie das Gerat unter
entsprechender Aufsicht bedienen oder entsprechende Anweisungen Uber den sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten haben und die mit dem Gebrauch des Gerats verbundenen
Gefahren verstanden haben. Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn diese das Gerat gebrauchen
und achten Sie darauf, dass sie nicht mit dem Gerat spielen. // Reinigung oder
Benutzerwartung darf nicht von Kindem durchgefiinrt werden, es sei denn sie sind alter als 8
Jahre und werden dabei von einem Erwachsenen beaufsichtigt. // Schalten Sie das Gerat
nach dem Gebrauch aus.

Gefahr

Tauchen Sie den Staubsauger oder das Ladegerat (Adapter) niemals ins Wasser oder
andere FlUssigkeiten und splen Sie es nicht unter flieRendem Wasser ab.

Besondere hinweise

Prifen Sie vor dem Anschluss des Gerats an das Stromnetz, ob die Angaben auf dem
Typenschild des Gerats mit den Angaben Ihres Stromnetzes bereinstimmen. // Verwenden
Sie den Staubsauger nicht, wenn er beschadigt ist oder wenn sein Ladeuntersatz (oder
Adapter - je nach Modell) beschadigt ist. // Falls der Ladeuntersatz (oder Adapter) beschadigt
ist, sollten Sie diesen durch einen neuen austauschen; dabei nur den Originaladapter
ersetzen, um Gefahren zu vermeiden. // In den Adapter ist ein Transformator eingebaut. Die
Demontage des Adapters. bzw. der Austausch durch ein Produkt eines anderen Herstellers
ist nicht zuldssig, da es dadurch zu gefahrlichen Situationen kommen kann. // Der
Staubsauger darf nur mit dem beigelegten Adapter und dem Original-Ladeuntersatz
aufgeladen werden. Der Adapter wird wahrend des Ladevorgangs warm. Das ist blich.
(Abhangig von lhrem Modell, falls der Adapter beigelegt ist.) // Schalten Sie das Gerat

wahrend des Ladevorgangs aus. // Verwenden Sie den Staubsauger niemals ohne Filter bzw.
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Filtereinheit. // Wahrend des Saugvorgangs durfen die BelUftungsoffnungen nicht bedeckt
sein. // Verwenden Sie das Gerat nur fur den Gebrauch im Haushalt und im Innenbereich! //
Halten Sie die Saugoffnungen sauber und frei, dadurch wird die optimale und ungestorte
Saugkraft gewahrleistet. Es wird empfohlen, die offenen Teile des Saugrohrs regelmaRig zu
reinigen und Staub, Haare oder andere Gegenstande, die den Luftstrom blockieren konnten,
zu entfemen. // Trennen Sie vor dem Reinigen des Standers bzw. Ladeuntersatzes diesen
vom Stromnetz. // Verwenden Sie den Staubsauger niemals zum Absaugen von brennenden
Gegenstanden oder Spanen, glihenden Zigarettenstummeln oder brennenden
Streichholzem, Flussigkeiten (z.B. Teppichschaum) oder scharfer und spitzer Gegenstande
(Glasscherben u. A.). // Den Saugschlauch bzw. den offenen Teil des Gerats niemals dem
Gesicht oder dem Korper nahem. // Verwenden Sie den Staubsauger niemals zum Saugen
von Baumaterialien (z.B. feiner Sand, Kalk, Zementstaub usw.). Dies kann zur Beschadigung
des Geréts fuhren.

Probleme und Abhilfe

Problem Mdgliche Ursache Abhilfe
Der Staubsauger | Der Akku ist leer. Laden Sie den Akku auf.
funktioniert nicht. Der Handstaubsauger ist nicht fachgerecht | SchlieRen Sie den Handstaubsauger

fachgerecht an den Rumpf an.
Entfernen Sie den Staub.

angeschlossen.
Der Staubbehalter ist voll

Verringerte Saugleistung.

Der Filter ist verstopft.
Der Luftzuleitungsschlauch oder der Zylinder
der elektrischen Biirste ist verstopft.

Reinigen Sie oder tauschen Sie den Filter
aus.
Reinigen Sie die elektrische Biirste.

Der Staubsauger lasst
sich nicht aufladen.

Das Ladegerat ist nicht an die Steckdose
angeschlossen.

Der Stecker des Ladegerats ist nicht an die
Buchse des Rumpftragers angeschlossen.
Der Handstaubsauger ist nicht an den Rumpf

Stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose.

SchlieRen Sie das Ladegerat an den
Rumpftrager an.

SchlieBen Sie den Handstaubsauger an den

angeschlossen. Rumpf an.
Nach  dem  Laden | Der Akku wurde nicht ausreichend | Gebrauchen Sie den Akku im Einklang mit
funktioniert das Gerat nur | aufgeladen. der Gebrauchsanleitung.
fiir eine sehr kurze Zeit. Der Akku ist alt. Tauschen Sie den Akku aus.

Umweltschutz

)¢

Dieses Gerat wurde gemaR der EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber elektrische und elektronische Altgerate (Waste Electrical and
Electronic Equipment - WEEE) gekennzeichnet. Diese Richtlinie legt die Anforderungen fiir das Sammeln und den Umgang mit
ausgedienten Elektro- und Elektronikaltgeraten fest, die fir die gesamte Européische Union gliltig sind.

Das ausgediente Gerat nicht zusammen mit gewdhnlichem Hausmill entsorgen, sondern bei einem

Recyclingunternehmen abliefern. So tragen auch Sie zum Umweltschutz bei.

Garantie und Service

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Problemen bitte an das Kundendienstcenter von Gorenje in lhrem Land
(die Telefonnummer finden Sie in der internationalen Garantiekarte). Falls es in lhrem Land kein solches Kundendienstcenter
gibt, wenden Sie sich bitte an den lokalen Handler von Gorenje oder an die Abteilung fiir kleine Haushaltsgerate von Gorenje.
Bemerkung: Die Garantie fiir den Staubsaugerakku gilt 12 Monate.

Das Gerét ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt!
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Fiir einen leichteren Transport sind einige Gerateteile separat und sicher in der Hauptverpackung untergebracht. // Vor dem ersten Gebrauch sind die Montage- und

Sicherheitshinweise zu lesen und zu befolgen. // Das Gerét ist fiir das Trockensaugen in einer hauslichen Umgebung und fiir den Haushaltsgebrauch bestimmt.
TEILE

Gehause mit Motor

Akku

Staubsaugerschlauch

Motorisierte Bodenbiirste zum Absaugen aller Oberflachen

2-in-1-Biirste

Fugendiise

Motorisierte Biirste fiir Textiloberflachen

Flexibler Schlauch

Tierhaarbiirste

10 Motorisierte weiche Walzenbodenbiirste zum Absaugen von Hartbdden

11 Borstenbiirste zur Reinigung empfindlicher Gegenstande

12 Akku

13 Intelligente Mehrzweckstation (2 Teile)

MONTAGE

Ist der Akku des Staubsaugers noch nicht im Gehause eingesetzt, so ist dieser ordnungsgemag einzulegen. Befolgen Sie dazu die bebilderte Anleitung im
‘& Abschnitt ,Akku". // Verbinden Sie das obere Teil des Schlauches mit der Motoreinheit und das untere Teil mit der Bodenbiirste. Die Installation ist korrekt,

wenn das Gerét in den Aufnahmen einrastet (,klickt). // Da das Geréat sehr sensibel ist, empfehlen wir, es nicht ohne Abstitzung abzustellen. // Die
Verriegelung an der Biirste ermdglicht ein kurzzeitiges freistehendes Abstellen, erfordert jedoch duBerste Vorsicht, da der Staubsauger jederzeit umfallen
und beschadigt werden kann.
Montieren Sie die intelligente Mehrzweckstation gemaR den abgebildeten Anweisungen. // Montieren Sie den oberen und unteren Teil. // Bewahren Sie die
grundlegenden Aufsétze an den dafiir vorgesehenen Stiften auf, damit sie immer griffbereit sind. // An der Oberseite des unteren Teils befindet sich seitlich
ein Staubbeuteldeckel. // Auf der anderen Seite gibt es ein zusatzliches Akkufach, das eine langere Nutzung des Staubsaugers ermdglicht. // Setzen Sie
den zusatzlichen Akku in den Steckplatz ein. Der Akku wird automatisch geladen. // Sollte der Akku am Staubsauger leer sein, tauschen Sie ihn einfach
aus. // Stellen Sie den Staubsauger auf die Mehrzweckstation. // Die intelligente Mehrzweckstation muss mindestens 1 Meter von Warmequellen entfernt
stehen.
Hinweis: An der Station wird vorrangig der in den Staubsauger eingesetzte Akku geladen, gefolgt von dem Akku im unteren Teil der Station.

VERWENDUNG
Der Staubsauger ist nicht zum Aufsaugen von Flissigkeiten, Glas, Asche, Feuer oder scharfen Gegensténden bestimmt, da diese das Gerat beschadigen.
Jeder mitgelieferte Aufsatz ist fiir unterschiedliche Zwecke vorgesehen. Die Aufsétze bieten eine vielseitige Reinigung lhres Hauses.

- Die motorisierte Bodenbiirste wird zum Saugen aller Bodenoberflachen verwendet (Trockenreinigung von Béden). Vermeiden Sie Teppiche mit langen
Fasern, da diese sich in der Biirstenrolle verfangen und den Staubsauger beschadigen konnen. Die Biirste ist sowohl fiir die Handeinheit als auch fiir
den festen Schlauch geeignet. // Die Walze ist so konstruiert, dass sich Haare und andere Verschmutzungen wahrend des Staubsaugens in der Mitte
der Biirste sammeln. Dies reduziert das Risiko einer Beschadigung der Walze. // Fir eine noch einfachere Handhabung und anschlieBende Reinigung
istim inneren Teil der Biirste ein Kamm angebracht, der lange Haare in Echtzeit einsammelt und von der Biirste entfernt.

Die Fugendise ist fiir das Saugen schmaler, schwer zugénglicher Bereiche (Ecken, Sofas, Spinnweben, Stellen hinter Heizkérpern usw.) konzipiert.

Der 2-in-1-Biirstenaufsatz mit Borsten ist fiir Tiir- und Fensterrahmen, Schubladen usw. geeignet.

Die kleinere motorisierte Biirste ist fiir die Reinigung von Textiloberflachen konzipiert.

Flexibler Schlauch

Bringen Sie den flexiblen Schlauch an der Motoreinheit des Staubsaugers an. // Der Schlauch kann gedehnt und fiir verschiedene Saugzwecke

verwendet werden. Achten Sie dabei darauf, dass die Motoreinheit sicher platziert ist, damit sie nicht zu Boden fallt. // Nur bestimmte Aufséatze konnen

mit diesem Schlauch verwendet werden.

Tierhaarbiirste. // Bringen Sie die Biirste am flexiblen Schlauch an. // Die Taste an der Biirste ermdglicht eine einfachere Entfernung von Haaren. //

Wenn die Taste gedriickt wird, ziehen sich die Borsten an der Unterseite zuriick und der Staubsauger saugt die Haare an.

Borstenbirste fiir die Reinigung empfindlicher Gegenstande (geeignet fiir Tiir- und Fensterrahmen, Schubladen usw.).

Wenn Sie einen Staubsauger mit einer zusatzlichen groRen motorisierten Biirste mit weicher Walze erworben haben, empfehlen wir diesen fiir die

Reinigung von Hartbéden. // Fir eine noch einfachere Handhabung und anschlieBende Reinigung ist im inneren Teil der Biirste ein Kamm angebracht,

der lange Haare in Echtzeit einsammelt und von der Biirste entfernt.

Intelligente Mehrzweckstation
Die intelligente Mehrzweckstation ist fiir die Aufbewahrung von Zubehdr, das Entleeren des Staubbehélters und das Aufladen des Staubsaugers
konzipiert. // Wenn Sie den Staubsauger auf die Station stellen, beginnt er nach wenigen Sekunden mit dem Laden. // Wenn der Staubbehalter voll ist,
stellen Sie ihn auf die Station, driicken die Taste am oberen Teil der Station, auf der sich der Staubsauger befindet, und die Station entleert den
Behalter automatisch. // Nach der Reinigung ist der Staubsauger wieder einsatzbereit.

AUFLADEN

Der Adapter fiir das Ladekabel des Staubsaugers ist im Lieferumfang enthalten. // Laden Sie den Staubsauger in einem Abstand von mindestens 1 Meter
von Warmequellen auf. / Das Gerat kann wahrend des Ladens nicht eingeschaltet werden. // Der Staubsauger kann an der Wandhalterung oder separat
geladen werden.
Befolgen Sie fiir die Montage des Adapters in der Wandhalterung die abgebildeten Anweisungen. / Ziehen Sie den vorderen unteren Teil aus dem oberen
Teil heraus. Fiihren Sie den Ladestift in die Offnung ein und setzen Sie den unteren Teil der Halterung wieder ein. // Bringen Sie die Wandhalterung hoch
genug an, damit der Staubsauger beim Laden einen guten Kontakt zum Adapter hat. // Der Akku kann entweder in der Handeinheit oder unabhéngig davon
geladen werden. // Driicken Sie die Taste am Akku und ziehen Sie ihn aus der Handeinheit.
Wenn der Akku geladen ist, leuchten alle Lichter. Bei einem digitalen Display wird der Ladeprozentsatz in Zahlen angezeigt. Bei Gebrauch sind die Lichter
ausgeschaltet, und bei einem digitalen Display wird die verbleibende Ladung als prozentualer Wert angezeigt (abhéngig vom erworbenen Modell).
Die intelligente Mehrzweckstation hat ein fest verbautes, kabelgebundenes Netzkabel. // Stecken Sie es mindestens 1 Meter entfernt von Heizflachen in
die Steckdose. // Verbinden Sie das Kabel direkt mit dem Stromnetz; verwenden Sie keine Verteiler oder Verlangerungskabel. / Die intelligente
Mehrzweckstation ist ausschlieBlich fiir dieses Modell konzipiert und kann nicht mit anderen Modellen verwendet werden, die ein anderes Design haben.
/I Wahrend des Ladevorgangs zeigt das Display des Staubsaugers den Ladezustand des Akkus in Prozent an. / Das Gerét kann wahrend des
Ladevorgangs nicht eingeschaltet werden.
Hinweis: An der Station wird vorrangig der in den Staubsauger eingesetzte Akku geladen, gefolgt von dem Akku im unteren Teil der Station.

ENTSORGUNG DES GERATS
Sollten Sie das Gerat ersetzen oder nicht mehr bendtigen, berticksichtigen Sie bitte auch den Umweltschutz.

Vor der Entsorgung des Staubsaugers muss der Akku entfernt werden. // Zur sicheren Entnahme des Akkus stellen Sie sicher, dass dieser vollstandig

@ entladen ist. Falls das Gerat keinen entnehmbaren Akku hat, befolgen Sie die Anweisungen in der Bilderanleitung. / Befolgen Sie die abgebildeten
Anweisungen, um den Akku ordnungsgemaR zu entsorgen.

©ONDARWN
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BETRIEB
Das Display zeigt verschiedene Funktionen an:

- Durch Driicken der linken Taste schalten Sie den Staubsauger ein und aus.
Durch Driicken der rechten Taste andem Sie die Saugleistung.
Bei der Auswahl der Leistung zeigt das Display die verbleibende Saugzeit an, bevor der Akku leer ist. //
Der Staubsauger verfiigt iber mehrere wahlbare Geschwindigkeiten:
ECO (akkuschonender Modus, maximale Laufzeit mit einer Ladung),
BOOST (kurze Laufzeit mit einer Ladung, héchste Saugleistung),
Die AUTO-Funktion schaltet sich sofort nach dem Einschalten des Staubsaugers ein. (Die AUTO-Funktion ermdglicht es dem Staubsauger, die
Geschwindigkeit und Leistung je nach Boden oder Verschmutzungsgrad anzupassen.)
Das Gerat verfiigt iber eine digitale Ladestandsanzeige. Wahrend des Gebrauchs oder beim Laden zeigt es digital den Akkustand an.
Symbol auf dem Display, das einen vollen Staubbehalter anzeigt. Das Symbol fiir einen vollen Behélter leuchtet auf, wenn der Staubsauger feststellt,
dass kein Luftstrom mehr vorhanden ist. // Wenn dieses Symbol aufleuchtet, schaltet sich der Staubsauger ab, um Schaden am Gerat zu vermeiden.
Entfernen Sie alle Fremdkdrper aus Biirste, Schlauch oder Behalter. Nach dem Entfernen des Fremdkorpers leuchtet die Anzeige beim
Wiedereinschalten des Staubsaugers nicht mehr auf.

STAUBBEHALTER UND FILTER

Staubbehélter leeren und Einlassfilter reinigen
Entfernen des Behélters von der Motoreinheit des Staubsaugers:
Entfernen Sie den Schlauch von der Motoreinheit. // Zum Reinigen des Staubbehélters driicken Sie die Taste an der Vorderseite des Staubbehalters. //
Heben Sie den Staubbehalter zuerst an dem Teil an, an dem sich die Offnungstaste befindet. // Ziehen Sie den Filterring aus dem Behélter. // Ziehen Sie
am Griff des Filters, um ihn sicher aus dem Ring zu entfernen. // Sie kdnnen den Behalter und den Filterring mit lauwarmem Wasser abwischen, ausschitteln
oder abspiilen, aber seien Sie vorsichtig, da unsachgemaRe Handhabung Teile des Staubsaugers beschadigen kann. // Schiitteln Sie den Filter und biirsten
Sie ihn vorsichtig ab, um allen wahrend des Saugens angesammelten Schmutz zu entfernen. // Der Filter kann mit lauwarmem Wasser gespdilt und vorsichtig
ausgedriickt werden. // Der Filter enthalt einen Mikrofilter und kann bei unsachgemaRer Verwendung beschadigt werden. // Vor der Wiederverwendung
muss er griindlich getrocknet werden (firr mindestens 24 Stunden vor dem erneuten Gebrauch). Bevor Sie den Staubbehalter wieder zusammenbauen,
priifen Sie, ob alle Komponenten vollstandig trocken sind. Feuchte Teile kénnen den Staubsauger beschadigen. // Um die internen Komponenten des
Staubbehalters zu installieren, setzen Sie den Staubsauger in umgekehrter Reihenfolge wie bei der Demontage wieder zusammen. // Achten Sie beim
Einsetzen des Staubbehalters darauf, ihn zuerst am unteren Teil, wo sich ein kleiner Anschluss dafiir befindet, anzubringen und ihn dann schrag an der
Motoreinheit zu befestigen. // Er ist korrekt installiert, wenn Sie ein leichtes Klicken horen. // Saugen Sie niemals ohne eingesetzten Staubfilter.
Auslassfilter reinigen
Drehen Sie das Display gegen den Uhrzeigersinn. // Wenn sich der Displaydeckel 6ffnet, achten Sie darauf, das Display nicht zu beschadigen, da der
Staubsauger sonst nicht mehr funktioniert. // Entfernen Sie den Filter aus dem inneren Teil der Motoreinheit. // Der Filter kann abgewischt oder
ausgeschilttelt werden. Er ist nicht zum Waschen geeignet. // Stellen Sie sicher, dass alle Teile vollstandig trocken sind, bevor Sie den Staubbehélter
wieder am Gerét installieren. // Um die internen Teile des Staubbehélters zu installieren, setzen Sie den Staubsauger wieder zusammen. // Saugen Sie
niemals ohne eingesetzten Staubfilter. // Befolgen Sie die abgebildeten Anweisungen fiir detaillierte Anleitungen.
AUSTAUSCH DES FILTERS
Wenn Sie feststellen, dass der Filter beschadigt ist, tauschen Sie ihn sofort aus. Bei regelmaRiger Nutzung wird empfohlen, den Filter alle 6 Monate
auszutauschen, um eine méglichst lange Lebensdauer des Staubsaugers zu gewéhrleisten.
Intelligente Mehrzweckstation:
Stellen Sie den Staubsauger nach der Reinigung auf die Station. Durch Driicken der Taste an der Seite der Station, auf der der Staubsauger montiert ist,
beginnt der Prozess der Staubbehalterreinigung. Dieser dauert einige Augenblicke. / Der untere Teil des Staubbehélterdeckels am Staubsauger 6ffnet sich
und entleert sich. // Sollte eine zusétzliche Reinigung des Behélters erforderlich sein, driicken Sie die Taste an der Station erneut, und der Vorgang wird
wiederholt. // Nach Abschluss des Vorgangs ist der Staubsauger wieder einsatzbereit. Falls sich der untere Deckel des Behalters nicht automatisch schlieft,
schlieBen Sie ihn manuell, wahrend Sie den Staubsauger entnehmen. // Der untere Teil der Station hat ein Fach fiir den Beutel, in dem der Staub aus dem
Behalter gesammelt wird. // Ziehen Sie den Beutel aus den Schlitzen und entsorgen Sie ihn. // Wenn Sie keine Staubbeutel mehr haben, ist der Code fiir
die Beutelbox auf der Innenseite des Fachs aufgedruckt, den Sie verwenden kdnnen, um Beutel und Filter im Geschéft zu kaufen oder online zu bestellen.
Il Auf der Seite, wo sich das Fach fiir den Beutel befindet, gibt es auch einen externen Filter, dessen Austausch empfohlen wird. // Der Austausch wird
empfohlen, wenn Sie alle im Set enthaltenen Beutel verbraucht und durch neue ersetzt haben. Dies tragt dazu bei, die maximale Lebensdauer des
Staubsaugers und der Station zu erreichen.
BODENBURSTE
Auf der Riickseite der Biirste befindet sich eine Taste, die Sie driicken, um die Walze aus der Biirste zu ziehen. Die Walze ist so konzipiert, dass sich Haare
und anderer Schmutz wahrend des Saugens zur Mitte der Birste hin ansammeln. Dies reduziert das Risiko einer Beschadigung der Walze. // Da sich die
meisten Haare in der Mitte der Walze sammeln, ist die Reinigung einfacher. // Wischen Sie die Unterseite des Geh&uses mit einem Tuch ab. // Reinigen
Sie den Saugschlauch der Biirste. // Klopfen Sie die Walze an der Biirste ab, um Ablagerungen zu lésen, und schneiden Sie verhedderten Schmutz und
Haare vorsichtig mit einer Schere entlang der dafiir vorgesehenen Rille ab. // Ziehen Sie nicht an Haaren oder Faden, da dies die Borsten der Walze
beschadigen konnte. // // Setzen Sie die Walze wieder in die Birste ein. // Die Walze ist korrekt installiert, wenn Sie ein leises Klicken hdren und der
Seitenstift sicher am Biirstengehéuse befestigt ist.
KLEINE MOTORISIERTE BURSTE
An der Seite der Biirste befindet sich ein kleiner Knopf, den Sie drehen, um die Biirste zu Isen und aus dem Schlitz zu schieben. // Klopfen Sie die Walze
an der Biirste ab, um Ablagerungen zu Iosen, und schneiden Sie verhedderten Schmutz und Haare, die sich an der Biirste angesammelt haben, vorsichtig
mit einer Schere ab. // Ziehen Sie nicht an Haaren oder Faden, da dies die Borsten der Walze beschédigen kénnte. // // Setzen Sie die Walze wieder in die
Birste ein. // Die Walze ist korrekt positioniert, wenn ein leichtes Klicken zu héren ist. Drehen Sie dann die Taste, um die Walze sicher am Biirstengehduse
zu befestigen.

BESEITIGUNG VON STORUNGEN
Abweichung Mdgliche Ursache Behandlung
Elektrische - GroRer Miill (Verpackungsfolie, etc.) hat sich aufgerollt
Boden- - Walzenbiirste istin Haaren etc. verheddert - Entfernen Sie Haare, die sich um die Walzenbiirste gewickelt haben
birste funktioniert - Entfernen Sie den Mull
nicht
- Akku altert - Wenden Sie sich an den Verkaufer oder den Kundendienst, um einen
Laufzeit wird - Umgebungstemperatur bei der Nutzung ist zu hoch oder zu neuen Akku zu kaufen
kirzer niedrig - Verwendung in einer geeigneten Umgebung
- Akku nicht vollstandig geladen - Laden Sie den Akku des Staubsaugers wieder auf
- UbermaRiger Staub im Staubbehélter - Mill rechtzeitig wegraumen
Saugverlust - Baumwolffilter im Staubbehalter ist verstopft - Baumwolffilter reinigen
9 - Die Einlasse der Bodenbiirste oder des Zubehdrs sind verstopft | -  Verstopfung entfernen
- Nicht vollstandig getrocknet nach dem Waschen - Gewaschenen Teile an einem kiihlen Ort vor der Verwendung trocknen
fn%l?iiﬁn nicht - Umgebungstemperatur beim Laden ist zu niedrig oder zu hoch DC)S;zmal;zzl:]ger in einer Umgebung mit geeigneter Temperatur (5 °C - 40
Akku undicht - Akku wurde lange Zeit nicht verwendet - +Akku ersetzen

Der Einlass der
Basisstation ist

blockiert

- Es befindet sich Staub oder viel Abfall im Einlass der
Basisstation

- Informationen zur Reinigung des Einlasses der Basisstation finden Sie
unter ,Reinigung der Basisstation*
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI RO

Precautii generale

Cénd folositi aspiratorul respectati intotdeauna urmatoarele precautii de siguranta: Cititi cu
atentie acest manual de instructiuni si folositi doar aparate in conformitate cu instructiunile
prezentate. // Inainte de a folosi aparatul pentru prima data, indepartati toate folile de
protectie. // Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul utilizérii. // Inainte de a folosi aparatul,
asamblati toate componentele cu atentie. / Folositi aparatul doar in interior si in locuri uscate.
I Folositi aparatul doar impreuna cu piesele recomandate de producétor. // Nu folositi aparatul
daca acesta a fost scapat, daca este deteriorat, daca a fost tinut in exterior sau daca a fost
scapat sau introdus in lichid. // Curatarea regulaté poate prelungi durata de viata a aparatului.
Il Asigurati-va ca parul, partile mai largi ale hainelor dvs., degetele sau alte parti ale corpului
nu intra in contact cu orificiile pentru ventilatie sau cu piesele mobile ale aparatului. // Aparatul
este in conformitate cu toate standardele necesare in ceea ce priveste electricitatea i
interferenta radio. // Aparatul nu este destinat a fi folosit de catre copii si persoane cu capacitati
fizice sau mentale reduse. Acest aparat poate fi folosit de catre copiii cu varsta de 8 ani sau
mai mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu
au experienta sau cunostintele necesare, dacé acestea sunt supravegheate in timpul folosirii
sau daca li s-au oferit instructiunile necesare in ceea ce priveste utilizarea aparatului in
siguranta si inteleg pericolele ce pot apérea. Supravegheati copiii in timp ce folositi aparatul
si asigurati-va ca nu se joaca cu el. // Copiii nu trebuie sa realizeze nici o actiune de curatare
sau inretinere a aparatului, decat daca sunt mai mari de 8 ani si sunt supravegheati cand fac
acest lucru. // Opriti aparatul dupa utilizare.

Pericol

Nu introduceti unitatea principald/ carcasa aparatului sau baza pentru incarcare in apa sau
oricare alt lichid si nu clatiti aparatul sub jet de apa.

Avertizari speciale

Inainte de a conecta aparatul sau baza pentru incarcare cu cablu la reteaua de electricitate,
asigurati-va ca voltajul indicat se potriveste cu voltajul retelei dvs. de acasa. // Nu folositi un
aspirator deteriorat sau o baza pentru incarcare deterioratd (sau adaptor - in functie de
modelul aspiratorului). // Daca baza pentru incarcare (sau adaptorul) este deteriorata,
inlocuiti- doar cu o piesa de schimb originala pentru a evita pericolul. // Un transformator este
mtegrat in adaptor. Indepartarea si injocuirea adaptorului cu un altul care nu este recomandat
poate duce la situatii perlculoase I Incarcat| aspiratorul doar cu adaptorul sau baza pentru
incarcare furnizata. Adaptorul se poate incalzi in timpul incarcarii. Acest lucru este normal.
(in functie de model, daca are un adaptor). // Opriti aparatul in timpul incarcarii. // Nu utilizati
aparatul fara filtre sau unitatea de filtrare. // Orificiile pentru ventilatie nu trebuie s fie blocate
in timpul aspirarii. // Folositi aparatul doar in gospodarie si in interior. // Pastrati orificiile de
ventilatie curate si neacoperite pentru a asigura o putere de aspirare optima. Se recomanda
sa se curete regulat componentele libere precum furtunul de aspirare si sa indepartati praful,
parul sau orice alt lucru care poate bloca fluxul de aer. // Inainte de a curata suportul sau baza
de incércare, scoateti aspiratorul din priza. // Nu utilizati aspiratorul pentru a curéta cenusa
fierbinte, mucuri de tigari, chibrituri, lichide (de ex. apa, spuma de la detergentul pentru
covoare) sau obiecte ascutite (sticla sparta, etc.). // Tineti tubul de aspirare sau alte parti libere
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ale aparatului departe de fata sau corp. // Nu utilizati niciodata aparatul pentru a aspira
materiale de constructii (precum nisip fin, var, ciment pudra, praf toner, efc.). Acest lucru poate
deteriora aparatul.

Probleme si solutji

Problema

Motiv posibil

Solutie

Nu functioneaza.

Bateria este descéarcata.
Aspiratorul portabil nu este asamblat
corect.

Incarcatj-o.
Asamblati aspiratorul portabil corect.

Puterea de
aspirare s-a
redus.

Cuva de praf este plina.

Filtrul este blocat.

Orificiul de admisie a aerului sau rola
periei electrice sunt blocate.

Inlaturatj praful.
Curatati sau schimbatj filtrul
Curatati peria electrica.

Aspiratorul nu se
incarca.

Incarcatorul nu este conectat la priza.

Stecherul incarcatorului nu este
conectat la orificiul bazei.
Aspiratorul portabil nu este asezat e
ansamblu.

Conectati incarcatorul la priza.

Conectati incarcatorul la

ansamblul bazei aspiratorului.

Asezatj aspiratorul portabil pe ansamblu.

Duraté de
unctionare redusa
dupa incarcare.

Nu este lasat suficient la incarcat.
Bateria este descarcata.

Incarcatj-l conform
instructiunilor.
Schimbati bateria.

Mediul inconjurator

Nu aruncati aparatul impreuna cu deseurile casnice atunci cand nu mai este utilizabil. Inmanati-l la un punct
oficial de colectare spre a fi reciclat. Astfel, ajutati la conservarea mediului.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva europeand 2012/19/EU privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (WEEE). Aceste linii directoare constituie cadrul legislativ aplicabil la nivel european returnarii
si reciclarii degeurilor de echipamente electrice si electronice.

Garantje si service

Daca aveti nevoie de informatii sau aveti o problema, contactati Centrul Relatji Clienti Gorenje din tara
dumneavoastra (veti gasi numarul de telefon in brosura de garantie internationald ). Dacd nu exista niciun Centru
de Relatji Clienti in tara dumneavoastra, mergeti la dealer-ul local Gorenje sau contactati Departamentul de
Service al Aparatelor Casnice Gorenje.

Observatie: Garantia bateriei aspiratorului este de 12 luni.

Numai pentru uz personal!
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Pentru a facilita transportul, unele piese ale aparatului sunt amplasate separat si in sigurantd in ambalajul principal. // Inainte de prima utilizare, cititi si respectati
instructiunile de asamblare si siguranta. // Aparatul este destinat aspirarii uscate in mediul casnic si pentru uz casnic.

COMPONENTE

Carcasa cu motor

Baterie

Furtun de aspirare

Perie motorizata pentru aspirarea tuturor suprafetelor
Perie2n 1

Duza ingusta

Perie motorizata pentru suprafete textile

Furtun flexibil

Perie pentru curatarea parului animalelor de companie
10  Perie motorizata cu role moi pentru aspirarea suprafetelor dure
11 Perie cu peri pentru curétarea obiectelor delicate

12 Baterie

13 Statie multifunctionald inteligenta (2 piese)

©ONDU A WN

ASAMBLARE

Daca bateria aspiratorului nu este inca instalata in carcasa, introduceti-o corect. Pentru a face acest lucru, urmati instructiunile ilustrate in sectiunea dedicata
‘& bateriei. // Conectati partea superioara a furtunului la unitatea motorului si partea inferioara la peria pentru pardoseald. Instalarea este corecta atunci cand

aparatul este fixat in sloturi (se fixeaza in pozitie la toate setarile). // Datoritd sensibilitatii sale, va recomandém sé nu lasati aparatul féra a-I sprijini de ceva.
Il Zavorul de pe perie permite o instalare independenta pe termen scurt, dar este necesar sa fiti extrem de atenti, deoarece aspiratorul poate cadea si se
poate deteriora in orice moment.
Asamblati statia multifunctionald inteligenté conform instructiunilor ilustrate. // Asamblati partile superioare si inferioare. // Depozitati accesoriile de baza pe
stifturile desemnate, astfel incét sa fie intotdeauna accesibile atunci cand aveti nevoie de ele. // Lateral, in partea de sus a partii inferioare, se aflé un capac
pentru sacul de praf. // Pe cealalta parte se afld un compartiment suplimentar pentru baterie, care va permite sé utilizati aspiratorul pentru perioade mai
lungi. // Introduceti bateria suplimentara in slot. Bateria se incarca automat. / Daca bateria aspiratorului se descarca, inlocuiti-o pur si simplu. // Asezati
aspiratorul pe statia multifunctionald. // Statia multifunctionald inteligenté trebuie sé se afle la cel putin 1 metru distanté de orice sursa de céaldura.
Nota: In statie, bateria introdusé in aspirator se incarca in mod prioritar, urmata de bateria introdusa in partea inferioara a statiei.

UTILIZARE
Aspiratorul nu este destinat aspirarii lichidelor, sticlei, cenusii, focului sau obiectelor ascutite, toate acestea putand deteriora aparatul. // Fiecare accesoriu
inclus este destinat unor utilizri diferite. Accesoriile ofera versatilitate in curatarea casei dumneavoastra.

- Peria motorizatd pentru podea este folosita pentru aspirarea tuturor suprafetelor tip pardoseald (aspirarea suprafetelor tip pardosealé uscatd). Evitati
covoarele cu fibre lungi, deoarece acestea se pot incurca in rola periei si pot deteriora aspiratorul. Peria este adaptata atat pentru unitatea portabila,
cat si pentru furtunul fix. // Rola este conceputa astfel incat parul si alte resturi s& se adune spre centrul periei in timpul aspirarii. Acest lucru reduce
riscul de deteriorare a rolei. // Pentru o utilizare si o curétare ulterioara si mai usoard, in partea interioard a periei este addugat un pieptene, care
colecteaza parul lung in timp real si il indepérteaza din perie.

- Duza ingustd este destinata aspirarii unor zone inguste greu accesibile (colturi, canapea, panze de paianjen, zona din spatele caloriferelor, etc.).

- Perie 21in 1 cu peri (potrivita pentru rame de usi si ferestre, sertare efc.).

- Peria motorizatd mai micé este conceputé pentru curatarea suprafetelor textile.

- Furtun flexibil
Atasati furtunul flexibil la unitatea motorului aspiratorului. // Furtunul poate fi intins si utilizat pentru diverse operatiuni de aspirare, asigurandu-va ca
unitatea motorului este asezata in siguranté atunci cand il utilizati, astfel incat s& nu cada pe podea. // Numai anumite accesorii pot fi utilizate cu acest
furtun.

- Perie pentru curétarea parului animalelor de companie. // Atasati peria la furtunul flexibil. // Butonul de pe perie permite indepértarea mai usoara a
pérului. // Cand butonul este apasat, periile de pe partea inferioara se retrag si aspiratorul aspira parul.

- Perie cu peri pentru curatarea obiectelor mai delicate (potrivitd pentru rame de usi si ferestre, sertare etc.).

- Daca atj achizitionat un aspirator cu o perie motorizata suplimentara mare cu rola moale, va recomandém sa o utilizati pentru aspirarea suprafetelor
dure. // Pentru o utilizare si o curatare ulterioara si mai usoara, in partea interioara a periei este addugat un pieptene, care colecteaza parul lung in
timp real si il indeparteaza de pe perie.

Statie multifunctionald inteligenta
Statia multifunctionald inteligenta este conceputé pentru depozitarea accesoriilor, golirea recipientului pentru praf si incércarea aspiratorului. // Cand
asezati aspiratorul pe statia multifunctionala inteligenta, acesta va incepe sé se incarce dupa cateva secunde. // Cand recipientul pentru praf este plin,
asezati-| pe statie, apasati butonul din partea superioara, unde este asezat aspiratorul pe statie, iar statia va goli automat recipientul. // Dupa curatare,
aspiratorul este gata pentru o noud utilizare.

INCARCARE

Adaptorul pentru cablul de incércare al aspiratorului este inclus in pachet. // Incarcati aspiratorul la cel putin 1 metru distanté de orice surs de caldurd. //
Aparatul nu poate fi pornit in timpul incarcarii. // Aspiratorul poate fi incarcat pe suportul de perete sau independent.

Urmati instructiunile ilustrate pentru montarea adaptorului in suportul de perete. / Trageti partea frontald inferioara din partea superioara. Introduceti pinul
de incércare in orificiu si introduceti partea inferioara a suportului inapoi. // Montati suportul de perete la o inéltime suficienta, astfel incat aspiratorul sa aiba
un contact bun cu adaptorul in timpul incarcérii. // Aspiratorul poate fi incarcat pe unitatea portabila sau independent de aspirator. // Apasati butonul de pe
baterie si scoateti-o din unitatea portabila.

Cand bateria este incarcata, toate luminile se vor aprinde, iar in cazul unui afisaj digital, procentul de incarcare este afisat cu cifre. Luminile sunt stinse
cand dispozitivul este in functiune, iar in cazul unui afisaj digital, incércarea ramasa este afisata ca valoare procentual (in functie de modelul achizitionat).
Statia multifunctionala inteligenta este dotata cu un cablu de alimentare incorporat. / Conectati-| la o prizé electrica situata la cel putin 1 metru distanté de
orice suprafatd incalzita. // Conectati cablul direct la refeaua electricd; nu utilizati splitter-uri sau prelungitoare. // Statia multifunctionala inteligenta este
conceputd exclusiv pentru acest model si nu poate fi utilizatd cu alte modele care au un design diferit. // In timpul incarcarii, afisajul aspiratorului indica
procentajul de incércare al bateriei. // Dispozitivul nu poate fi pornit in timpul incércarii.

Noté: In statie, bateria introdusa in aspirator se incarca in mod prioritar, urmata de bateria introdusa in partea inferioara a statiei.

ELIMINAREA APARATULUI
Daca doriti sa inlocuiti aparatul sau nu mai aveti nevoie de acesta, ar trebui s& va ganditi si la protejarea mediului inconjurator.
Bateria trebuie scoasa inainte de eliminarea aspiratorului. // Pentru a scoate bateria in sigurantd, asigurati-va ca aceasta este complet descércatd. Daca
@ aparatul nu are o baterie detasabila, urmati instructiunile din brosura cu imagini. // Urmati instructiunile ilustrate pentru a elimina bateria in mod
corespunzator.
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FUNCTIONAREA
Afisajul indica diferite functii:

- Prin apasarea butonului din stanga, porniti si opriti aspiratorul.
Prin apésarea butonului din dreapta, modificati nivelul puterii de aspirare.
Cand selectati puterea, afisajul indica timpul rémas de aspirare inainte ca bateria sa se descarce. //
Aspiratorul are mai multe viteze selectabile:
ECO (mod de economisire a bateriei, autonomie maxima cu o singura incarcare),
BOOST (autonomie scurtd cu o singura incarcare, putere maxima de aspirare),
Functia AUTO se activeaza imediat dupé pornirea aspiratorului (functia AUTO permite aspiratorului sa regleze viteza si puterea in functie de tipul de
pardoseala sau de cantitatea de murdarie).
Aparatul are un indicator digital de incarcare a bateriei. Acesta afiseaza digital procentul de incarcare a bateriei in timpul utilizarii si incércérii.
Pictograma de pe afisaj indica un recipient plin. Pictograma containerului plin se aprinde atunci cand aspiratorul detecteaza ca nu mai existé flux de
aer. Cand aceasta pictograma se aprinde, aspiratorul se opreste pentru a preveni deteriorarea aparatului. Indepértati orice obiecte straine din perie,
furtun sau recipient. Dupa indepartarea obiectului strain, lumina nu va mai fi aprinsé cand porniti din nou aspiratorul.

RECIPIENT PENTRU PRAF SI FILTRE
Curétarea recipientului pentru praf si a filtrului de admisie
Scoaterea recipientului din unitatea motorului aspiratorului:
Scoateti furtunul din unitatea motorului. // Pentru a curéta recipientul pentru praf, apasati butonul din partea din fata a recipientului pentru praf. // Mai intai,
ridicati recipientul pentru praf din partea in care se afla butonul de deschidere. // Scoateti inelul filtrului din recipient. // Trageti manerul de pe filtru pentru a-
| scoate in siguranta din inel. // Puteti sterge, scutura sau clati recipientul si inelul filtrului cu apa calduta, dar aveti grijé, deoarece manipularea
necorespunzatoare poate deteriora pam ale aspiratorului. // Scuturati si periati usor filtrul pentru a indepérta toatd murdaria acumulatd in timpul aspirérii. //
Filtrul poate fi clatit cu apa calduta si stors usor. // Filtrul contine un microfiltru si poate fi deteriorat dacd nu este utilizat corect. // Tnainte de reutilizare,
acesta trebuie uscat complet (cel punn 24 de ore inainte de a fi utilizat din nou) Inainte de a reasambla recipientul pentru praf, verificati daca toate
componentele sunt complet uscate. Piesele umede pot deteriora aspiratorul. / Pentru a instala componentele interne ale recipientului pentru praf,
reasamblati aspiratorul in ordinea inversa celei utilizate pentru dezasamblare. // Cand montati recipientul pentru praf, asigurati-va ca il atasati mai intai in
partea inferioara, unde veti gasi un mic conector pentru acest scop, apoi fixati-l inapoi pe unitatea motorului tindndu-I inclinat. // A fost instalat corect cand
auziti un usor clic. // Nu aspirati niciodata fara filtrul de praf introdus.
Curétarea filtrului de evacuare
Rotiti afisajul in sens invers acelor de ceasornic. // Cand capacul afisajului se deschide, aveti grija s& nu deteriorati afisajul, deoarece acest lucru va face
ca aspiratorul sa nu mai functioneze. // Scoateti filtrul din partea interna a unitétii motorului. // Filtrul poate fi sters sau scuturat. Nu este potrivit pentru
spalare // Asigurati-va ca toate piesele sunt complet uscate inainte de a reinstala recipientul pentru praf pe aparat. // Pentru a instala piesele interne ale
recipientului pentru praf, reasamblati aspiratorul. // Nu aspirati niciodata fara filtrul de praf introdus. / Urmati instructiunile ilustrate pentru instructiuni
detaliate.
INLOCUIREA FILTRULUI R
Dacé observati c4 filtrul este deteriorat, inlocuiti-l imediat. In cazul utilizérii regulate, se recomanda inlocuirea filtrului la fiecare 6 luni pentru a asigura o
durata de viata cat mai lunga a aspiratorului.
Statie multifunctionald inteligenta:
Asezati aspiratorul pe statie dupa curatare. Prin apasarea butonului situat pe partea lateralé a statiei, unde aspiratorul este montat pe statie, incepe procesul
de curatare a recipientului pentru praf. Dureaza cateva momente. // Partea inferioara a capacului recipientului pentru praf al aspiratorului se deschide si se
goleste. // Daca este necesara o curétare suplimentara a recipientului, apasati din nou butonul de pe statie si procesul se va repeta. // Dupa finalizarea
procesului, aspiratorul este din nou gata de utilizare. In cazul in care capacul inferior al recipientului nu se inchide automat, inchideti-l manual in timp ce
scoateti aspiratorul. // Partea inferioara a statiei are un spatiu pentru sac, unde se colecteaza praful din recipient. // Scoateti sacul din fante si aruncati-l. //
Daca ramaneti fara saci de praf, codul cutiei de saci este imprimat pe interiorul compartimentului, pe care il puteti utiliza pentru a cumpéra saci si filtre in
magazin sau pentru a le comanda online. // Pe partea lateralé unde se afld spatiul pentru sac, exista si un filtru extern, care se recomandd sa fie inlocuit. //
Inlocuirea este recomandaté atunci cand ati utilizat toate sacii inclusi in set si i-ati inlocuit cu altele noi. Acest lucru va contribui la atingerea duratei de viata
maxime pentru aspirator si statie.
PERIE PENTRU PODEA
Pe partea din spate a periei exista un buton pe care il apasati pentru a scoate rola din perie. Rola este conceputé astfel incét parul si alte resturi sa se
adune spre centrul periei in timpul aspirarii. Acest lucru reduce riscul de deteriorare a rolei. // Deoarece cea mai mare parte a parului se aduna in centrul
rolei, aceasta va fi mai usor de curatat. / Stergeti partea inferioaré a carcasei cu o carpa. // Curatati furtunul de aspiratie al periei. / Bateti rola pe perie
pentru a desprinde resturile si taiati cu grija murdaria si parul incurcate folosind foarfeca de-a lungul canelurii desemnate. // Nu trageti de par sau fire,
deoarece acest lucru ar putea deteriora periile rolei. / // Reintroduceti rola in perie. // Rola este instalata corect cand auziti un clic usor si stiftul lateral este
fixat bine de carcasa periei.
PERIE MOTORIZATA MICA
Pe partea laterala a periei exista un buton mic pe care il rasuciti pentru a elibera si a scoate peria din slot. / Apasati rola de pe perie pentru a indeparta
resturile si taiati cu grija murdaria si parul incurcat care s-au acumulat pe perie folosind foarfeca. / Nu trageti de par sau fire, deoarece acest lucru ar putea
deteriora periile de pe rola. // // Reintroduceti rola in perie. / Rola este pozitionata corect cand se aude un usor clic. Apoi, rotiti butonul pentru a fixa bine
rola la carcasa periei.

DEPANARE
Problema Cauza posibila Solutie
Peria electrica pentru - Deseuri voluminoase blocate (folie de ambalare etc.) - Indepartat firele de par infasurate in jurul periei rotative.
podea nu functioneaza - Perie cu role incurcata in par etc. - _Indepartati gunoiul
- Bateria este veche - Contactati vanzatorul sau personalul serviciului post-vanzare pentru a
Durata de functionare - Temperaturd ambianta prea ridicata sau prea scézutd in achizitiona o baterie noua.
devine mai scurta timpul utilizarii - Utilizat intr-un mediu adecvat
- Bateria nu este complet incércata - Incarcati aspiratorul

Pierderea puterii de

aspiratie

- Praf excesiv in recipientul pentru praf

- Filtrul din bumbac al recipientului pentru praf este infundat

- Peria pentru podea sau orificile de aspiratie ale
accesoriilor sunt infundate

- Nu s-a uscat complet dupd spélare

- Curatati gunoiul la timp

- Curéatati filtrul de bumbac

- Eliminati blocajul

- Uscati piesele spalate intr-un loc racoros nainte de utilizare.

Imposibil de incércat

- Temperaturd ambianta prea ridicatd sau prea scazutd in | - Incarcati aspiratorul ntr-un mediu cu temperaturd adecvata (5 °C-40
timpul incércérii °C).

Scurgeri din baterie - Bateria nu a fost utilizatd pentru o perioada indelungatd - +Inlocuiti bateria

Admisia in

statia de baza este

blocata

- Ininteriorul orificiului de aspiratie al statiei de baza se afla | -  Pentru detalii privind curatarea orificiului de aspiratie al statiei de baza,

praf sau multe reziduuri. consultati ,Curatarea statiei de baza”.
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NAVOD NA OBSLUHU SK

VSeobecné varovania

Ak pouzivate vysavac, dodrzujte vzdy nasledujuce bezpe€nostné opatrenia: Pozome si
precitajte tento névod s pokynmi a toto zariadenie pouzivajte vyhradne na zéklade pokynov
uvedenych v tomto navode. // Pred prvym pouzitim zariadenia odstrérite v3etky ochranné
folie alebo plasty. // VV priebehu pouZivania nenechavajte zariadenie bez dozoru. // Pred
pouzitim zariadenia starostlivo zmontujte vSetky jeho Casti. // Zariadenie pouZivajte vyhradne
vo vnutornych a suchych priestoroch. // Zariadenie pouzivajte vyhradne s dielmi
odporuc¢anymi vyrobcom. // Zariadenie nepouZivajte po jeho pade, poskodeni, ak bolo
pouzivané vonku alebo ak padlo, prip. sa ponorilo do akejkolvek kvapaliny. // Pravidelné
Cistenie m6ze mat' za nasledok predlzenie Zivotnosti zariadenia. // Uistite sa, ze vaSe viasy,
volné Casti vasho oblecenia, prsty alebo iné ¢asti tela neprichadzaju do styku s vetrakmi alebo
inymi Castami zariadenia. // Zariadenie vyhovelo vSetkym normam tykajucim sa elekiriny a
radiovych vin. // Zariadenie smu pouZzivat deti vo veku 8 rokov a vysSie, ako i osoby so
znizenymi fyzickymi zmyslovymi €i mentélnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom alebo boli poucené o pouZivani zariadenia
bezpecnym spdsobem a rozumeju pripadnym nebezpefenstvam. V priebehu pouZivania
zariadenia detmi musia byt neustéle pod dozorom a nesmu sa so zariadenim hrat. // Deti,
ktoré nedosiahli vek 8 rokov a ktoré nie su pod dozorom, nesmu vykonavat Cistenie a udrzbu
zariadenia. // Po pouZiti zariadenie vypnite.

Nebezpecenstvo

Nevkladajte hlavnu jednotku/kryt zariadenia, prip. nabijaciu stanicu do vody, prip. ingj
kvapaliny a neumyvajte ich pod tectcou vodou.

Specialne varovanie

Pred napojenim zariadenia alebo nabijacej stanice do siete kablom sa uistite, Ze uvedené
napatie na zariadeni zodpoveda napatiu vo vaSej doméacnosti. // Nepouzivajte poskodeny
vysavac alebo poSkodenu nabijaciu stanicu (prip. adaptér — v zavislosti na modele vasho
vysavacu). // Ak je nabijacia stanica (alebo adaptér) poskodena, vyménte ju z dévodu
predchédzania nebezpeCenstvu za origindlny diel. / Do adaptéru je integrovany
transformator. Preto nie je dovolené z ddvodu predchadzania nebezpecenstvu vymenit
adaptér za iny. // VlysévaC nabijajte vyhradne s dodanym adaptérom a nabijacou stanicou.
Adaptér sa moZze v priebehu nabijania zahrievat. To je bezny jav. (v zavislosti na vaSom
modely, ak mé adaptér.) // V priebehu nabijania vypnite zariadenie. // VysavaC nepouzivajte
bez inStalovanych filtrov alebo filtratnej jednotky. // V priebehu sania nesmu byt odvody
vzduchu zablokované. // Zariadenie pouzivajte vyhradne pre domécnosti alebo vo vnutomnych
priestoroch. // Udrzujte odvetravanie na sani nezanesené a volné z dévodu zaistenia
optimalneho a netimeného sacieho vykonu zariadenia. Odportca sa pravidelné Cistit nekryté
diely sacej hadice a odstrariovat” akykolvek prach, vlasy, prip. ¢okolvek iné, ¢o by mohlo
blokovat tok vzduchu. // Pred Cistenim podlozky alebo nabijacej stanice ju odpojte zo
zasuvky. // Nepouzivajte vysavac pre Cistenie popola alebo vyplni, cigaretovych nedopalkov,
zapaliek, kvapalin (napr. voda, Cistiaci prostriedok na koberce), prip. ostrych predmetov
(rozbité sklo atd.). // UdrZiavajte saciu trubicu alebo ostatné Casti zariadenia smerom od vasej
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tvare alebo tela. // Zariadenie nikdy nepouzivaijte pre sanie stavebného materialu (ako jemny
piesok, vapenec, cementovy prach, necistoty z toneru atd.). Tie by mohli poskodit zariadenie.

RieSenie moznych problémov

Problém Mozna pri¢ina RieSenie

Spotrebi¢ Vybité batéria. Nabite batériu.

nefunguje. Ruény vysavac nie je spravne Sprévne zostavte vysavac.
zostaveny.

Znizeny saci vykon | Nadoba na prach je plna. Vypréazdnite nadobu na prach.
Blokovany. Vycistite alebo vymerite.

Blokovanie v privode vzduchu alebo na | Vydistite elektricku kefu.
valci elektrickej kefy.

Vysavac sa Nabijacka nie je pripojena k elektrickej Pripojte nabijacku k zakladni.

nenabija. zasuvke. Pripojte konektor k zakladni.
Konektor nabijacky nie je pripojeny Spravne pripojte ruény vysavac k zakladni
k zékladni. Ruény vysavac nie je vysavaca.
spravne pripojeny k zakladni vysavaca.

Pouzitie velmi Nedostatoény ¢as nabijania. Batéria uz | Nabijajte podla pokynov. Vymerite

kratky €as po nabiti | nemé potrebnu kapacitu. batériu.

Zivotné prostredie

Spotrebi¢ nelikvidujte spolu s domovym odpadom. Odovzdajte ho na zbernom mieste na recyklaciu. Tym
pomdZete chranit Zivotné prostredie.

mmmm  Tento spotrebic je oznaceny v sulade s eurdpskou smernicou 2012/19/EU o odpade elektrickych a
elektronickych zariadeni (WEEE). Tato smernica je rdmcom eurdpskej platnosti na recyklaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Zaruka & servis

Ak budete potrebovat informacie, alebo ak mate nejaky problém, obratte sa na zakaznicke centrum Gorenje

v danej krajine (telefénne €islo je v medzinarodnom zaruénom liste). Ak sa zakaznicke centrum nenachadza vo
va$ej krajine, obratte sa na predajcu Gorenje alebo na servisné oddelenie domacich spotrebi¢ov Gorenje.
Poznamka: Zaruka na vysavac a batériu je 12 mesiacov.

Len pre osobné pouzitie!
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Na jednoduchiu prepravu boli niektoré Casti spotrebica samostatne a bezpecne umiestnené v hlavnej obalovej jednotke. // Pred prvym pouzitim si precitajte a dodrzujte
pokyny na montaz a bezpecné pouzitie. // Spotrebit je uréeny na pouzitie v domacnosti, konkrétne na suché vysavanie.

DIELY

Kryt s motorom

Batéria

Vékuova hadica

Motorizovana podlahova kefova nasada na vysavanie vSetkych povrchov
Kefa 2v1

Uzka dyza

Nastenny drziak

Nabijacka batérii

Motorizovany nadstavec na textilné povrchy

Pruzné hadicové rameno

Kefa na Upravu srsti zvierat

10 Motorizovana mékka valEekova podlahova nasada na vysavanie tvrdych podlahovych povrchov.
11 Kefa z prirodného Stetinového vldkna na ¢istenie delikatnych predmetov.
12 Batéria

13 Inteligentnd multifunkéna stanica (2 Casti)

©O~NONDU A WN =

MONTAZ
Ak este nie je batéria vysavaca umiestnena v puzdre, spravne ju viozte. Postupujte podla nazornych instrukcii v Casti o batérii. / K motorovej jednotke
4," pripojte hornu ¢ast hadice a k podlahovej kefe spodnu ¢ast. Montaz je spravne vykonana, ked je pristroj zaisteny v drazkach (v kazdej polohe zapadne na
miesto). Kvoli svojej citlivosti odporti¢ame nenechévat pristroj stat bez opory. // Zamka na kefe sice umozriuje kratkodobé samostatné statie, ale je nutna
maximalna opatrnost, pretoze vysava¢ mdze kedykolvek spadnut a poskodit sa.

Zostavte inteligentnt multifunkénu stanicu podla ilustrovaného navodu. // Zostavte hornt a spodnu ¢ast. // Zakladné prisluSenstvo ukladajte na uréené
vesiaky, aby bolo vzdy poruke, ked ho budete potrebovat. // Na boku v hornej ¢asti spodného dielu je viecko na vrectsko na prach. / Na druhej strane je
dalsi tlozny priestor na batériu, ktory umoziiuje pouzivat vysavac dihsi ¢as. // Dopinkovu batériu zasurite do slotu. Batéria sa nabija automaticky. // Ak sa
batéria vo vysavaci vybije, jednoducho ju vymerite. // Umiestnite vysavac na multifunként stanicu. // Inteligentna multifunkéna stanica musi byt umiestnena
miniméalne 1 meter od akéhokolvek zdroja tepla.

Poznamka: V stanici sa prioritne nabija batéria viozena do vysavaca a nasledne batéria vloZzena do spodnej ¢asti stanice.

POUZITIE
Vysavac nie je urceny na vysavanie kvapalin, skla, popola, ohiia alebo ostrych predmetov, ktoré by mohli poskodit pristroj. / Kazdé prilozené prislusenstvo
mé iné pouzitie. PrisluSenstvo poskytuje vestrannost pri upratovani vasej domacnosti

- Motorizovana podlahova kefa sluzi na vysavanie vSetkych typov podlahovych povrchov (vysévanie suchych podiah). Vyhnite sa kobercom s dlhymi
vlaknami, pretoze sa mdzu zamotat do valceka kefy a poskodit vysavac. Kefu je mozné pouzit tak s runou jednotkou, ako aj s pevnou hadicou. //
Valec je navrhnuty tak, aby sa pocas vysavania vlasy a ne€istoty hromadili v strede kefy. Tym sa zniZi riziko poSkodenia valca. / Na este jednoduchsie
pouZitie a nasledné Cistenie je k vnitornej Casti kefy pridany hreber, ktory v realnom Case zachytéva dihé chipy a odstrafiuje ich z kefy.
Uzka hubica je ur€ena na vysavanie tzkych tazko dostupnych ¢asti (katy, pohovky, pavu¢iny, za radiatormi...).
Kefovy nadstavec so Stetinami 2 v 1 (vhodny na ramy, zasuvky a pod.).
Mensia motorizovana kefa je uréena na ¢istenie textilnych povrchov.
Pruzné hadicové rameno
Pripojte pruzné hadicové rameno k motorovej jednotke vysavaca. // Hadicové rameno je mozné natiahnut a pouzit na rézne Ucely vysévania, pricom
je nutné zaistit, aby bola motorova jednotka pri pouziti bezpecne umiestnena a nespadla na podiahu. // S tymto hadicovym ramenom je mozné pouzivat
iba urcité prislusenstvo.
Kefa na tpravu srsti zvierat // Pripojte kefu k pruznému hadicovému ramenu. / Tla¢idlo na kefe ufahCuje odstranenie chlpov. // Pri stlaceni tlacidla sa
$tetiny na spodnej strane zasunu a vysévac chipy nasaje.
Kefa so Stetinami na Cistenie jemnejSich predmetov (vhodny na ramy, zasuvky a pod.).
Ak ste kupili vysavac s pridavnou velkou motorizovanou kefou s makkym val¢ekom, odpora¢ame ju na vysavanie tvrdych podlahovych povrchov. // Na
este jednoduchsie pouzitie a nasledné Cistenie je k vnutornej casti kefy pridany hreber, ktory v reélnom ¢ase zachytava dlhé chipy a odstrariuje ich z

kefy.

Inteligentna multifunkéna stanica
Inteligentna multifunkéna stanica je uréenda na ulozenie prisluSenstva, vysypanie prachovej nadoby a nabijanie vysavaca. // Ked vysavaé umiestnite
na inteligentnt multifunkénu stanicu, po niekolkych sekundach zacne nabijat. // Ked je prachovy kontajner plny, umiestnite ho na stanicu, stlacte
tlacidlo na hornej Casti, kde je vysava¢ umiestneny na stanici, a stanica automaticky vyprazdni kontajner. // Po vycisteni je vysavac pripraveny na dalSie
pouzitie.

NABIJANIE

Adaptér pre nabijaci kabel vysavaca je sucastou balenia. // Vyséavac nabijajte vo vzdialenosti najmenej 1 m od akychkolvek vykurovacich plach. Pocas
nabijania batérie nie je mozné spotrebi¢ zapnit. // Vysavac je mozné nabijat na nastennom drziaku alebo samostatne.

Pri montéZi adaptéra do nastenného drziaka postupuite podla ilustrovaného navodu. // Prednu spodnu €ast vytiahnite z hornej ¢asti. Nabijaci kolik zasurite
do otvoru a spodnu ¢ast drziaka zasurite spat. // Nastenny drziak upevnite dostato¢ne vysoko, aby mal vysavac pri nabijani dobry kontakt s adaptérom. //
Vyséavac je mozné nabijat na ruénej jednotke alebo nezavisle od vysavaca. // Stlacte tlacidlo na batérii a vytiahnite ju z ru€nej jednotky.

Ked je batéria nabita, rozsvietia sa vSetky svetla a v pripade digitalneho displeja je stav nabitia zobrazeny ¢islami. Pri pouZiti sU svetla vypnuté a v pripade
digitalneho displeja je zostavajuce nabitie zobrazené v percentualnej hodnote (v zavislosti od modelu, ktory ste kapili).

Inteligentna multifunkéna stanica je vybavena vstavanym napéjacim kablom. / Zapojte ho do elektrickej zasuvky minimalne 1 meter od akychkolvek
ohrievacich pldch. // Pripojte kabel priamo k sieti; nepouzivajte rozvodky ani predizovacie kéble. // Inteligentna multifunkéna stanica je uréena vyhradne pre
tento model a nie je mozné ju pouzivat s inymi modelmi, ktoré maju odlisné vyhotovenie. // Pocas nabijania displej vysavaca zobrazuje percentuélny stav
nabitia batérie. // Pogas nabijania batérie nie je mozné spotrebi¢ zapnut.

Poznamka: V stanici sa prioritne nabija batéria viozena do vysavaca a nasledne batéria viozena do spodnej casti stanice.

LIKVIDACIA PRISTROJA
Ak chcete spotrebi¢ vymenit alebo ho uz nepotrebuijete, berte, prosim, do Gvahy aj ochranu Zivotného prostredia.
Pred likvidaciou vysavaca musi byt batéria odstranena. // Pre bezpecné odstranenie batérie sa uistite, Ze je batéria Uplne vybita. Ak spotrebi€ nema
@ vyberatelnd batériu, postupujte podla pokynov uvedenych v obrazovej brozure. // Pre spravnu likvidaciu batérie postupujte podra obrazkovych pokynov.
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PREVADZKA
Displej zobrazuje rozne funkcie:
- Stlatenim tlacidla viavo vysavac zapnete a vypnete.
Stla¢enim tlacidla vpravo zmenite Uroveri nasavacieho vykonu.
Pri volbe vykonu displej ukazuje zostavajlci ¢as vysavania pred vybitim batérie. //
Vysavac¢ ma niekolko volitelnych rychlosti:
ECO (Usporny rezim, maximalny ¢as prevadzky na jedno nabitie),
BOOST (kratky ¢as prevadzky na jedno nabitie, najvy$si nasavaci vykon),
Funkcia AUTO sa aktivuje ihned po zapnuti vysévaca (funkcia AUTO umoziiuje vysavacu prispdsobit rychlost a vykon vysavaca v zavislosti od
podlahy alebo od mnozstva necistot).
Pristroj ma digitalny displej nabitia batérie. Pocas pouzivania alebo nabijania digitaine zobrazuje stav batérie.
lkona na displeji oznacujlca pint nadobu na prach. lkona plnej nadoby sa rozsvieti, ked vyséavac deteguje, Ze uz neprechadza vzduch. Ked sa tato
ikona rozsvieti, vysavac sa vypne, aby nedoslo k poskodeniu spotrebica. Odstrarite v3etky cudzie predmety z kefy, hadice alebo nadoby. // Po
odstraneni cudzieho predmetu sa svetlo uz nerozsvieti, ked vysava¢ znovu zapnete.

NADOBA NA PRACH A FILTRE
Vysypanie nadoby na prach a vycistenie vstupného filtra
Odstranenie nadoby z motorovej jednotky vysavaca:
Qdstranite hadicu z motorovej jednotky. // Na vycistenie prachovej nadoby stladte tlacidlo na prednej strane nadoby. // Najprv zdvihnite nadobu na prach v
Casti, kde sa nachadza tlacidlo na otvorenie. // Vytiahnite filtraény kraZok z nadoby. // Tahom za Uchyt filtra ho bezpeéne vyberte z krizku. // Nadobu a
filtracny krazok mozete utriet, vytrepat alebo oplachnut viaznou vodou, ale budte opatrni, nespravna manipulacia méze poskodit ¢asti vysavaca. // Filter
pretrepte a jemne okefujte, aby ste odstranili vSetky necistoty, ktoré sa nahromadili po¢as vysavania. // Filter je mozné oplachnut vlaznou vodou a jemne
vyzmykat. // Filter obsahuje mikrofilter a mdZe byt poskodeny pri nespravnom pouziti. // Pred opatovnym pouzitim sa musi dokladne vysusit (minimalne 24
hodin pred dalSou aplikaciou). Pred opatovnou montazou nadoby skontrolujte, i st vetky casti ipine suché. Vihkost moze spasobit poskodenie vysavaca.
Il Pre opatovnli montaz vnutornych Casti nadoby postupuijte v opaénom poradi nez pri demontazi. // Pri nasadzovani nadoby na prach najprv zapojte jej
spodnu Cast, kde najdete maly konektor uréeny na tento Ucel, a potom ju Sikmo zacvaknite spat na motorovi jednotku. / Spravna indtalacia je potvrdena
jemnym cvaknutim. // Nikdy nevysavajte bez vlozeného prachového filtra.
Vyéistenie vystupného filtra
Otocte krytom displeja proti smeru hodinovych ruciciek. // Pri otvarani veka displeja dbajte na zvySent opatmost, aby ste displej neposkodili, pretoze by to
znamenalo, Ze vysavac prestane fungovat. // Vyberte filter z vnitornej ¢asti motorovej jednotky. // Filter je mozné utriet alebo vyklepat. Nie je vhodny na
pranie. // Pred opatovnym nasadenim nadoby na prach na pristroj sa uistite, ze st vSetky ¢asti Uplne suché. // Na indtalaciu vnatornych Casti nadoby na
prach vysava¢ znovu zostavte. // Nikdy nevysavajte bez viozeného prachového filtra. // Podrobné pokyny sleduite v ilustrovanom navode.
Vymena filtra
Ak zistite, Ze je filter poskodeny, okamzite ho vymeiite. Pri pravidelnom pouzivani odpori¢ame menit filter kazdych 6 mesiacov, aby sa zabezpecila o
najdlhsia Zivotnost vysavaca
Inteligentna multifunkcné stanica:
Umiestnite vysavac po vycisteni na stanicu. Stlacenim tlacidla na stanici, ked je v nej umiestneny vysavac, zacne proces Cistenia nadoby na prach. Trva
niekolko okamihov. // Spodna ¢ast veka nadoby na prach na vysavaci sa otvori a vyprazdni. // Ak je potrebné dodatocné Cistenie nadoby, stlacte tlacidlo
na stanici znovu a proces sa zopakuie. // Po dokon&eni procesu je vysavac opat pripraveny na pouzitie. Ak sa spodné veko nadoby nezavrie automaticky,
zavrite ho manualne pri odobrati vysavaca. // Spodna Cast stanice ma priestor na vrecti$ko, kam sa zbiera prach z nadoby. // Vytiahnite vreci$ko z drziakov
a zlikvidujte ho. // Ak vam déjdu vrecti$ka na prach, kod balenia vrect$ok je vytlaceny na vnitornej strane priehradky a moZete ho pouzit na nakup vrectsok
a filtrov v obchode alebo objednat online. // Na strane, kde sa nachadza priestor na vrectsko, je tiez umiestneny externy filter, ktory sa odportca vymenit.
/' Vymena sa odportca, ked ste spotrebovali vietky prilozené vrecuska zo stpravy a nahradili ich novymi. Toto poméZze dosiahnut maximalnu Zivotnost
vysavaca a stanice.
Podlahova kefa
Na zadnej strane kefy je tlacidlo, ktoré stlacte na vysunutie valCeka z kefy. Valec je navrhnuty tak, aby sa pocas vysavania vlasy a necistoty hromadili v
strede kefy. Tym sa znizi riziko poskodenia valca. Vacsina viasov sa zhromazduje v strede valca, ¢o ulahcuje jeho Cistenie. // Utrite spodnt ¢ast krytu
handrickou. // VyCistite nasévaciu hadicu kefy. // Poklepte valcom o kefu, aby ste uvolnili neistoty, a opatme odstrihnite zamotané necistoty a vlasy
noznicami pozdIz vyznacenej drazky. // Netahajte za chipy alebo nite, pretoZe by to mohlo poskodit Stetiny na valéeku. // // ValEek znovu viozte do kefy. //
Valec je spravne nainstalovany, ked zacujete jemné cvaknutie a bocny kolik je pevne upevneny k telu kefy.
MALA MOTORIZOVANA KEFA
Na boku kefy je malé tlacidlo, ktoré otoCite na uvolnenie a vysunutie kefy z drazky. // Poklepte valcom o kefu, aby ste uvolnili necistoty, a opatrne odstrihnite
noznicami zachytené necistoty a vlasy, ktoré sa na kefe nahromadili. // Netahajte za chipy alebo nite, pretoze by to mohlo poskodit $tetiny na valéeku. // //
Valéek znovu vlozte do kefy. // Valec je spravne umiestneny, ked zacujete jemné cvaknutie. Potom otocte gombikom, aby ste valec bezpecne upevnili k
telu kefy.

ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

Porucha

Mozna priina Riesenie

Elektricka podlahova -

Zavinutie velkého odpadu (obalovy film a pod.) -

Odstrarite viasy namotané okolo rotacnej kefy

kefové nasada nefunguje | - Namotanie vlasov a pod. do rotacnej kefy - Odstrarte odpad
j _ . - - Kontaktujte predajcu alebo servisnych pracovnikov pre kipu novej
Cas prevadzky sa Stamutie batérie batérie

skracuje

Prili§ vysoka alebo nizka teplota okolia pri pouZiti
Batéria nie je plne nabita

- Pouzivajte vo vhodnom prostredi
- Dobite vysévaé

Strata naséavacieho
vykonu

Nadmerné mnoZstvo prachu v nadobe na prach

Upchaty filter z netkanej textilie v nddobe na prach

Upchaté nasavacie otvory podlahovej nasady alebo
prislusenstva

Nedostatocné vysu$enie po umyti

- Vcas vycistite odpad

- Vycistite filter z netkanej textilie

- Odstrarite upchanie

- Umyté ¢asti dokladne pred pouzitim vysuste na tienistom mieste

NemoZnost nabitia

Prili§ nizka alebo vysoka teplota okolia pri nabijani

- Dobite vysavac v prostredi s vhodnou teplotou (5 °C — 40 °C)

Unik z batérie

Batéria sa dlhy ¢as nepouzivala

- Vymeiite batériu

Vstupny otvor
stanice je upchaty

Vnutri naséavacieho otvoru stanice je prach alebo velké

mnozstvo odpadu

- _ Podrobnosti o Cisteni nasévacieho otvoru stanice najdete v kapitole
.Cistenie stanice”
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HASZNALATI HU

Altalanos figyelmeztetések

A készllék hasznalata soran mindig tartsa be a kovetkezd alapvetd biztonsagi
figyelmeztetéseket: Olvassa at figyelmesen a hasznélati utmutatot és kizardlag a benne
foglaltaknak megfeleléen hasznélja a készlléket. // A készllék elsd alkalommal torténd
hasznélata elétt tavolitsa el a védo filmet vagy miianyagot. // Hasznalat kézben soha ne
hagyja felligyelet nélkl a készlléket. // A kész(lék hasznalatdnak megkezdése elétt allitsa
ossze figyelmesen valamennyi részét. // A készliléket kizardlag beltéren, szaraz felileteken
hasznélja. // A készlléket kizérolag a gyart6 altal javasolt alkatrészekkel hasznélja. // Ne
hasznélja a késziléket, ha az leesett vagy megsérult, ha kiltéren maradt vagy folyadékba
kerUlt. // Rendszeres tisztitassal a késziilék élettartama meghosszabbithato. // Ugyeljen ra,
hogy a haja, ruhazata laza részei, ujjai vagy testének mas részei ne érintkezzenek a készulék
szellézényilasaival vagy mozgd részeivel. /| A készilék megfelel az elektromossagra
vonatkozd valamennyi sziikséges szabvanynak, illetve a radié interferenciara vonatkozo
el6irasoknak. // A készliléket nem hasznalhatjak gyerekek, valamint csokkent fizikalis vagy
mentalis képességekkel rendelkez6 személyek. A készlléket akkor hasznalhatjak 8 évesnél
nagyobb gyerekek, illetve csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkez6, valamint megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek, ha
felligyeletiik a készllék hasznalata soran biztositott, vagy ha megfeleld utmutatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznélatardl és megértették az ezzel jaro veszélyeket. Felligyelie a
gyerekeket a készllék hasznalata kozben és Ugyelien ra, hogy ne jatsszanak vele. //
Gyerekek nem végezhetik a készlilék tisztitasat és karbantartasat, kivéve, ha 8 évesnél
idésebbek és felligyeletilk biztositott. // Hasznalat utan kapcsolja ki a késziléket.

Veszély

Ne meritse a f6 egységet / a készlilék burkolatat vagy a toltd talpat vizbe vagy mas
folyadékba és ne Gblitse ezeket folyd viz alatt.

Specialis figyelmeztetések

Mielétt a készlléket vagy a toltd talpat a csatlakozo kabellel az elektromos haldzatra
csatlakoztatna, ellendrizze, hogy a feltlintetett feszliltség megfelel-e az otthona haldzati
feszliltségének. // Ha a porszivo vagy a oIt talp (vagy az adapter — modelltdl fiiggéen)
megserilt, ne hasznélja. // Ha atoltd talp (vagy az adapter) megsérilt, a veszélyek elkertilése
érdekében kizardlag eredeti alkatrészre cserélie ki. // Az atalakitd be van épitve az adapterbe.
Az adapter eltavolitani vagy kicserélni egy méasikra nem megengedett és veszélyes helyzetet
okozhat. // A porszivét kizardlag a hozza mellékelt adapterrel és 61t talppal toltse. Toltés
kdzben az adapter felmelegedhet. Ez természetes jelenség. (Attdl fliggben, hogy az On
késziléke rendelkezik-e adapterrel). // Toltés kdzben kapcsolja ki a késztiléket. // Soha ne
hasznélja a porszivét szlrék nélkul, vagy ugy, hogy a szlird egység nincs a helyén. //
Porszivozas kozben a szell6znyilasok nem lehetnek akadalyoztatva. // A késziléket
kizarolag héztartasi célokra, beltéren hasznalja. // A készilék optimélis és akadalymentes
szivoerejének biztositasa érdekében tartsa tisztan és akadalymentesen a szell6zényilasokat.
Javasolt rendszeresen tisztitani a szivécsé nyitott részeit, valamint eltavolitani a levegé
aramlasat esetlegesen akadalyozé port, hajat és mas szennyezdédést. // A tartd vagy a tolté
talp tisztitisdnak megkezdése elétt huzza ki a villasdugot a konnektorbdl. // Soha ne
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hasznalja a porszivot parézs, cigarettacsikk, gyufa, folyadék (pl. viz, szGnyegtisztitd hab),
vagy éles, illetve hegyes targyak (pl. torott Gveg, stb.) feltisztitasara. // Tartsa arcatdl és
testétdl tavol a szivocsovet vagy a készulék nyitott részét. // Soha ne hasznélja a készuléket
épitési tormelek (finom homok, mészkd, cementpor, festekport, stb.) porszivézasara. Ezek
kért okozhatnak a készulekben.

Problémak és megoldasok

A levegd bevezetd cs6 el van tdmddve vagy
az elektromos forgdkefe meg van akadva.

Probléma Lehetséges ok Megoldas

Nem mikddik Az akkumulator lemertilt. Téltse fel.
A morzsaporszivé nem megfeleléen van Szerelje 6ssze megfeleléen a
Osszeszerelve. morzsaporszivét.

A szivoerd A portartaly tele van. Uritse ki a portartalyt.

csokkent. A sz(ir6 el van témddve. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a sz(ir6t.

Tisztitsa meg az elektromos forgokefét.

A porszivo nem
toltedik.

A tolté nincs csatlakoztatva a konnektorba.
A tolt6 csatlakozé kabele nincs bedugva a
késziilék testén talalhaté aljzatba.

A morzsaporszivo nincs rahelyezve a
készlilék testére.

Csatlakoztassa a tolt6t a konnektorba.
Csatlakoztassa a t6ltét a porszivo
testéhez. Helyezze ra a
morzsaporszivot a készllék testére.

A toltést kovetéen a
késziilék nagyon
rovid ideig miikodik

Elégtelen toltési ido.
Az akkumulator eléregedett.

Toltse a késziiléket az utasitasoknak
megfelelen.
Cserélje ki az akkumulatort.

Kornyezetvédelem

Elettartama végén a késziiléket nem szabad szokvanyos haztartasi hulladékként kezelni, hanem le kell adni
egy arra kijelolt gy(jtéhelyen. Ezzel hozzajarulhat kornyezetlink védelméhez.

h¢

A késziilék a hulladék elektromos és elektronikus berendezésekrdl (WEEE) sz4l6, 2012/19/EU eurdpai unids
direktivanak megfeleléen van jeldlve. Ez az iranyelv képezi a keretét a hulladék elektromos és elektronikus
berendezések Eurdpa-szerte érvényes begylijtésének és Ujrafeldolgozasanak.

Garancia és szerviz
Ha tovabbi informéacidra van szliksége, vagy problémaja van, vegye fel a kapcsolatot az orszagaban miikodd

Gorenje Vevszolgalattal (ennek telefonszamat a garancialevélen talalhatja meg). Amennyiben az On orszagaban
nem mikodik Gorenje Vevészolgalat, forduljon a Hisense forgalmazéjahoz vagy vegye fel a kapcsolatot a Gorenje
haztartasi készlilékek osztalyahoz.

Megjegyzés: A kész(ilék akkumulatorara 12 hdnapos garancia érvényes.

Csak személyes hasznalatra!
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A kénnyebb szallitas érdekében a késziilék egyes részei kiilon és biztonsagosan keriiltek elhelyezesre afo csomagegysegben Il Els6 hasznalat eldtt olvassa el és

kovesse az 0sszeszerelési és biztonsagi utasitasokat // A késziilék otthoni kdrnyezetben torténd széraz porszivozasra, haztartasban vald hasznalatra készilt.
A KESZULEK RESZEI

Késziilékhaz a motorral

Akkumulator

Szivécss

Motoros padiokefe minden felilet porszivézasahoz

2 az 1-ben kefe

Keskeny szivofej

Motoros kefe textil felliletekhez

Flexibilis cs6

Kisallat 4polo kefe

10  Motoros, puha gorgés padlokefe kemény padiéfeliiletek porszivozasahoz

11 Sortés kefe kényes targyak tisztitasahoz

12 Akkumulator

13 Multifunkcids okosallomas (2 részbdl all)

OSSZESZERELES

Ha a porszivo akkumulatora még nincs behelyezve a hazba, helyezze be megfelelden. Ehhez kovesse az akkumulatorrél szél6 részben talalhato képes
«f’» utasitasokat. // Csatlakoztassa a cs felsd részét a motoregységhez, az also részét pedig a padikefehez. A csatlakoztatas akkor megfeleld, ha a készilek

rogzilt a véjatokba (minden bedllitasnal a helyére kattant). // Erzékenysége miatt azt javasoljuk, hogy ne hagyja a késziiléket anélkil, hogy valaminek
nekitdmasztana. // A kefén lévd retesz lehetdvé teszi a rovid ideig tartd szabadon allast, de rendkivil 6vatosnak kell lenni, mivel a porszivé barmikor
felddlhet és megsériilhet.
Allitsa 0ssze a multifunkciés okosallomast a képes Utmutatd szerint. // Rogzitse a felsé és az also részét. // Az alap tartozékokat tarolja az allomason
kialakitott tartokon, hogy mindig elérhet6k legyenek, amikor sziikség van rajuk. // Az alsé rész tetején oldalt talélhato a porzsakfedél. // A masik oldalon egy
tartalék-akkumulator tarol6 talalhato, amely lehetové teszi a porszivé hosszabb ideig torténd hasznalatat. // lllessze be a tartalék-akkumulatort a nyilasra.
Az akkumulétor automatikusan toltodik. // Ha a porszivé akkumulétora lemerill, egyszertien cserélje ki. // Helyezze a porszivét a multifunkcios allomasra. //
A multifunkcios okosallomas legalabb 1 méter tavolsagra kell hogy legyen minden héforrastol.
Megjegyzés: Az allomason a porszivoba helyezett akkumulétor toltodik prioritasként, majd ezt kdveti az allomas also részébe helyezett akkumulator.

HASZNALAT
A porszivot nem szabad folyadékok, Gveg, hamu, tliz vagy éles targyak porszivozasara hasznalni, mivel ezek mind kérosithatjak a késziléket. // Minden
mellékelt tartozék mas-mas felhasznalasi célra szolgal. A tartozékok sokoldallsagot biztositanak otthona takaritasaban.

- A motoros padlokefe mindenféle padiéfeliilet porszivozasara hasznalhato (szaraz padiok porszivozasa). Kerilie a hosszu szali szényegeket, mivel
ezek belegabalyodhatnak a kefehengerbe és karosithatjak a porszivot. A kefe mind a kézi egységhez, mind a fix cséhdz hasznalhaté. // A henger gy
van kialakitva, hogy porszivozas kozben a haj és egyéb szennyezédések a kefe kdzepe felé gylilienek dssze. Ez csokkenti a gorgd sérilésének
kockazatat. // A még kénnyebb hasznalat és a késdbbi tisztitds érdekében a kefe belsd részén egy fésii kerilt elhelyezésre, amely valds iddben
Gsszegyljti a hosszl szérszalakat, és eltavolitja azokat a keférdl.

A keskeny szivofej sziikebb, nehezen elérhetd helyek (sarkok, kanapék, pokhalok, radiatorok mégotti helyek stb.) porszivozasara szolgal.

A2 az 1-ben sortés kefe idedlis ajto- és ablakkeretekhez, fiokokhoz, stb.

A kisebb motoros kefe textilfeliiletek tisztitasara hasznalhato.

Flexibilis csé

Csatlakoztassa a flexibilis csovet a porszivo motoregységéhez. // A cs6 kihtzhato és kiilonféle porszivozasi célokra hasznalhatd — kozben iigyeljen

arra, hogy a motor egység biztonsagosan legyen elhelyezve és ne eshessen a padléra. // Ezzel a csével csak bizonyos tartozékok hasznalhatok.

Kisallat apolo kefe. // Csatlakoztassa a kefét a flexibilis cséhdz. // A kefén taldlhaté gomb megkonnyiti a szérszalak eltavolitasat. // A gomb

megnyomasakor az als¢ sorték visszahtzodnak, és a porszivo felszivja a szorszalakat.

Sortés kefe kényesebb targyak tisztitasara (ajto- és ablakkeretek, fiokok, stb.).

Ha olyan porszivét vasarolt, amelyhez egy puha gorgds, nagyméreti, motoros kefe tartozik, akkor azt kemény padiofeliiletek porszivozasara ajanljuk.

II' A még kénnyebb hasznélat és a késcbbi tisztitas érdekében a kefe belsé részén egy fési keriilt elhelyezésre, amely valés idében 6sszegydijti a

hossz szérszalakat, és eltavolitia azokat a keférdl.

Multifunkcios okosélloméas
A multifunkcios okosallomas tartozékok tarolasara, a porgyijté iritésére és a porszivo toltésére szolgal. // Amikor a porszivét a multifunkcios
okosallomasra helyezi, az néhany masodperc elteltével toltédni kezd. // Ha a porgyijtd tartaly megtelt, helyezze az éllomasra, nyomja meg a gombot
a fels6 részen, ahol a porszivé az allomasra van helyezve és az allomas automatikusan kilriti a tartalyt. // A tartaly kitiritése utan a porszivo ismét
hasznalatra kész.

TOLTES

©ONOU A WN =

nem kapcsolhaté be. // A porszivo fali tarton vagy onalloan is tolthetd.
Kévesse a képes utasitasokat az adapter fali konzolra torténd felszereléséhez. // Hizza ki az els6 alsd részt a felsd részbdl. lilessze a tolt6tiiskét a lyukba,
és helyezze vissza a konzol als¢ részét. // A fali konzolt olyan magasra szerelje fel, hogy a porszivé t6ltés kozben jol érintkezzen az adapterrel. // A porszivo
a kézi egységen vagy a porszivotol fiiggetlendl is tolthetd. // Nyomja meg az akkumulatoron talalhaté gombot, és hiizza ki a kézi egységbdl.
Amikor az akkumulator fel van toltve, minden jelfény vilagit, digitalis kijelzo esetén pedig szamokkal jelenik meg a toltottségi szazalék. Hasznélat kozben a
jelfények nem vilagitanak, digitalis kijelz6 esetén pedig a fennmaradd toltéttségi szint szazalékos értékként jelenik meg (a megvasarolt modelltél fliggéen).
A multifunkcids okosallomas beépitett tapkabellel rendelkezik. // A héforrasoktol legaldbb 1 méterre csatlakoztassa a konnektorba. // Csatlakoztassa a
kébelt kozvetlenil a haldzati aramforrashoz; ne hasznaljon elosztét vagy hosszabbitét. // A multifunkcios okosallomast kizarélag ehhez a modellhez
tervezték, és nem hasznalhatd mas, eltérd kialakitast modellekkel. // Toltés kozben a porszivo kijelzGje az akkumulator toltottségi szintjét mutatja. // A
készlilék toltés kozben nem kapcsolhato be.
Megjegyzés: Az allomason a porszivoba helyezett akkumulator téltddik prioritasként, majd ezt koveti az allomas alsé részébe helyezett akkumulator.

A KESZULEK ARTALMATLANITASA
Ha a késziiléket le szeretné cserélni, vagy mar nincs ra sziiksége, kérjik, vegye figyelembe a kornyezetvédelmi szempontokat is.

A porszivd artalmatlanitasa eldtt el kell tavolitani az akkumulatort. // Az akkumulator biztonsagos eltavolitasahoz gy6z6djon meg arrol, hogy az

@ akkumulator teliesen lemertilt. Ha a késziilék nem rendelkezik kivehetd akkumulatorral, kérjik, kvesse a képes fiizetben talalhato utasitasokat. // Az
akkumulator megfeleld artalmatlanitasahoz kovesse a képes utasitasokat.

MUKODES
A kijelzd kiilonbozé funkciokat jelenit meg:
i - Abal oldali gomb megnyomasaval be- és kikapcsolhatja a porszivét.
O - Ajobb oldali gomb megnyomasaval médosithatja a szivoerd szintjét.
- Ateljesitmény kivalasztasakor a kijelz6 mutatja az akkumulator lemeriiléséig hatralévd porszivozasi idét. //
A porszivo tobb valaszthatd sebességgel rendelkezik:
ECO (akkumulatorkimélé mod, maximalis iizemidd egyetlen toltéssel),
BOOST (révid lizemidd egyetlen toltéssel, legnagyobb szivoerd),
Az AUTO funkcié a porszivd bekapcsolasa utan azonnal aktivalodik (az AUTO funkcio lehetévé teszi a porszivé szamara, hogy a padiétol vagy a
szennyezédés mennyiségétdl fliggben llitsa be a porszivo sebességét és teljesitményét).
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- A késziilék digitalis akkumulator-toltottségi szint kijelzével rendelkezik. Hasznalat vagy toltés kézben digitalisan mutatja az akkumulator toltéttségi
szintjét.

- Akijelz6n lathato ikon jelzi a teli porzsakot. A tele tartaly ikon akkor gyullad ki, amikor a porszivé érzékeli, hogy nincs tobb légaramlés. Amikor ez az
ikon kigyullad, a porszivé kikapcsol, hogy elkerilje a késziilék karosodasat. Tavolitson el minden idegen targyat a kefébdl, a csébdl vagy a tartalybol.
Az idegen targy eltavolitasa utan a jelfény mar nem vilagit, amikor Ujra bekapcsolja a porszivét.

PORTARTALY ES SZUROK

A tartaly eltévolitésa a porszivo motoregységél
Vegye le a csovet a motoregységrdl. // A porgydijté tartaly kilritéséhez nyomja meg a tartaly elején talalhaté gombot. // Eldszér emelje fel a portartalyt annal
arésznél, ahol a nyitégomb talalhato. // Hizza ki a szirégy(ir(it a tartalybol. // Hizza meg a sz(iré fogantytjat, hogy biztonsagosan eltavolithassa a gy(irlibdl.
II A tartalyt és a sz(rdgyirit langyos vizzel attorolheti, kirazhatja vagy ledblitheti, de legyen dvatos, mert a nem megfelel kezelés karosithatja a porszivo
alkatrészeit. // Rézza ki és finoman kefélje 4t a sz(ir6t, hogy eltavolitsa a porszivozés soran felhalmozédott szennyezddéseket. // A sz(ird langyos vizzel
6blithetd, és finoman kinyomhato. // A sziiré mikrosz(irét tartalmaz, és nem megfelel hasznalat esetén megsériilhet. // Az Ujbdli hasznalat el6tt a sz(irét
alaposan meg kell szaritani (legalabb 24 éran at). A porgyjté tartaly dsszeszerelése elétt ellendrizze, hogy minden alkatrész teljesen széraz-e. A nedves
alkatrészek karosithatjak a porszivot. // A porgyijto tartaly belsé alkatrészeinek beszereléséhez a porszivét a szétszereléssel ellentétes sorrendben szerelje
Gssze. /I A porgydijtd tartalyanak felszerelésekor elészor az alsé részhez rogzitse, ahol egy kis csatlakozét talél erre a célra, majd ferdén illessze vissza a
é | Akkor keriill megfelel6en a helyére, amikor egy halk kattanst hall. // Soha ne porszivézzon tgy, hogy a portartaly nincs a helyén.
2tit

Forgassa el a kuelzot az éramutato jarasaval ellentétes iranyba. // Amikor a kijelzé fedele felnyilik, ugyeIJen arra, hogy ne sértse meg a kijelzot, mert ez azt
jelenti, hogy a porszivé nem fog mikédni. // Vegye ki a sz(irét a motoregység belsé részébdl. // A szliré megtorolhetd vagy kirazhatd. Nem moshato. //
Mieldtt a portartalyt visszahelyezné a késziilékre, ellendrizze, hogy minden alkatrésze teljesen szaraz-e. // A porgy(ijt6 belsd részeinek beszereléséhez
szerelje dssze Ujra a porszivét. // Soha ne porszivozzon gy, hogy a portartély nincs a helyén. // Részletes Gtmutatasért kdvesse a képes utasitasokat.

A SZURO CSEREJE

Ha azt észleli, hogy a sz(ird sérillt, cserélje ki azonnal. Rendszeres hasznélat esetén a porszivo élettartamanak maximalizalasa érdekében ajanlott a sz{ir6t
6 havonta cserélni.

Multifunkciés okoséllomas

Tisztitas utdn helyezze a porszivét az allomasra. Az allomas oldalan (ott, ahol a porszivd elhelyezésre keriilt) talélhaté gomb megnyomasaval megkezdddik
a porgy(ijté tisztitdsa. Ez néhany pillanatig tart. // A portartaly fedelének also része kinyilik és kidiril. / Ha a tartaly tovabbi tisztitdsara van sziikség, nyomja
meg ismét az allomason talalhaté gombot, és a folyamat megismétlédik. / A folyamat befejezése utan a porszivé ismét hasznalatra kész. Ha a tartély alsé
fedele nem zarédik automatikusan, zarja le kézzel, amikor leveszi a porszivét. // Az allomas alsé részén talalhato egy hely a zsaknak, ahol a tartalyban
16v6 por dsszegydlik. // Huzza ki a zacskot a nyilasokbdl, és dobja ki. // Ha kifogy a zacskokbdl, a zacskd dobozénak kddja a rekesz belsejében talalhato —
ennek segitségével vasarolhat zacskokat és sz(irdket az lizletben van online. / Azon az oldalon, ahol a zacské helye van, talalhaté egy kiilsé szird is,
amelyet ajanlott cseréini. // A csere akkor ajanlott, ha a készletben taldlhatd dsszes zacskot felhasznalta, és Ujakra cserélte azokat. Ez segit elémi a
porszivo és az allomas maximalis élettartamat.

PADLOKEFE

A kefe hatso részén van egy gomb, aminek a segitségével ki lehet hiizni a gorgét a kefébél. A henger ugy van kialakitva, hogy porszivozas kozben a haj
és egyéb szennyezédések a kefe kézepe felé gy(ilienek 6ssze. Ez csokkenti a gorgd sériilésének kockazatat. // Mivel a legtobb szérszal a henger kdzepén
gylik dssze, kdnnyebb lesz tisztitani. // Térélje 4t a haz aljat egy ruhaval. // Tisztitsa meg a kefe szivocsévét. // Kocogtassa meg a kefe hengerét a tormelék
fellazitaésahoz, majd dvatosan végja le az dsszegubancolddott szennyezédéseket és hajszalakat olloval a jelélt horony mentén. // Ne hizza a hajat vagy a
cérnat, mert ez kérosithatja a henger sortéit. // Helyezze vissza a hengert a kefébe. // A henger akkor keriil megfelelden a helyére, ha halk kattanast hall
és az oldalso csap biztonsagosan rogzil a kefehazba.

KIS MOTOROS KEFE

A kefe oldalan van egy kis gomb, amelyet elforgatva kioldhatja és kicsusztathatja a kefét a nyilasbol. // Kocogtassa meg a kefe hengerét, hogy fellazitsa a
tormeléket, és olloval dvatosan vagja le a kefére felhalmozodott 6sszegubancolddott szennyezddéseket és hajszalakat. // Ne hizza a hajat vagy a cérat,
mert ez karosithatja a henger sortéit. // Helyezze vissza a hengert a kefébe. // A henger akkor keriil megfeleloen a helyére, ha halk kattanast hall. Ezutan
forditsa el a gombot, hogy a gorgét biztonsagosan rogzitse a kefehazhoz.
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Rendellenesség

Lehetséges ok Megoldas

Az elektromos padidkefe

- Nagy méretli szemét (csomagolofolia, stb.) tekeredetta | _ Tavolitsa el a kefe kiré tekeredett hajszalakat

o kefére o PP
nem miikddik - Akefére ha, stb. tekeredett - Tavolitsa el a szemetet a kefébé|
- Az akkumulator el6regedett - Vasaroljon 0j akkumulatort az iizletben vagy az Uigyfélszolgalatnal
A miikédési id6 lerdvidal | Tul magas vagy tal alacsony kérnyezeti hdmérséklet | - Haszndlja a késziiléket megfeleld kérnyezetben
hasznalat kozben - Toltse fel a porszivot
- Az akkumulator nincs teljesen feltoltve _
- Tul sok por a porgy(ijto tartalyban - Uritse ki idoben a tartalyt
. . - Aporzsak pamut szlr6je eltomodott - Tisztitsa meg a pamut sz(ir6t
Szvasi veszteség - Apadlokefe vagy a tartozékok szivonyilasai eltomédtek - Sziintesse meg az eltomddést
- Tisztitds utan egyes részek nedvesek maradtak - Amegmosott alkatrészeket hasznalat eldtt hiivds helyen szaritsa meg
Nem lehet tolteni - Tl alacsony vagy til magas hémérséklet téltés kozben -fel A porszivét megfeleld homérsékletli kimyezetoen (5°C-40°C) tltse
Akkumulator szivargas - Az akkumulatort hosszu ideig nem hasznaltak - Cserélje ki az akkumulatort
Az allomas

szivobemenete el van
dugulva

- Az allomas szwonyllasanak tisztitasaval kapcsolatban lasd ‘Az

- Porvagy tul sok szemét van az &llomas szivonyilasaban allomas tisztitasa” cimi részt
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INSTRUKCJA OBSLUGI PL

Ogdlne ostrzezenia

Podczas uzytkowania odkurzacza nalezy zawsze uwzgledni¢ nastepujace podstawowe
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa: // Dokfadnie zapoznaé sie z ninigjszg instrukcjg i
uzywac¢ urzadzenie tylko zgodnie z zawartymi w niej wskazéwkami. // Przed pierwszym
uzytkowaniem z urzadzenia nalezy usung¢ folie ochronng lub plastykowe opakowanie. //
Podczas uzytkowania nigdy nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. // Zanim
zacznie si¢ korzysta¢ z urzadzenia, nalezy doktadnie zlozy¢ wszystkie jego czesci. //
Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ jedynie w zamknietych i suchych pomieszczeniach. //
Urzadzenie nalezy uzytkowaé, korzystajac przy tym z czesci, zalecanych przez producenta.
/I Nie nalezy uzytkowa¢ urzadzenia, ktére spadio na podioge, jest uszkodzone, byto
przechowywane na zewnatrz lub wpadto do wody. // Regulare czyszczenie przedtuza okres
eksploatacji urzadzenia. // Uwaza¢ nalezy, aby Pafstwa wiosy, wiszace cze$ci ubran, palce
lub inne cze$ci ciata nie weszty w kontakt z otwartymi lub ruchomymi elementami urzadzenia.
Il Urzadzenie spetnia wszystkie wymagane normy, odnoszace sie do elektrycznosci jak i
przepisy, regulujace zakidcenia fal radiowych. // Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez dzieci i osoby o zmnigjszonych mozliwosciach fizycznych lub
umystowych. Dzieci w wieku odmiu lat oraz starsze, a takze osoby o zmniejszonych
mozliwo$ciach fizycznych, umystowych czy emocjonalnych lub bez odpowiedniej wiedzy i
do$wiadczenia, mogg uzytkowac niniejsze urzadzenie tylko znajdujac sie pod odpowiednig,
opiekg lub jezeli otrzymaty odpowiednie wskazdwki, dotyczace bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i jezeli rozumiejg niebezpieczenstwo, zwigzane z jego uzytkowaniem. Dzieci
nalezy kontrolowa¢ podczas uzytkowania przez nie urzadzenia i nie nalezy pozwoli¢, aby
bawity sie urzadzeniem. // Dzieci nie powinny czysci¢ urzadzenia ani wykonywac prac,
zwigzanych z jego konserwacja, chyba ze maja 8 lat lub wiecej i znajduija sie pod odpowiednig
opieka. // Urzadzenie nalezy wytaczy¢ po zakoriczeniu uzytkowania.

Niebezpieczenstwo

Urzadzenia czy tez podstawy zasilajgcej (lub adapteru) nie nalezy zanurza¢ zanurza¢ w
wodzie czy jakiejkolwiek innej cieczy ani sptukiwac pod bierzacg woda.

Dodatkowe ostrzezenia

Zanim urzadzenie lub adapter z przewodem zasilajagcym zostang przytaczone do sieci
elektrycznej, nalezy sprawdzi¢, czy podane napiecie odpowiada napieciu lokalnej instalacji
elektrycznej. // Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego odkurzacza lub uszkodzonej podstawy
zasilajacej (czy tez adapteru — w zalezno$ci od posiadanego modelu odkurzacza). // Jezeli
podstawa zasilajgca (lub adapter) sg uszkodzone, nalezy je zastapic oryginalnymi czesciami
zamiennymi, unikajgc w ten sposdb zagrozeniu porazenia pradem. // W adapterze
zabudowany jest transformator. Usuniecie i wymiana adapteru na inny nie sg dozwolone,
moze bowiem doj$¢ do sytuacji zagrozenia. // Odkurzacz nalezy fadowaé tylko za pomocg
zalgczonych adapteru i podstawy zasilajacej. Adapter nagrzewa sig podczas fadowania. To
normalne zjawisko (w zaleznosci od posiadanego modelu odkurzacza, jezeli w ogdle posiada
on adapter). // Podczas fadowania urzadzenie powinno by¢ wytaczone. // Odkurzacza nigdy
nie nalezy stosowac bez filtrdw lub zamocowanej jednostki filtrujgcej. // Podczas odkurzania
szczeliny odprowadzajace powietrze nie powinny by¢ zablokowane. // Odkurzacz
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przeznaczony jest do uzytku domowego, do stosowania w zamknietych pomieszczeniach. //
Nalezy dbac o czystosS¢ i przepustowos¢ otwordw ssacych, gdyz zapewnia to optymalng i
nieprzerwang moc ssania urzadzenia. Zaleca sie regularmne czyszczenie otworéw rury ssace;
i usuwanie kurzu, wiosow lub innych zanieczyszczen, mogacych zablokowaé przeptyw
powietrza. // Przed czyszczeniem adapteru lub podstawy zasilajacej, nalezy je odtaczy¢ z
gniazda sieciowego. // Odkurzacza nigdy nie nalezy stosowac do czyszczenia palacych sie
pytow lub trocin, niedopatkow papierosow, zapatek, ptynnych substancji (np. wody, piany
srodkow czyszczacych), ostrych, szpiczasto zakonczonych przedmiotow (odtamkow szkia
itp.). // Rury ssacej lub otwartych czesci urzadzenia nie nalezy nigdy zbliza¢ do twarzy i innych
czesci ciata. // Odkurzacza nie nalezy nigdy stosowa¢ do odkurzania materiatow
budowalnych (jak np. drobnego piasku, wapna, pytu cementowego, pytu z toneréw itd.). Moze
to doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

Problemy i ich rozwigzywanie

Problem Ewentualna przyczyna Rozwigzanie
Odkurzacz nie dziata. Akumulator jest roztadowany. Akumulator nalezy natadowag.
Odkurzacz reczny nie zostat prawidtowo podtaczony do Odkurzacz reczny nalezy prawidtowo podiaczy¢ do
obudowy. obudowy.
Pojemnik na kurz jest peten. Usuna¢ kurz.
Zmniejszona jest moc Filtr jest zapchany. Oczysci¢ lub wymienié filtr.
ssania. Zapchana jest rura doprowadzajaca powietrze lub Wyczyscic elektroszczotke.
zablokowany zostat watek elektroszczotki.
Odkurzacza nie mozna Adapter nie zostat podtaczony do gniazda sieciowego. Adapter nalezy podtaczy¢ do gniazda sieciowego.
natadowac. Wtyczka adapteru nie jest podiaczona do gniazda w Adapter nalezy podtaczy¢ do podstawy zasilajacej.
podstawie zasilajacej. Odkurzacz reczny nalezy prawidtowo podiaczy¢ do
Odkurzacz reczny nie zostat prawidtowo podiaczony do obudowy.
obudowy.
Po natadowaniu Urzadzenie nie tadowato si¢ wystarczajaco diugo. Adapter nalezy tadowa¢ zgodnie ze wskazéwkami.
odkurzacz dziata przez Adapter jest juz zuzyty. Wymieni¢ nalezy adapter.
bardzo krotki czas.

Utylizacja:

Opakowanie zostato wykonane z materiatéw przyjaznych dla $rodowiska, ktére mozna przetwarzac, utylizowac lub zniszczy¢ bez narazania
$rodowiska na niebezpieczefistwa. W tym celu materiaty opakowaniowe zostaly odpowiednio oznaczone.

PRAWIDLOWE USUWANIE WYSLUZONEGO URZADZENIA
Zakazane jest umieszczanie zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami.
Symbol przekre$lonego kotowego kontenera na odpady umieszczony na sprzecie lub jego opakowaniu wskazuje na to, ze sprzetu
nie nalezy traktowa¢ jak zwyktego odpadu komunalnego. Sprzet nalezy odda¢ do autoryzowanego punktu zbiérki i przetwarzania
zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Z uwagi na znajdujace sie w sprzecie substancie i jego czesci skladowe, wyrzucajac zuzyty sprzet elektryczny lub elektroniczny do
kontenera na odpady komunalne stwarzasz zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska. Prawidiowa utylizacja sprzetu pozwoli zapobiec niekorzystnemu
wptywowi na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére miatoby miejsce w przypadku nieprawidtowej utylizacji produktu. Segregujac i przekazujac do odzysku,
recyklingu oraz utylizacji zuzyty sprzet chronisz ludzkie zdrowie oraz $rodowisko przed zanieczyszczeniem i skazeniem, przyczyniasz sie do
zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobow naturalnych oraz obnizenia kosztéw produkcji nowego sprzetu.

Aby uzyska¢ szczegotowe informacje na temat usuwania i przetwarzania sprzetu, prosze skontaktowac sie z odpowiednig jednostka samorzadu
lokalnego odpowiedzialng za zarzadzanie odpadami, przedsigbiorstwem utylizacji odpadéw lub punktem handlowym, w ktérym sprzet zostat
zakupiony.

Gwarancja i naprawy serwisowe

W celu uzyskania informacji lub w razie powstania probleméw, nalezy zwréci¢ sie do Centrum Obstugi Klienta firmy Gorenje w Paristwa kraju (numer
telefonu znajduje sie w migdzynarodowej karcie gwarancyjnej). Je$li w Panstwa kraju nie ma takiego centrum, nalezy zwréci¢ sie do lokalnego
sprzedawcy firmy Gorenje lub do Dziatu Matych AGD firmy Gorenje.

Uwaga: Gwarancja na akumulator odkurzacza wazna jest 12 miesiecy.
Tylko do uzytku w gospodarstwie domowym!
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Aby utatwic transport, niektore czgsci urzadzenia zostaty umieszczone oddzielnie i bezpiecznie w gtéwnej jednostce opakowania. // Przed pierwszym uzyciem przeczytaj
i zastosuj sig do instrukcji montazu i bezpiecznego uzytkowania. // Urzadzenie jest przeznaczone do odkurzania na sucho w warunkach domowych i do uzytku domowego.
CZESCI

Obudowa z silnikiem
Bateria
Waz podcisnieniowy
Szczotka poditogowa z napedem silnikowym do odkurzania wszystkich powierzchni
Szczotka 2w 1
Waska dysza
Uchwyt $cienny
Adapter do tadowania baterii
Szczotka z napedem do powierzchni tekstylnych
Elastyczny waz
Szczotka do pielegnacii zwierzat domowych

10 Zmotoryzowana migkka szczotka rolkowa do odkurzania twardych powierzchni podtogowych

11 Szczotka z wiosiem do czyszczenia delikatnych przedmiotow

12 Bateria

13 Inteligentna stacja wielofunkcyjna (2 cze$ci)

MONTAZ

Jesli akumulator odkurzacza nie jest jeszcze zainstalowany w obudowie, nalezy go prawidtowo wiozy¢. W tym celu postepuj zgodnie z ilustrowanymi
«fg’ instrukcjami w sekcji dotyczacej akumulatora. // Podtacz gorng czes¢ weza do silnika, a dolng czes¢ do szczotki podtogowej. Instalacja zostata wykonana

prawidtowo, gdy urzadzenie jest zamocowane w odpowiednich slotach i pewnie zatrzaskuje sig na swoim miejscu we wszystkich ustawieniach. // Ze wzgledu
na jego wrazliwo$¢ zalecamy, aby nie pozostawia¢ urzadzenia bez podparcia o jaki$ element. // Zatrzask na szczotce umozliwia krétkotrwate postawienie
urzadzenia w pozycji pionowej, jednak nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢, poniewaz odkurzacz w kazdej chwili moze sig przewréci¢ i ulec
uszkodzeniu.
Zmontuj inteligentng stacje wielofunkcyjng zgodnie z instrukcjg obrazkowa. // Ztéz gérng i dolng czes¢. /I Przechowuj podstawowe akcesoria na
wyznaczonych uchwytach, aby zawsze byly pod reka, gdy ich potrzebujesz. // Po boku, w gérnej czgsci dolnego segmentu, znajduje sig pokrywa worka na
kurz. // Po drugiej stronie znajduje sie schowek na dodatkowa baterig, co umozliwia diuzsze korzystanie z odkurzacza. // Wi6z dodatkowq baterie do
gniazda. Akumulator jest tadowany automatycznie. // Jesli akumulator w odkurzaczu sig roztaduje, po prostu go wymien. // Umies¢ odkurzacz w stacji
wielofunkcyjnej. // Inteligentna stacja wielofunkcyjna musi znajdowac sie w odlegtosci co najmniej 1 metra od wszelkich zrodet ciepta.
Uwaga: W stacji w pierwszej kolejnosci tadowany jest akumulator umieszczony w odkurzaczu, a nastepnie akumulator wiozony do dolnej czgsci stacji.

UZYTKOWANIE
Odkurzacz nie jest przeznaczony do odkurzania ptynéw, szkta, popiotu, ognia ani ostrych przedmiotéw, ktére moglyby uszkodzi¢ urzadzenie. Kazda
dotaczona nasadka jest przeznaczona do réznych zastosowan. Nasadki zapewniaja wszechstronng pomoc w sprzataniu domu.

- Napedzana szczotka podiogowa stuzy do odkurzania wszystkich rodzajow powierzchni podtogowych (odkurzanie suchych powierzchni podtogowych).
Nalezy unika¢ dywanéw z dtugimi wtoknami, poniewaz moga one zaplata¢ sie w rolke szczotki i uszkodzi¢ odkurzacz. Szczotka pasuje zaréwno do
urzadzenia recznego, jak i do przymocowanego weza. // Rolka jest zaprojektowana tak, aby podczas odkurzania wlosy i inne zanieczyszczenia
gromadzity sig w kierunku $rodka szczotki. Zmniejsza to ryzyko uszkodzenia rolki. / Dla jeszcze fatwiejszego uzytkowania i pézniejszego czyszczenia
do wewnetrznej czesci szczotki dodano grzebien, ktory na biezaco zbiera diugie wiosy i usuwa je ze szczotki.

Waska dysza jest przeznaczona do odkurzania waskich, trudno dostepnych miejsc (narozniki, sofy, pajeczyny, miejsca za grzejnikami...).

Nasadka z szczotkg 2 w 1 z wiosiem (odpowiednia do ram, szuflad itp.).

Mniejsza szczotka z napgdem silnikowym jest przeznaczona do czyszczenia powierzchni tekstylnych.

Elastyczny waz

Podtacz elastyczny waz do jednostki silnikowej odkurzacza. // Waz mozna rozciagac i uzywac do réznych celéw odkurzania, pamigtajac o bezpiecznym

ustawieniu jednostki silnikowej podczas pracy, aby nie spadta na podioge. / Z tym wezem mozna uzywac tylko niektorych akcesoriow.

Szczotka do pielegnaciji zwierzat domowych // Podiacz szczotke do elastycznego weza. // Przycisk na szczotce utatwia usuwanie siersci. // Po

naci$nieciu przycisku wiosie na spodzie chowa sie, a odkurzacz zasysa siers¢.

Szczotka z wiosiem do czyszczenia delikatniejszych przedmiotéw (odpowiednia do ram, szuflad itp.).

Jesli zakupite$ odkurzacz z dodatkowa duza zmotoryzowang szczotkq z migkkim watkiem, zalecamy jej uzywanie do odkurzania twardych powierzchni

podtogowych. // Dla jeszcze fatwiejszego uzytkowania i pozniejszego czyszczenia do wewnetrznej czesci szczotki dodano grzebien, ktory na biezaco

zbiera diugie wlosy i usuwa je ze szczotki.

Inteligentna stacja wielofunkcyjna
Inteligentna stacja wielofunkcyjna stuzy do przechowywania akcesoriow, oprozniania pojemnika na kurz i tadowania odkurzacza. // Gdy umie$cisz
odkurzacz w inteligentnej stacji wielofunkcyjnej, po kilku sekundach rozpocznie sie fadowanie. // Gdy pojemnik na kurz jest petny, umie$¢ go na stacji,
nacisnij przycisk w gorej czesci, w miejscu, gdzie odkurzacz jest osadzany, a stacja automatycznie oprézni pojemnik. // Po opréznieniu odkurzacz
jest gotowy do dalszego uzytkowania.

LADOWANIE

W zestawie znajduje sie adapter z kablem do tadowania odkurzacza. // Odkurzacz nalezy tadowac w odlegtosci co najmniej 1 m od zrédet ciepta. Urzadzenia
nie mozna wiaczy¢ podczas fadowania. // Odkurzacz mozna fadowac na uchwycie Sciennym lub niezaleznie.
Postepuj zgodnie z instrukcjg obrazkowa dotyczaca montazu adaptera w uchwycie $ciennym. Wyciagnij przednia dolng cze$¢ z gérej czesci. Widz wtyczke
fadowania do otworu i umie$¢ dolng cze$¢ uchwytu z powrotem. // Zamontuj uchwyt $cienny na takiej wysokosci, aby odkurzacz miat dobry kontakt z
adapterem podczas fadowania. // Odkurzacz mozna tadowac na jednostce recznej lub niezaleznie od odkurzacza. // Naciénij przycisk na akumulatora i
wyjmij go z jednostki recznej.
Gdy akumulator jest natadowany, wszystkie kontrolki $wiecq sig, a w przypadku wys$wietlacza cyfrowego poziom natadowania jest pokazywany w
procentach. Podczas pracy kontrolki sg wytaczone, a w przypadku wyswietlacza cyfrowego pozostaty poziom natadowania jest wyswietlany w procentach
(w zaleznosci od zakupionego modelu).
Inteligentna stacja wielofunkcyjna ma juz wbudowany kabel zasilajacy. // Podtacz go do gniazdka elektrycznego znajdujacego sie w odlegtosci co najmniej
1 metra od wszelkich powierzchni grzewczych. // Podiacz kabel bezposrednio do sieci elekirycznej; nie uzywaj rozgateznikéw ani przediuzaczy. //
Inteligentna stacja wielofunkcyjna jest przeznaczona wytgcznie do tego modelu i nie moze by¢ uzywana z innymi modelami o innej konstrukgji. // Podczas
fadowania na wyswietlaczu odkurzacza pokazywany jest procent natadowania akumulatora. // Podczas tadowania nie mozna wiaczy¢ urzadzenia.
Uwaga: W stacji w pierwszej kolejnosci fadowany jest akumulator umieszczony w odkurzaczu, a nastepnie akumulator wiozony do dolnej czesci stacji.

UTYLIZACJA URZADZENIA
Jesli chcesz wymienic urzadzenie lub nie potrzebujesz go juz, pamigtaj réwniez o ochronie $rodowiska.

Przed utylizacjg odkurzacza nalezy wyja¢ akumulator. / Aby bezpiecznie wyja¢ akumulator, upewnij sig, ze jest on catkowicie roztadowany. Jesli

@ urzadzenie nie ma wyjmowanego akumulatora, postepuj zgodnie z instrukcjami zawartymi w broszurze ilustrowanej. // Aby bezpiecznie wyja¢ akumulator,
nalezy upewnic sie, ze jest on catkowicie roztadowany.

©®ONONDU A WN =
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DZIALANIE
Wyswietlacz pokazuje rézne funkcje:
Naciskajac przycisk po lewej stronie, wiaczasz i wytaczasz odkurzacz.
Naciskajac przycisk po prawej stronie, zmieniasz poziom sity ssania.
Podczas wyboru mocy na wy$wietlaczu pokazuie sig pozostaly czas odkurzania do roztadowania akumulatora. //
Odkurzacz posiada kilka trybow pracy:
ECO (tryb oszczedzania baterii, maksymalny czas pracy na jednym fadowaniu),
BOOST (krétki czas pracy na jednym fadowaniu, najwyzsza moc ssania),
Funkcja AUTO uruchamia sig natychmiast po wigczeniu odkurzacza (funkcja AUTO umozliwia odkurzaczowi dostosowanie predkosci i mocy ssania w
zaleznosci od rodzaju podtogi lub ilosci zabrudzen).
Urzadzenie jest wyposazone w cyfrowy wskaznik natadowania akumulatora. Podczas uzytkowania lub tadowania wyswietla cyfrowo poziom
natadowania akumulatora.
lkona na wy$wietlaczu wskazujaca petny pojemnik. kona petnego pojemnika zapala sig, gdy odkurzacz wykryje brak przeplywu powietrza. Gdy $wieci
sie ta ikona, odkurzacz wytacza sig, aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia. Nalezy usuna¢ wszelkie ciata obce z szczotki, weza lub pojemnika. Po
usunieciu ciata obcego lampka nie bedzie sie juz $wieci¢ po ponownym wigczeniu odkurzacza.

POJEMNIKI NA KURZ | FILTRY
Oproznianie pojemnika na kurz i czyszczenie filtra wlotowego
Wyjmowanie pojemnika z jednostki silnikowej odkurzacza
Zdejmij waz z jednostki silnikoweyj. /// Aby wyczysci¢ pojemnik na kurz, nacisnij przycisk z przodu pojemnika. // Najpierw unie$ pojemnik na kurz w miejscu,
gdzie znajduije sie przycisk otwierania. Wyciagnij pierscien filtra z pojemnika. // Pociagnij za uchwyt filtra, aby bezpiecznie wyjac go z pierécienia. // Pojemnik
i pierscien filtra mozna wytrze¢, wytrzepa¢ lub przepluka¢ letnia woda, ale nalezy zachowa¢ ostrozno$é¢, poniewaz nieprawidiowa obstuga moze
spowodowa¢ uszkodzenie czgsci odkurzacza. Wstrzasnij i delikatnie wyszczotkuj filtr, aby usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia, ktére nagromadzity sie
podczas odkurzania. // Filtr mozna przeptukac letnia woda i delikatnie wycisnac. Filtr zawiera mikrofiltr i moze ulec uszkodzeniu, jesli nie bedzie uzywany
prawidtowo. // Przed ponownym uzyciem nalezy go dokfadnie wysuszy¢ (co najmniej 24 godziny przed ponownym uzyciem). Przed ponownym
zamontowaniem pojemnika na kurz nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy sa catkowicie suche. Wilgotne czesci moga spowodowa¢ uszkodzenie
odkurzacza. // Aby zainstalowaé wewnetrzne elementy pojemnika, zmontuj odkurzacz w odwrotnej kolejno$ci niz podczas demontazu. // Podczas montazu
pojemnika na kurz upewnij sie, ze najpierw przymocowujesz go w dolnej czesci, gdzie znajduje sie mate ztacze stuzace do tego celu, a nastgpnie osadzasz
go z powrotem na jednostce silnikowej pod katem. // Prawidtowe zamontowanie po$wiadcza delikatny dzwiek kliknigcia. // Nigdy nie odkurzaj bez wozonego
filtra przeciwpytowego.
Czyszczenie filtra wylotowego
Obro¢ wyswietlacz przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara. // Podczas otwierania pokrywy wyswietlacza uwazaj, aby go nie uszkodzi¢, poniewaz
spowoduije to, ze odkurzacz przestanie dziata¢. // Wyjmij filtr z wewnetrznej czesci jednostki silnikowej. // Filtr mozna przetrze¢ lub wytrzepa¢. Nie nadaje
sig do mycia. // Przed ponownym zamontowaniem pojemnika na kurz w urzadzeniu upewnij sig, ze wszystkie czesci sa catkowicie suche. // Aby zamontowac
wewnetrzne elementy pojemnika na kurz, zt6z odkurzacz ponownie. // Nigdy nie odkurzaj bez wiozonego filtra przeciwpytowego. // Szczegétowe informacije
znajdziesz w instrukcji obrazkowej.
Wymiana filtra
Jesli zauwazysz, ze filtr jest uszkodzony, zalecamy jego natychmiastowa wymiane. Przy regularnym uzytkowaniu zaleca si¢ wymiang filtra co 6 miesigcy,
aby zapewni¢ najdluzsza zywotno$¢ odkurzacza.
Inteligentna stacja wielofunkcyjna:
Po zakonczeniu czyszczenia umies¢ odkurzacz na stacji. Naciéniecie przycisku znajdujacego sie z boku stacji, na ktérej zamontowany jest odkurzacz,
uruchamia proces czyszczenia pojemnika na kurz. Trwa to kilka chwil. // Dolna cze$¢ pokrywy pojemnika na kurz w odkurzaczu otwiera sig i oproznia. //
Jesli konieczne jest dodatkowe czyszczenie pojemnika, nacisnij ponownie przycisk na stacji, a proces zostanie powtérzony. // Po zakoriczeniu procesu
odkurzacz jest ponownie gotowy do uzycia. Jesli dolna pokrywa pojemnika nie zamyka sie automatycznie, nalezy jg zamkna¢ recznie podczas wyjmowania
odkurzacza. // W dolnej czesci stacji znajduje sie miejsce na worek, w ktorym gromadzi sie kurz z pojemnika. // Wyciagnij worek z otwordw i wyrzu¢ go. //
Jesli skoricza ci sie worki na kurz, kod opakowania workéw jest wydrukowany wewnatrz komory - mozesz go uzy¢ do zakupu workow i filtréw w sklepie
stacjonarnym lub zaméwic je online. // Po stronie, po ktérej znajduje si¢ miejsce na worek, znajduje sig rowniez filtr zewnetrzny, ktéry zaleca sig wymienic.
/I Wymiana jest zalecana po zuzyciu wszystkich workéw z zestawu i zastapieniu ich nowymi. Pomoze to osiagna¢ maksymalna zywotnos¢ odkurzacza i
stacji.
Szczotka do podtég
Z tylu szczotki znajduje sig przycisk, ktory nalezy nacisnag, aby wyja¢ watek ze szczotki. Rolka jest zaprojektowana tak, aby podczas odkurzania wiosy i
inne zanieczyszczenia gromadzity sie w kierunku $rodka szczotki. Zmniejsza to ryzyko uszkodzenia rolki. // Poniewaz wigkszo$¢ wloséw gromadzi sie w
$rodkowej czesci rolki, jej czyszczenie bedzie fatwiejsze. // Przetrzyj spod obudowy $ciereczka. // Wyczy$¢ waz ssacy szczotki. // Postukaj rolka o szczotke,
aby poluzowa¢ zanieczyszczenia, a nastepnie ostroznie odetnij splatane zabrudzenia i wiosy nozyczkami wzdiuz wyznaczonego rowka. // Nie ciagnij za
whosy ani nitki, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie wiosia rolki. // // Ponownie wtoz watek do szczotki. // Rolka jest prawidtowo zamontowana, gdy
ustyszysz delikatne kliknigcie, a boczny sworzen bezpiecznie przylega do obudowy szczotki.
MALA SZCZOTKA Z NAPEDEM SILNIKOWYM
Z boku szczotki znajduje sie maly przycisk, ktory nalezy przekrecic, aby zwolnic i wysunaé szczotke z gniazda. // Postukaj watkiem o szczotke, aby usuna¢
wszelkie zanieczyszczenia, a nastepnie ostroznie odetnij nozyczkami splatane zabrudzenia i wiosy, ktore zgromadzity si¢ na szczotce. // Nie ciagnij za
wiosy ani nitki, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie wiosia rolki. // // Ponownie wtdz watek do szczotki. // Rolka jest prawidiowo umieszczona, gdy
stychac lekkie kliknigcie. Nastepnie obro¢ pokretto, aby bezpiecznie przymocowac rolke do obudowy szczotki.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Nieprawidtowo$é

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Elektryczna szczotka
podtogowa nie dziata

- Do szczotki dostaly sie duze odpady (np. folia
opakowaniowa)
- Szczotka obrotowa zaplatana we wiosy itp.

- Usun wiosy owiniete wokot szczotki obrotowej
- Usun odpady

Czas pracy staje sig
krotszy

- Zuzycie akumulatora

- Zbyt wysoka lub zbyt niska temperatura otoczenia
podczas uzytkowania

- Akumulator nie jest w peini natadowany

- Skontaktuj sie ze sprzedawca lub serwisem posprzedazowym w celu
zakupu nowego akumulatora

- Uzywaj w odpowiednich warunkach

- Nataduj odkurzacz

Utrata sity ssania

- Nadmierna ilo$¢ kurzu w pojemniku

- Zatkany bawetniany filtr pojemnika na kurz

- Zatkane wloty ssace szczotki podiogowej lub akcesoriow
- Nie w petni wysuszone po umyciu

- Oprozniaj pojemnik na czas

- Wyczysc filtr bawetniany

- Usun zator

- Wysusz umyte cze$ci w chtodnym miejscu przed ponownym uzyciem

Brak mozliwosci

- Zbyt niska lub zbyt wysoka temperatura otoczenia

-+ taduj odkurzacz w $rodowisku o odpowiedniej temperaturze (5°C—
40°C)

fadowania podczas fadowania
Wyciek z baterii - Akumulator nie byta uzywana przez diugi czas -+ Wymier akumulator
g\;lgﬁ)it:v?;:;zowej Jest - We wlocie ssacym stacji bazowej znajduje sie kurz lub | - Szczegdtowe informacje dotyczace czyszczenia wlotu ssacego stacji

duza ilo$¢ zanieczyszczen

bazowej znajdziesz w czgsci ,Czyszczenie stacji bazowej”.
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NAVOD K POUZITI CS

VSeobecna varovani

Pouzivate-li vysavaé, dodrzujte vzdy nasleduijici bezpecnostni opatieni: Pozomé si prectéte
tento navod s pokyny a pouzivejte toto zafizeni vyhradné na zakladé pokynd uvedenych
v tomto navodé. // Pied prvnim pouZitim zafizeni odstrarite veskeré ochranné folie nebo
plasty. // Béhem pouZivani nenechavejte zafizeni bez dozoru. // Pfed pouZitim zafizeni
peclivé smontujte veSkeré jeho Casti. // Zafizeni pouZivejte vyhradné ve vnitfnich a suchych
prostorech. /| Zafizeni pouZivejte vyhradné sdily doporucenymi vyrobcem. /| Zafizeni
nepouZivejte po jeho padu, poskozeni, bylo-i pouzivano venku nebo padlo-li, pfip. ponofilo-
li se do jakékoliv kapaliny. / Pravidelné Cisténi mize mit za nasledek prodlouzeni Zivotnosti
zafizeni. // Ujistéte se, Ze vaSe vlasy, volné asti vaseho obleceni, prsty nebo jiné ¢asti téla
nepfichdzi do styku s vétraky nebo jinymi Castmi zafizeni. // Zafizeni vyhovélo veskerym
normam tykajicim se elektfiny a radiovych vin. // Zafizeni smi pouZivat déti ve véku 8 let a
vice a osoby se snizenymi fyzickymi smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o pouZivani
zafizeni bezpeCnym zplisobem a rozumi pfipadnym nebezpecim. Déti béhem pouZzivani
zafizeni musi byt neustéle pod dozorem a nesméji si se zafizenim hrat. // Déti, jez nedosahli
véku 8 let a nejsou-li pod dozorem, nesméji provadét Cisténi a udrzbu zafizeni. // Po pouziti
zafizeni vypnéte.

NebezpecCi

Nepokladejte hlavni jednotku/kryt zafizeni, pfip. nabijeci stanici do vody, pfip. jiné kapaliny a
neumyvejte je pod tekouci vodou.

Specialni varovani

Pred napojenim zafizeni nebo nabijeci stanice do sité kabelem se ujistéte, Ze uvedené napéti
na zafizeni odpovida napéti ve vasi doméacnosti. // Nepouzivejte poskozeny vysava¢ nebo
poSkozenou nabijeci stanici (pfip. adaptér — v zavislosti na modelu vaseho vysavace). // Je-
li nabijeci stanice (nebo adaptér) poskozena, vyménte ji z divodu pfedchazeni nebezpedi za
originalni dil. // Do adaptéru je integrovany transformator. Proto neni dovoleno z divodu
pfedchazeni nebezpeci vyménovat adaptér za jiny. // Vysavac nabijejte vyhradné s dodanym
adaptérem a nabijeci stanici. Adaptér se béhem nabijeni mize zahrivat. To je bézny jev. (v
zavislosti na vaSem modelu, ma-li adaptér.) // BEhem nabijeni vypnéte zafizeni. // Vysava
nepouzivejte bez instalovanych filtr( nebo filtratni jednotky. // BEéhem sani nesmi byt odvody
vzduchu zablokovany. // Zafizeni pouzivejte vyhradné pro domécnosti nebo ve vnitfnich
prostorach. // UdrZujte odvétravani u sani nezanesené a volné z diivodu zajisténi optimalniho
a netlumeného saciho vykonu zafizeni. DoporuCuje se pravidelné Cistit nekryté dily saci
hadice a odstrafiovat jakykoliv prach, vlasy, pfip. cokoliv jiného, co by mohlo blokovat tok
vzduchu. // Pred disténim podlozky nebo nabijeci stanice ji vypojte ze zasuvky. /
NepouZivejte vysavac pro &isténi popelu nebo vyplni, cigaretovych ohorkd, syrek, kapalin
(napf. voda, Cistici prostiedek na koberce), pfip. ostré pfedméty (rozbité sklo atd.). // Udrzujte
saci trubici nebo ostatni Casti zafizeni smérem od vasi tvafe nebo téla. // Zafizeni nikdy
nepouZivejte pro sani stavebniho materialu (jako jemny pisek, vapenec, cementovy prach,
necistoty z toneru atd.). Ty by mohly poSkodit zafizeni.
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Problémy a jejich feSeni

na téle vysavace.
Prirucni vysavac neni pfipevnény k télu
vysavace.

Problém Mozny dlvod Reseni
Vysavaé Viybita baterie. Nabijte baterii.
nepracuje. Priruéni vysavaé neni pfipevnény sestaveny. Sestavte pfiruéni vysavag spravné.
Saci vykon Zasobnik na necistoty je plny. Vyprazdnéte zasobnik na negistoty.
pokles|. Ucpany filtr. Vycistéte nebo vymérite filtr.
Pfekazka v pfivodu vzduchu nebo v otacivé Vycistéte elektricky kartac.
Casti elektrického kartace.
Vlysavac se NabijeCka neni pfipojena do zasuvky. Pfipojte nabijeku do zasuvky.
nenabiji. Konektor nabijecky neni pfipojeny do otvoru Pfipojte nabijecku k télu vysavace.

Pripevnéte pfiruéni vysavac na télo
vysavace.

Velmi kratka doba
béhu po dobiti.

Nedostateény Cas dobijeni.
Baterie starne.

Nabijte podle pokyn( v navodu.
Vyméite baterii.

Zivotni prostredi

Spotiebi¢ na konci jeho Zivotnosti nevyhazujte do normélniho domovniho odpadu. Pfedejte ho ve
stanoveném sbérném misté k recyklaci. Timto zplisobem pomizete chranit Zivotni prostiedi.

Tento spotfebi€ je oznaten v souladu s evropskou smémici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (WEEE/OEEZ). Tato smérnice je ramcem s celoevropskou platnosti pro shér a recyklaci odpadd z elektrickych
a elektronickych zafizeni.

Zaruka a servis

S pfipadnymi Zadostmi o informace nebo s problémem se prosim obracejte na centrum péce o zakazniky
spolecnosti Gorenje ve vasi zemi (telefonni Cislo na centrum péce o z&kazniky najdete na celosvétovém zéruénim
listé). Jestlize se ve vaSi zemi zadné centrum péce o zakazniky nenachazi, obratte se na svého mistniho
obchodniho zastupce spole¢nosti Gorenje nebo na servisni oddéleni spolecnosti Gorenje pro domaci spotfebice.

Poznamka: Zaruka na baterii vysavace je 12 mésicu.

Pouze pro osobni pouziti!
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Pro snadnéj8i prepravu byly nékteré Casti spotfebice samostatné a bezpecné umistény v hlavnim baleni. // Pfed prvnim pouZitim si prectéte a dodrzujte pokyny pro
montaz a bezpecné pouziti. Spotebi¢ je uréen pro pouziti v domacnosti, konkrétné pro suché vysavani.

DiLY

Skfifi s motorem

Baterie

Vakuovéa hadice

Motorizovana podlahova kartacova nasada pro vysavani vsech povrchu.
Karta¢ 2v1

Uzka tryska

Nasténny drzak

Nabijecka baterii

Motorizovany karta¢ pro textilni povrchy

Ohebna hadice

Karta¢ pro Upravu srsti zvifat

10 Motorizovana mékka valeckova podlahova nasada pro vysavani tvrdych podlahovych povrchu.
11 Kartac z pfirodniho §tétinového vidkna pro ¢isténi delikatnich predmétd.
12 Baterie

13 Chytra multifunkéni stanice (2 ¢asti)

©O~NONDU A WN =

MONTAZ
Pokud jesté neni baterie vysavace umisténa v pouzdru, spravné ji viozte. Postupujte podle nazornych instrukci v ¢asti o baterii. // Horni ¢ast hadice pfipojte
4," k motorové jednotce a spodni ¢ast k podlahovému kartaci. Montaz je spravné provedena, kdyz je pfistroj zajistén v drazkach (v kazdé poloze zapadne na
misto). // Kvuli své citlivosti doporucujeme nenechavat pristroj stat bez opory. // Zamek na kartaci sice umoziiuje kratkodobé samostatné stani, ale je
nutnost maximalni opatrnosti, protoze vysava¢ mize kdykoli spadnout a poskodit se.

Drzak na sténu musi byt upevnén minimalné 1 metr od jakéhokoli zdroje tepla. // Sou¢asti baleni je nabijeci adaptér. // Pi montaZi na nasténny drzak
postupuijte podle ilustrovaného navodu. Pfedni spodni €ast vytahnéte z horni ¢asti. Nabijeci kolik zasurite do otvoru a spodni ¢ast drzéku zasurite zpét. //
Nasténny drzak upevnéte dostatecné vysoko, aby mél vysavac pfi nabijeni dobry kontakt s adaptérem. // Zakladni pfisluSenstvi ukladejte na uréené vésaky,
aby bylo vzdy po ruce, kdyz je budete potfebovat

Sestavte chytrou multifunkéni stanici podle ilustrovaného navodu. // Sestavte horni a spodni ¢ast. // Zakladni pfisluSenstvi ukladejte na uréené vésaky,
aby bylo vzdy po ruce, kdyZ je budete potfebovat. // Na boku v horni ¢asti spodniho dilu je vicko na sacek na prach. / Na druhé strané je dalSi tlozny
prostor pro baterii, ktery umoziiuje pouzivat vysavac po del$i dobu. // Dopliikovou baterii zasurite do slotu. Baterie se nabiji automaticky. // Pokud se baterie
ve vysavaci vybije, jednoduse ji vyméiite. // Vysava¢ umistéte na multifunkni stanici. // Chytra multifunkéni stanice musi byt umisténa minimainé 1 metr
od jakéhokoli zdroje tepla.

Poznamka: Ve stanici se prioritné nabiji baterie viozena do vysavace a nasledné baterie viozena do spodni Easti stanice.

Pouziti
Vysavaé neni uréen k vysavani kapalin, skla, popela, ohné nebo ostrych pfedmétd, které by mohly poskodit pfistroj. / Kazdé pfilozené pfislusenstvi ma
jiné pouziti. PrisluSenstvi poskytuje vSestrannost pfi Uklidu va$i domacnosti.

- Motorovy podlahovy kartac slouzi k vysavani véech typt podlahovych povrchii (vysavani suchych podiah). Vyhnéte se koberctim s dlouhymi viakny,
protoze se mohou zamotat do valecku kartace a poskodit vysava¢. Kartac Ize pouzit jak s rucni jednotkou, tak s pevnou hadici. Valec je navrZen tak,
aby se béhem vysavani vlasy a necistoty hromadily ve stfedu kartace. Tim se snizi riziko poskozeni vélce. // Pro je$té snadnéjsi pouziti a nasledné
Cisteéni je k vnitfni Casti kartace pridan hieben, ktery v reélném Case zachycuje dlouhé chlupy a odstrariuje je z kartace.

Uzka hubice je uréena pro vysavani Uzkych tézko pristupnych ¢asti (rohy, pohovky, pavuciny, prostor za radiatorem ...).

Kartacovy nastavec se $tétinami 2v1 (vhodny na ramy, zasuvky apod.).

Mensi motorizovany kartac je urcen k Cisténi textilnich povrcha.

Ohebna hadice

Pripojte pruzné hadicové rameno k motorové jednotce vysavace. // Hadicové rameno Ize natahnout a pouzit k rliznym tcelim vysavani, pricemz je

nutné zajistit, aby byla motorova jednotka pfi pouziti bezpecné umisténa a nespadla na podlahu. // S timto hadicovym ramenem Ize pouzivat pouze

urcité prislusenstvi.

Kartac pro Upravu srsti zvifat. // Pfipojte karta¢ k pruznému hadicovému rameni. // Tlagitko na kartaci usnadriuje odstranéni chlupd. // Pri stisknuti

tlacitka se $tétiny na spodni strané zasunou a vysavac chlupy nasaje.

Kartac se §tétinami pro ¢isténi jemnéjsich pfedmétt (vhodny na ramy, zasuvky apod.).

Pokud jste zakoupili vysava¢ s pridavnym velkym motorizovanym karta¢em s mékkym valeckem, doporu€ujeme jej pro vysavani tvrdych podlahovych

povrch. // Pro jesté snadnéj$i pouziti a nasledné Cisténi je k vnitini Casti kartace pfidan hieben, ktery v reainém Case zachycuje dlouhé chlupy a

odstrariuje je z kartace.

Chytra multifunkéni stanice
Chytra multifunkéni stanice je uréena pro uloZeni pfisluSenstvi, vysypani prachové nadoby a nabijeni vysavace. // Kdyz vysava¢ umistite na chytrou
multifunkéni stanici, po nékolika sekundach zacne nabijet. // Kdyz je prachovy kontejner piny, umistéte jej na stanici, stisknéte tlacitko na horni casti,
kde je vysavac¢ umistén na stanici, a stanice automaticky vyprazdni kontejner. // Po vycisténi je vysavac pfipraven k dal$imu pouZziti.

NABIJENI

Adaptér pro nabijeci kabel vysavace je soucasti baleni. // Vysava¢ nabijejte minimainé 1 m od jakychkoli zdrojti tepla. / Spotfebi¢ nelze béhem nabijeni
zapnout. // Vysava¢ Ize nabijet na nasténném drzéku nebo samostatné.

Pii montazi adaptéru do nasténného drzaku postupuijte podle ilustrovaného ndvodu. // Pfedni spodni ¢ast vytahnéte z horni ¢asti. Nabijeci kolik zasurite
do otvoru a spodni ¢ast drzaku zasurite zpét. // Sténny drzak upevnéte dostatecné vysoko, aby mél vysavac pfi nabijeni dobry kontakt s adaptérem. //
Vysavact |ze nabijet na ru¢ni jednotce nebo nezavisle na vysavaci. // Stisknéte tlacitko na baterii a vytahnéte ji z ru¢ni jednotky.

Kdyz je baterie nabita, rozsviti se vSechna svétla a v piipadé digitalniho displeje je stav nabiti zobrazen Cisly. Pfi pouziti jsou svétla vypnuté a v pipadé
digitalniho displeje je zbyvajici nabiti zobrazeno v procentualni hodnoté (v zavislosti na modelu, ktery jste zakoupili).

Chytra multifunkéni stanice je vybavena vestavénym napajecim kabelem. // Zapojte jej do elektrické zasuvky minimainé 1 metr od jakychkoli topnych ploch.
Pripojte kabel pfimo k siti; nepouzivejte rozdvojky ani prodluzovaci kabely. // Chytra multifunkéni stanice je uréena vyhradné pro tento model a nelze ji
pouzivat s jinymi modely, které maji odlisné provedeni. // Béhem nabijeni displej vysavace zobrazuje procentudlni stav nabiti baterie. // Spotfebi¢ nelze
béhem nabijeni zapnout.

Poznamka: Ve stanici se prioritné nabiji baterie vioZzena do vysavace a nasledné baterie viozena do spodni ¢asti stanice.

LIKVIDACE PRISTROJE
Pokud chcete spotfebi¢ vyménit nebo jej jiz nepotfebujete, berte prosim v Gvahu i ochranu Zivotniho prostredi.
Pred likvidaci vysavace musi byt baterie odstranéna. // Pro bezpe¢né odstranéni baterie se ujistéte, Ze je baterie zcela vybita. Pokud spotfebi¢ nema
@ vyjimatelnou baterii, postupujte podle pokynti uvedenych v obrazové brozufe. // Pro spravnou likvidaci baterie postupujte podle obrazového navodu.
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PROVOZ
Displej zobrazuje riizné funkce:
Stisknutim tla¢itka vlevo vysavac zapnete a vypnete.
Stisknutim tlacitka vpravo zménite troveri saciho vykonu.
Pfi volbé vykonu displej ukazuje zbyvajici ¢as vysavani pred vybitim baterie. //
Vysava¢ ma nékolik volitelnych rychlosti:
ECO (usporny rezim, maximalni doba provozu na jedno nabiti),
BOOST (kratka doba provozu na jedno nabiti, nejvyssi saci vykon),
Funkce AUTO se aktivuje ihned po zapnuti vysavace (funkce AUTO umozriuje vysavaci pfizplsobit rychlost a vykon vysavace v zavislosti na podlaze
nebo na mnoZzstvi necistot).
Spotiebic ma digitalni displej nabiti baterie. Béhem pouzivani nebo nabijeni digitainé zobrazuje stav baterie.
Ikona na displeji oznacujici pinou nadobu na prach. Ikona piné nadoby se rozsviti, kdyz vysavac detekuje, Ze jiz neprochazi vzduch. Kdyz se tato ikona
rozsviti, vysavac se preventivné vypne, aby byl spotfebi chranén pied poskozenim. Odstrarite véechny cizi pfedméty z kartace, hadice nebo nadoby.
Po odstranéni ciziho pfedmétu se svétlo jiz nerozsviti, kdyz vysava¢ znovu zapnete.

NADOBA NA PRACH A FILTRY
Vys) by na prach a ni vstupniho filfru.
Odstranéni nadoby z motorové jednotky vysavace:
Vyjméte hadici z jednotky motoru. // Pro vy¢iténi prachové nadoby stisknéte tlacitko na predni strané nadoby. / Nejprve zvednéte nadobu na prach v ¢asti,
kde se nachazi tlacitko pro otevieni. // Vytahnéte filtraéni krouzek z nadoby. // Tahem za tchyt filtru jej bezpecné vyjméte z krouzku. // Nadobu a filtracni
krouzek muzete offit, vytfepat nebo oplachnout viaznou vodou, ale budte opatrni, nespravna manipulace méze poskodit ¢asti vysavace. // Filtrem zatreste
ajemné jej vykartacujte, abyste odstranili vekeré nahromadéné necistoty. // Filtr Ize oplachnout viaznou vodou a jemné vymackat. // Filtr obsahuje mikrofiltr
a mlze byt poSkozen pii nespravném pouziti. // Pied opétovnym pouzitim musi byt dikladné vysusen (minimainé 24 hodin pred dal$i aplikaci). Pred
opétovnou montazi nadoby na prach zkontrolujte, zda jsou v8echny soucasti zcela suché. Vihkost mize zplsobit poskozeni vysavace. // Pro opétovnou
montaz vnitfnich ¢asti nadoby postupujte v opaéném poradi nez pfi demontazi. // Pfi nasazovani nadoby na prach nejprve zapojte jeji spodni ¢ast, kde
naleznete maly konektor uréeny k tomuto Ucelu, a poté ji Sikmo zacvaknéte zpét na motorovou jednotku. Spravna instalace je potvrzena jemnym cvaknutim.
I/ Nikdy nevysavejte bez vloZzeného prachového filtru.
Vyéisténi vystupniho filtru.
Otocte krytem displeje proti sméru hodinovych rucicek. // Pri otevirani vika displeje dbejte zvySené opatrnosti, abyste displej neposkodili, protoze by to
znamenalo, Ze vysavac pfestane fungovat. // Vyjméte filtr z vnitfni ¢asti motorové jednotky. // Filtr Ize offit nebo vyklepat. Neni vhodny k prani. // Pfed
opétovnym nasazenim nadoby na prach na pfistroj se ujistéte, Ze jsou vSechny €asti zcela suché. // Pro instalaci vnitfnich ¢asti nadoby na prach vysavac
znovu sestavte. // Nikdy nevysévejte bez vioZzeného prachového filtru. // Podrobné pokyny sleduite v ilustrovaném navodu.
Vyména filtru
Pokud zjistite, Ze je filtr poSkozeny, doporucujeme jej okamzité vyménit. Pii pravidelném pouzivani se doporucuje vyménit filtr kazdych 6 mésic(, aby byla
zajisténa maximaini Zivotnost vysavace.
Chytra multifunkéni stanice:
Umistéte vysavac po vycisténi na stanici. Stisknutim tlacitka na stanici, kdyz je v ni umistén vysavac, zacne proces ¢isténi nadoby na prach. Trva nékolik
okamzikdi. // Spodni ¢ast vika nadoby na prach na vysavaci se otevie a vyprazdni. // Pokud je potieba dodatecné ¢isténi nadoby, stisknéte tlacitko na
stanici znovu a proces se zopakuije. // Po dokonéeni procesu je vysava€ opét pripraven k pouZiti. Pokud se spodni viko nadoby nezavfe automaticky,
zaviete jej manualné pfi sejmuti vysavace. / Spodni Cast stanice ma prostor pro sacek, kam se sbira prach z nadoby. // Vytahnéte sacek z drzakd a
zlikvidujte jej. // Pokud vam dojdou sacky na prach, kod baleni sacku je vytistén na vnitini strané prihradky a mizete jej pouzit k nakupu sacku a filtra v
obchodé nebo objednat online. // Na strané, kde se nachazi prostor pro sacek, je také umistén externi filtr, ktery se doporucuje vyménit. // Vyména se
doporuéuje, kdyz jste spotfebovali vSechny pfilozené sacky ze sady a nahradili je novymi. Toto pomiize dosahnout maximaini Zivotnosti vysavace a stanice.
KARTAC NA PODLAHU
Na zadni strané kartace je tlacitko, které stisknete pro vysunuti valecku z kartace. Valec je navrzen tak, aby se béhem vysavani vlasy a necistoty hromadily
ve stiedu kartace. Tim se snizi riziko poSkozeni valce. // Vétsina vlast se shromazduje ve stfedu valce, coz usnadriuje jeho ¢isténi. // Otfete spodni Cast
krytu hadrikem. // VycCistéte saci hadici kartace. // Poklepejte valcem o kartac, abyste uvolnili necistoty, a opatrné odstihnéte zamotané necistoty a viasy
nlizkami podél vyznacené drazky. // Netahnéte za vlasy nebo nité, mohlo by dojit k poskozeni $tétin na valci. // // Znovu vlozte valec do kartace // Valec je
spravné nainstalovan, kdyz uslySite jemné cvaknuti a boéni kolik je pevné upevnén k télu kartace.
MALY MOTORIZOVANY KARTAC
Na boku kartace je malé tlagitko, které otoCite pro uvolnéni a vysunuti kartace z drazky. // Poklepejte vélcem o kartac, abyste uvolnili necistoty, a opatrné
odstiihnéte ntizkami zachycené necistoty a vlasy, které se na kartaci nahromadily. // Netahnéte za vlasy nebo nité, mohlo by dojit k poskozeni stétin na
valci. // Il Znovu viozte vélec do kartace // ValeCek je spravné umistén, kdyz uslySite lehké cvaknuti. Poté otocte knoflikem, abyste vélec bezpe¢né upevnili
k télu kartace.

RESENi PROBLEMU

Zéavada

Mozna pfi€ina

ReSeni

Elektricka podlahova
kartaCova nasada
nefunguje

- Zavinuti velkého odpadu (obalovy film apod.)
- Namotani vlasti apod. do rota¢niho kartace

- Odstranite vlasy namotané kolem rota¢niho kartace
- Odstrarite odpad

Doba provozu se
zkracuje

- Starnuti baterie
- Pili§ vysoka nebo nizka teplota okoli pfi pouziti
- Baterie neni piné nabita

- Kontaktujte prodejce nebo servisni
zakoupeni nové baterie

- PouZivejte ve vhodném prostiedi

- Dobijte vysava

pracovniky pro

Ztrata saciho vykonu

- Nadmeérné mnozstvi prachu v nadobé na prach

- Ucpany filtr z netkane textilie v nddobé na prach
- Ucpané saci otvory podlahové nasady nebo
prislusenstvi

- Nedostatecné vysuseni po umyti

- V¢as vycistéte odpad

- Vycistéte filtr z netkané textilie

- Odstrarite ucpani

- Umyté Casti dikladné pred pouzitim vysuste na stinném
misté

Nemoznost nabiti

- Prili§ nizka nebo vysoka teplota okoli pfi nabijeni

- _Dobijte vysavaé v prostfedi s vhodnou teplotou (5°C-40°C)

Unik z baterie

- Baterie nebyla dlouhou dobu pouzivana

- Vyménte baterii

Vstupni otvor
stanice je ucpany

- Uvnitf saciho otvoru stanice je prach nebo velké
mnozstvi odpadu

- Podrobposti o Cisténi saciho otvoru stanice naleznete v
kapitole "Cisténi stanice"
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MHCTPYKUWU 3A YINOTPEBA BG

O6wwu npegynpexanexns

Mpw ynotpeba Ha NpaxocMykadkaTa, BUHAM UMaiTe Npeasia CneaHuTe npeaynpexaeHns
3a 6esonacHocT: YeTteTe BHAMATENHO MHCTPYKLMMTE 3a yrotpeba u uanonssamnte ypeaa
eanHCTBEHO crpsiMo TsiX. // Mpeay mbpea ynotpeba Ha ypeaa, NpemaxHeTe npeanasHuTe
tonma v napyeta. // He octassiiTe ypena 6e3 Hagsop no Bpeme Ha paborta. // Mpeau
ynotpeba, BHUMATENHO crnobsiBaiiTe BCYkv YacTu. // M3nonasaiTe ypeaa B 3aKpUTH U Cyxu
nomelyenus. // VanonasainTe ypega €OMHCTBEHO C YacT W akcecoapy, yaobpeHu ot
npownssoauTens. // He uanonasaiite ypeaa ako e bun uanyckaH, HapaHsiBaH, CbXpaHsiBaH
HaBBH, UIK aKo € BKn anyckaH, Uiy NoTansiH B TeYHOCT. // PerynsipHOTO NouncTBaHe MOXe
[a YABIDKI NOMNE3HUS XMBOT Ha ypeaa. // YeepeTe ce, Ye BallaTa koca, MpbCTvi Uk apyru
4acTW OT TANOTO, KaKTO M CBODOAHM YacTh OT OOMEKINoTO BW, HE BMN3AT B KOHTAKT C
OTBOPWTE, UMK NOABWKHUTE YacTV Ha ypeda. // YpedbT 0TroBapst Ha BCUYKW CTaHAapTy
perynauum OTHOCHO ENeKTPOHHO W enekTpuyecko obopyasaHe. /| YpeobT He e
npegHasHayeH 3a ynotpeba OT deua M xopa C HamaneHu (OU3MYeck M MeHTamHu
crnocoBHocTW. YpeabT Moxe Aa Gbae U3nonasaH oT Aella Ha Bb3pacT 8 nu noBeye rofuHi
1 OT XOpa C HamaneHn nN3N4ECKN, CETUBHI 1 MEHTamHM CNOCOBHOCTI, U Ge3 No3HaHMs
W ONWT, aKo Te ca nof HabnrogeHre no Bpeme Ha ynoTpebata, Ui ako ca MHCTPYKTUPaHH
M0 NOAXOASALL Ha4WH OTHOCHO MON3BAHETO Ha ypeaa No 6e3onaceH HaumH 1 Ca 3ano3HaTh ¢
eBeHTyanHuTe puckose. [lpbXTe Aeuata nog HabmnioaeHue AokaTo Manonasat ypeaa u ce
YBEPETE, Ye He cu urpast ¢ Hero. // lelata He TpsibBa Aa ce 3aH1MaBart C NnoYucTeaHe 1
MoaapbXka Ha ypeda, OCBEH ako He Ca Hag 8 rogumliHa Bb3pacT W He o MpaBsT noa
HabntoaeHwe. // VskntoveTe ypeaa cneq ynotpeba.

OnacHoct

He notansiite kopnyca Ha ypeaa Unu 3apexaalliata 0CHoBa BbB BOfa W Apyra TeYHOCT
W He IV NNakHeTe nog Boaa.

Cneuuantu npeaynpexaeHust

Mpeou cBBLP3BaHE Ha ypeda Wik 3apexallata OCHOBa CbC 3axpaHBallaTta Mpexa, ce
YBEPETE, Ye YKa3aHUST BONTaX CbOTBETCTBA Ha TO3M Ha 3axpaHeallata mpexa. // He
WU3non3sanTe MoBpedeHa MpaxocMykadka, MM MOBPedeHa 3apexgalla OcHoea (Mru
agantep — B 3aBMCMMOCT OT mMogena). // Ako 3axpaHBallaTa ocHOBa (unu agantep) uma
rnoBpesa, NOAMEHSITE eAMHCTBEHO C OpUMHarHa pe3epBHa YacT, 3a Ja npenoTeparuTe
onacHocT. // B apanTepa e uHTerpupaH TpaHcgopmarop. MNpeMaxeaHeTo, unv nogmsHata
Ha aganTepa C Apyr He € No3BOMeHO, Thil KaTo MOXe Aa AoBede 4O onacHa cutyaums. //
3apexganTe npaxocMykadkata eQMHCTBEHO C ajarnTepa UnW 3axpaHBaliaTta OCHOBa OT
OKOMMTEKTOBKaTa. AanTepbT MOXe fa 3arpee no BpemMe Ha yrotpeba. Toa € HopMariHo.
(B 3aBucyMoCT OT MoZena, ako uma agantep). // VskntodeTe ypeaa no Bpeme Ha 3apexaaHe.
/I Hkora He nornagaiiTe npaxocMykayata ako € 6e3 ounTpu unn oUnTbPHOTO TS0 HE € Ha
mscTo. // BemykatenHuTe otBopu He Tpsibea fa 6baat brokupaHn no Bpeme Ha pabota ¢
ypega. /I W3nonseaite ypeda €QMHCTBEHO 3a AOMAKMHCKM HyXOM W B 3aTBOPEHU
npoctpaHcTea. /| lNogabpxaiTe BCMyKaTENHWTE OTBOPW YWCTW, 3@ Aa rapaHTvpate
OMTUManHoO 1 6e3npensTCTBEHO BCMyKBaHE. CUITHO MperopbuuTenHo e ga nouucTeare
PENOBHO OTBOPEHUTE YaCcTV Ha MapKyya W Aa npemaxearte npax, koca W apyro, koeto ou
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Morno aa 6nokvpa Bb3gyxonotoka. // Mpeau fa noumcTBaTe CTorkata WM 3apexaallara
OCHOBA, M3TerneTe OT KoHTaKTa. // Hukora He 13non3Baiite npaxocMykadkata 3a CbbupaHe
Ha BbITIEHM, Yrapku, KNOPUTEHM KNEYKW, TEHHOCTM (BOAA, NSiHA OT Npenapart 3a No4KUCTBaHe),
WM OCTPY NPeaMETY (CHyneHu CTbkna k ap.). // dpbxTe Tppbata u oTkpuTaTa vacT oT ypeaa
Janed ot BalwmTe nvue u Tano. // He nanonagaiite ypega 3a cbbupaHe Ha CTPOUTENHM

Matepumani (Nscbk, LUMEHT, Npax OT ToHep 1 Ap.). ToBa MOXe [a nospeay ypeaa.

Mpobnemu v peLeHns

He Ce 3apexna.

C KOHTaKTa Ha enekTpuyeckara Mpexa.
KoHeKTOpbT Ha 3apsiaHOTO YCTPOICTBO He
€ CBbP3aH C U3Bofla Ha basaTa 3a
3apexpaaHe.

PbyHaTa npaxocMykayka He € rnobeHa

C kopnyca.

[Mpobnem Bb3MoxHa npuymnHa PelueHue
He pabotu. Batepusita e nstouleHa. 3apepere.
PbyHaTa npaxocmykadka He e crnobeHa CrnobeTe pbyHaTa NpaxocMykayka
NpaBuITHO. NpaBuUITHO.
Cunara Ha Topbuukata 3a npax e mbiHa. OrtcrpaHeTe npaxa.
BCMYKBaHe OunTbpPLT € BroKkMpaH. lMouncTeTe Unn cMeHeTe unTbpa.
€ Hamansna. BrokvpaH e kaHambT 3a BXoAsLY b3ayx MouncTeTe enekTpuyeckata
NN POJIEPBT Ha eNeKTpuYeckaTa YeTka. yeTka.
[Mpaxocmykaykata 3apsnHOTO YCTPONCTBO He € CBbp3aHo CBbpxeTE 3apsSAHOTO YCTPOACTBO C

KOHTaKTa Ha eneKTpuyeckata Mpexa.
CBbpxeTe 3apsaHOTO YCTPOICTBO C
Gasara 3a 3apexpaHe Ha
npaxocMykadkara.

CrnoGeTe pbyHaTa NpaxocMykauka

C kopnyca.

Pabotu 3a MHoro
KpaTKo Bpeme crieg
3apexaaHeTo.

BpemeTo 3a 3apex[aHe He e 0CTaTbYHO.
BpEME.
BaTtepusita ocTapsisa.

CMmeHeTe 91 cropes, HCTPYKLuKTE.
3apepneTte batepusTa.

OxonHa cpega

He n3xsbpnsiite ypeaa ¢ obuyaitHnTe AOMaKMHCKM OTNagbLM B Kpast Ha Xu3HeHnst My uvkbn. MNpepaiite
E ro B cbbupateneH NyHKT 3a peLyknmpaHe. 1o T031 HaumH LLe NOMOrHeTe 3a ona3BaHe Ha OKonHaTa cpeaa.
|

Tosu ypen ma MapkupoBka cbrmacHo Esponeiicka anpektea 2012/19/EU OTHOCHO M3XBBPISHETO Ha M3MOM3BaHo
eMneKTPU4ecKo v enexkTpoHHo obopyasaHe (WEEE). Tasu mapkupoBka npeacTaensiza 0603HaueHe 3a BanmoHOCT B Lsna
EBpona Ha Bb3MOXHOCTTa 33 BPbLUAHE W PELMKMPaHe Ha 13MOM3BaHO ENEKTPYECKO W eNeKTPOHHO oBopyABaHe.

[apaHuus 1 cepaun3

Ako umate Hyxaa OT BOMbiHUTENHA MHOpPMAUWs UK Bb3HWKHe npobnem npu ynotpebaTta Ha ypeda, mMons,
06bpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a 00CnyxBaHe Ha knueHTW Ha Gorenje BbB Baluata CTpaHa (TeneOoHHUSAT HoMep € B
rapaHLMoHHaTa KHKKa 3a MeXayHapogHa rapaHups Ha ypeda). AKo BbB Ballata CTpaHa HAMa LiEHTbp 3a
obcnyxBaHe Ha KIMeHTW, oTuaeTe MpW MeCTHUS npeacTaButen Ha Gorenje WM Ce CBbPXKETE CbC
crneLmanuanpanns cepemna Ha AoMakuHckn ypean Gorenje.

3abenexka: MapaHuusTa 3a baTepusiTa Ha NnpaxocMykadkata e 12 meceua.

Camo 3a nuyHa ynotpe6a!

60



C Uen ynecHsiBaHe Ha TPAHCMIOPTUPAHETO HAAKOW YaCTW Ha ypeaa ca PasronoXeHu B OCHOBHUS nakeT oTAenHo no GesonaceH HauuH. // Mpean mbpea
ynotpeba npoyeTeTe U CnefiBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a crnobsiBaHe v Ge3onacHocT. // YpeabT e npeaHa3HaueH 3a CyXo U3CMykBaHe W ynoTpeba B AoMallHa
cpeda.

YACTH

Kopnyc ¢ moTop

Batepus

Tpwba Ha npaxocmykaykata

MoTopuanpaHa yeTka 3a M3cMykBaHe Ha BCSKaKai NOBBPXHOCTY
Yetka 2B 1

TeceH HakpaiHuk

MoTopuanpaHa yeTka 3a TEKCTUIHN MOBBPXHOCTM

"bBKaB Mapkyy

YeTka 3a rpyMUHT Ha OMALLHK MioBUMLY

10 MoTopu3npaHa Meka porikoBa YeTka 3a U3CMyKBaHe Ha TBbP/AW NOJ0BM MOBLPXHOCTY
11 YeTka C YeTWHa 3a NOYMCTBAHE Ha [ENUKaTHY NPeAMETH

12 Batepus

13 MHTenureHTHa MHOrodyHKUMOHaNHa cTaHums (2 Yactu)

©ONO TR WN =

CrTIOBABAHE
Ako GaTepusiTa Ha MpaxocMykaykaTa He e Beue MHCTanupaHa B kopryca, NocTaBeTe i MpaBUIHO. 3a LienTa creapaiiTe UnlocTpupaHuTe
VHCTPYKUMK B pa3fena 3a b6aTtepusta. // CBbpXeTe ropHaTa YacT Ha TpbBata KbM MOTOPHMSI BIOK M [JOMHATA YacT KbM YeTkata 3a nog.
MHcTanupaHeTo e npaBurHo, koraTo YpeabT € 3akpeneH B xneboBeTe (lUpakBa Ha MSCTO MW BCUYKM HacTpoliku). // Mopaan HeroBaTa
UYBCTBUTENHOCT NpenopbyBame ypeabT Aa He ce ocTaBst 6e3 fAa 6bae NoANpsH Ha HeLuo. // 3akniouBaLLMAT MEXaHU3bM Ha YeTkaTa No3BonsBa
KpaTKOTPaitHO CaMOCTOSITENHO CTOEHE, HO € HeOBXOAUMO MKIKUMTENHO BHUMAHKeE, Tbil kaTo MpaxocMykaukaTa MOXe fa najHe 1 Aa ce
MOBPE/V BbB BCEKM MOMEHT.
CrnobeTe MHTENUreHTHaTa MHOrO(YHKLMOHANHA CTAHUMS CMIOpes WMKCTpUpaHUTe MHCTpYKUMu. // crnoeTe ropHata u gonHata uact. /
ChbxpaHsiBaiiTe OCHOBHUTE NPUCTABKI Ha OMpeaeneHnTe WUdTOoBe, Taka Ye BUHarM a ca A0CTbITHM, KOraTo UMaTe Hyxaa ot TsX. // OTcTpanu
Ha BbpXxa Ha fjoNHaTa YacT Ma Kkanak 3a Topbuyka 3a npax. // OT Apyrata CTpaHa UMa MSCTO 3a CbXpaHeHue Ha AoMmbnHUTeNHa Gatepus,
KOeTo BY N03BONSIBA /13 M3NON3BaTe NpaxocMykaykaTa 3a no-abnri nepuoay. // MoctaseTe AombnHuTenHata 6atepus B cnota. Batepusita ce
3apexpa aBTomaTuuHo. // Ako GaTepusTa Ha npaxocMykaukaTta ce W3Tolww, mpocto s cmeHete. /| MocTaBeTe npaxocmykadkata B
MHOTO(YHKLMOHANHATA CTaHLWS. // VIHTenureHTHaTa MHOTo(hyHKUMOHaNHa CTaHLus TpsibBa Aa e Ha pa3CTosiHME OT MoHe 1 MeTbp OT BCAAKAKBU
M3TOYHULM Ha TONNMHA.
Benexka: Ha cTaHuusTa 6atepusiTa, nocTaBeHa B MpaxocMykaukaTa, Ce 3apexaa ¢ IpUopuTeT, criefiBaHa oT GaTepusita, nocTaBeHa B JonHaTa
4acT Ha CTaHuusTa.

YNOTPEBA
[MpaxocmykaykaTa He € NpeAHa3HaueHa 3a 3aCMyKBaHe Ha TeYHOCTH, CTBKIO, MENen, OMbH UM OCTPY MPEAMETY - BCUUKW T MOraT Aia MoBpeasT
ypena. //Bcsika BKioyeHa NpuCTaBKa € NpeHasHaveHa 3a pasnnyty Lenu. MpuctaskuTe Bi OCUrypsiBaT MBKABOCT 3a MOYMCTBAHE Ha OMa.
- MoTopuanpaHaTa yeTka 3a Moj Ce W3Mon3Ba 3a U3CMyKBaHE Ha BCUYKW BWAOBE NMOAOBU MOBBLPXHOCTU (M3CMYKBAHE Ha CyXW MOAOBE).
V36arsaliTe KUIMMK C ABAMM BNAKHA, ThiA KaTO Te MOraT ja Ce 3anfeTaT B ponkaTa Ha YeTkata v ja NoBpeasT npaxocMykaykara. Yetkata
€ npuroaeHa KakTo 3a pbyHMA MOAYN, Taka i 3a Tpwbata. // Ponkata e npoekTupaHa Taka, Ye Mpyu 3acMykBaHe KOCMUTE W apyrute
3aMbpcABaHNA a ce CboupaT KbM LigHTbpa Ha YeTkaTa. ToBa HamansBea pucka ot noepe/aa Ha ponkata. // 3a owye no-necxa ynotpeba n
nocneaBaLLo MoYnCTBaHe, KbM BbTPELLHATA YacT Ha YeTkaTa e AobaBeH rpebeH, KoiTo cbbupa AbaruTe KOCMYU B B MPOLIECa Ha YuCTeHe
1 TV OTCTpaHsiBa OT YeTKaTa.
[MpucTaskata 3a NpoLieny e NpejHa3HaYeHa 3a M3CMyKBaHe Ha No-TECHW, TPYAHOAOCTLMHY MeCTa (bIN, ANBAHW, MASKUHM, IPOCTPaHCTBa
33/ papuatopute 1 ap.).
Yetka 2 B 1 ¢ YeTWHa (NOAXOASILLA 3a KAacy Ha BPaTH 1 jorpama, YekmempkeTa v ap.).
[Mo-mankata MOTOpU3MpaHa YeTka e NpeaHasHayeHa 3a NoYMCTBaHE Ha TEKCTUMHM MOBBPXHOCTU.
[bBKaB Mapky4
[MpukpeneTe rbBKaBMS MapKyy KbM MOTOPHUS BroK. // MapkyybT MoXe Aa ce pasTsira 1 M3nonasa 3a pasnuyHm Lenu Ha npaxocMykadkara,
KaTo ce BHUMaBa MOTOPHUST 6rok Aa e GesonacHo pasnonoxeH npu ynoTpeba, Taka Ye Aa He napHe Ha noga. // Camo onpeaenexn
NpUCTaBKW MOraT Aia Ce M3noN3eat € TO3N Mapkyu.
YeTka 3a rpymMuHr Ha gomalunu niobumuw. // MpukpeneTe yeTkata KbM MbBKaBUsS Mapkyuy. // BYTOHBT Ha yeTkaTa no3BonsBa no-necHo
npemaxsaHe Ha kocmu. // Korato 6yTOHBT e HaTUCHe, YeTUHaTa OT AoNHaTa CTpaHa ce npubupa 1 npaxocMykaykata 3acMyksa KOCMUTE.
YeTka C YeTUHa 3a NOYNCTBAHE Ha MO-AENUKaTHV NPEAMETH (MOAXOASLLA 3a Kacu Ha BpaTy, AOrpama, YekMeaxeTa v ap.).
AKo CcTe 3aKynunu npaxocMykadka C AOMbAHUTENHA TonsMa MOTOPU3MpaHa YeTka C Meka porka, Mperopbysame i 3a U3CMyKBaHe Ha
TBbPAV NOA0BYU NOBBLPXHOCTY. // 3a oLue no-necHa ynoTpeba v nocnefBaLlo NoYMcTBaHe, KbM BbTPELLHATA YacT Ha YeTkaTa e fobaseH
rpebeH, koitTo cbbupa ABArUTE KOCMM B B NPOLIECA HA YACTEHE W TV OTCTPaHABA OT YeTKaTa.
WHTenurenTHa MHOrodyHKLMOHanHa cTaHums
VIHTenureHTHaTa MHOroyHKLMOHamNHa CTaHUMs e NpefHasHaveHa 3a CbXpaHeHe Ha akcecoapy, u3npassaHe Ha KOHTelHepa 3a npax 1
3apexpaaHe Ha npaxocMykadkara. // Korato noctasute npaxocMykaykata B UHTENUTEHTHaTa MHOTO(YHKLMOHANHA CTaHLMS, TS LLie 3ano4He
[1a ce 3apex/a crief HAKOMKO cekyHau. // Korato KOHTEHepBT 3a npax e MbiieH, NocTaBeTe ypeAa BbpXy CTaHUusiTa, HaTucHeTe ByToHa
B rOpHaTa Yacr, KbeTo € MocTaBeHa npaxocMykadkaTa BbpXy CTaHLMSITA, W CTaHLMsTa aBTOMATUYHO Lie M3Npa3sHu KoHTeitHepa. // Cnep
noyucTBaHe npaxocMykadkara e rotoa 3a cnefsalua ynotpeba.

3APEXOAHE

AnanTepbT 3a 3apsaHUs kaben Ha npaxocMykaukaTa e BKIoueH B nakeTa. // 3apexaaiiTe npaxocMykaykata Ha noHe 1 METbp OT BCSKaKBM
M3TOYHMLM Ha ToNMuMHa. // YpedbT He Moxe Aa Ce BKMYBa no Bpeme Ha 3apexpaaHe. // MpaxocMykadykata MOXe [a Ce 3apexaa Ha cTonkata
3a CTeHa Unv CaMoCTOSTENHO.

CnepgaiiTe UNIOCTPUPAHUTE MHCTPYKLMM 38 MOHTMPaHE Ha ajanTepa B CToilkata 3a cTeHa. // M3gbpnaiiTe npeaHaTa AoMHa YacT OT ropHata
yacr. lMbxHeTe wWudTa 32 3apexaaHe B 0TBOpa M noctaBeTe o6paTHO AONMHAaTa YacT Ha croikata. // MoHTWpaiiTe cToikaTa 3a CTeHa
[OCTaTBYHO BIUCOKO, 3a [la MOXE MpaxocMykadkaTa fia Ma AoGBP KOHTAKT C agantepa no Bpeme Ha 3apexaaHe. // NMpaxocMykaukata Moxe
[a ce 3apex[a Ha pb4HUs MOZYyN UnW camMocTosTenHo. // HaTucHeTe GyToHa Ha Gatepusita v §l U3gbpnaiiTe OT PbYHUS MOAYT.

KoraTo batepusita e 3apeaeHa, BCUYKW CBETIIMHHU MHOMKATOPW LU CBETAT, @ B CMlyuail Ha LpOB ANUCTNEd, NPOLEHTLT Ha 3apexaaHe ce
nokassa ¢ uvcna. CBETNMHHUTE MHOMKATOPM Ce M3KIIoYBAT Mo BpeMe Ha ynoTpeGa, a B cnyyail Ha UithpoB AUCTNedt, OCTaBaLLMAT 3apsif ce
nokasBa kato CTOAHOCT B NPOLIEHTY (B 3aBUCUMOCT OT MOAENa, KOWTO CTe 3aKynumu).
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WHTenureHTHaTa MHOrOYHKLMOHaNHa CTaHLMs e C BrpadeH 3axpaHBall kaben. // BkritoyeTe ro B eNeKTpUYECKM KOHTAKT, pasnonoxeH Ha
pa3cTosiHME MOHe 1 METbP OT BCAKAKBY HarpsiBaLLy NOBbPXHOCTY. // CBbpxKeTe kabena AMPEKTHO KbM ernekTpuyeckata Mpexa; He uanonssaite
Pa3KNOHUTENN UMK YABIKUTENN. /| IHTENUreHTHaTa MHOTO(YHKLMOHAMHA CTAHLMS € NpeAHa3HaueHa camo 3a TO3M MOAEN U He MoXe fia ce
13M1on3Ba C ApYrv MOLENM C pasnuyeH AuaaitH. // Mo Bpeme Ha 3apexaaHe AUCTINEsT Ha NMpaxocMykadkaTa nokadsa NpoLeHTa Ha 3aps Ha
6atepusTa. // YpeabT He MOXe Aa Ce BKIIOYBA M0 BpeMe Ha 3apexaaHe.

Benexka: Ha craHuvsita 6aTepusita, nocTaBeHa B npaxocMykadkata, ce 3apesxza ¢ npuopuTeT, crieaiBaa ot Gatepusita, noctaBeHa B AonHaTa
4acT Ha CTaHuusTa.

U3XBBLPNAHE HA YPEQA
AKo ckaTe a CMEHUTe ypeaa UMV Beye HAMaTe Hyxaa oT Hero, Mons, MOMUCTIUTE U 3a Onla3BaHe Ha OkonHaTa cpefa.
IMpenv n3xebpnsiHe Ha npaxocMykaukata batepusita TpsbBa Aa ce ussaau. // C uen GesonacHo usBaxaaHe Ha 6atepusta ce yBepeTe, Ye e
HambIHO pa3pesieHa. Ako ypedbT HaMa cMeHsiema 6aTepusi, Monsi, cneaBaiiTe MHCTPYKLMUTE B UIIOCTPUPAHOTO PbKOBOACTBO. // CrieaBaiiTe
WMIOCTPUPaHUTE UHCTPYKLWK, 33 ia U3XBBPAUTE GaTepusita no npasuieH HauvH.

PABOTA
[lucnnesiT nokasea paanuyHmuTe yHKUUM:

- C HaTucKaHe Ha ByTOHa OTNSIBO BKMIOYBATE W U3KNKOYBATE NpaxocMyKaykaTa.
C HaTuckaHe Ha 6yToHa OTAACHO, NPOMEHSITE MOLHOCTTA Ha U3CMYKBAHE.
KoraTo molyHoCTTa e 3BpaHa, AUCNNesT Nokasea OCTaBALLOTO BPEMe 3a U3CMyKBaHe Ha npax, npeav Gatepusita aa ce uatowm. //
lMpaxocMykaukata uMa HSIKONKO M3BMpPaeMu CKOpOCTH:
ECO (pexum Ha necTeHe Ha baTepusita, MakcmanHo Bpeme 3a paboTa C eaHO 3apexaaHe),
BOOST (kpaTko Bpeme 3a paboTa ¢ efjHO 3apexaaHe, MakcuMarnHa cMykaTenHa MOLLHOCT),
dyHkumsTa AUTO ce aktvBupa BegHara cnef BKMtouBaHe Ha npaxocMykaykata (chyHkumusita AUTO nossonsisa Ha npaxocMykadkaTa Aa
perynupa ckopocTTa M MOLHOCTTA CY B 3aBUCUMOCT OT MOAA UM KONMYECTBOTO 3aMbpCsIBaHMS).
- YpenbT uma uucpoB aucnnedt 3a 3apsina Ha GatepusiTa. Tol nokasea B LdpoB hopMaT HUBOTO Ha 3apsia Ha GaTepusTa no Bpeme Ha
ynotpeba unu 3apexaaHe.
VkoHKa Ha avcnnesi, noka3galla, Ye KOHTEMHEepbT 3a npax e MbneH. MkoHkaTa 3a MbNeH KoHTelHep CBETBA, korato npaxocMykaykata
OT4YMTa NUNCa Ha Bb3AyLLEH NOToK. Korato Tasu UKoHKa CBETHE, MpaxocMykaykaTa ce u3kiiousa, 3a ja NpefoTBpaTvt NoBpeaa Ha ypeaa.
OTcTpaHeTe BCSKaKBI YyXAW NPEAMETH OT YeTkaTa, TpbbaTa unu konTeitHepa. Criefl OTCTpaHABaHETO UM UHAMKATOPBT Beye HaMa Aa
CBETH, KOTaTo BKMKOYMTE OTHOBO MPaxocMykaykata.

KOHTEMHEP 3A MPAX U ®UNTPU
U3npaseaHe Ha koHmelHepa 3a NPax U NoYUCMeaHe Ha 8X00HUs GunMmbp
CeansiHe Ha koHmelHepa om MomopHus 610K Ha npaxocmykaykama:
Caarnete Tpbbata ot MOTOpHUsA Grok. // 3a Aa nounUCTUTE KOHTEiHepa 3a npax, HaTucHeTe ByToHa OT nmpeaHata My cTpaHa. // bpeo,
NoBAWUrHETE KOHTEHepa 3a npax Npu YacTTa, KbaeTo ce Hamupa ByToHbT 3a oTBapsiHe. // V3BageTe unTbpHUS NPBCTEH OT KOHTeNHepa. //
W3agbpnaitte Apbxkata Ha (uUnTbPa, 3a Aa ro u3saguTe GesonacHo oT npbeTeHa. // MoxeTe fia 3aGbpcBaTe, U3TPbCKBATE UK M3NNaksaTe
KOHTelHepa 1 (hUNTbpHUS NPBLCTEH C XNadka BoAa, Ho GbAeTe BHAMATENHH, Thil KATO HEMpaBUMHOTO BopaBeHe MOXe Aa NOBpeau YacTute
Ha npaxocMykaukata. // Pa3knaTete 1 BHUMATENHO W34eTkailTe (MNTbpa, 3@ 4a OTCTpaHUTE 3aMbpCABaHUATA, HATPYNaHW No Bpeme Ha
3aCMyKBaHETO Ha npax. // PUNTLPBLT MOXe fia Ce U3NnakHe C Xnajka BOa M NEKo fa ce MacTucka. // GUNTbpbT ChAbPKA MUKPODUATBD U
MOXe Aa ce NoBpeau, ako He ce 13nonasa npasumHo. // Mpeav nosTopHa ynotpeba unTbpbT TpsibBa Aa Ce M3CyLLM HambiHO (MoHe 24 Yaca,
npeav Aa ro u3nonasate 0THOBO). MNpeau Aa crnobuTe 0THOBO KOHTEIIHEPa 3a Npax, MPOBEPeTe Aank BCUYKA KOMMOHEHTX Ca HaMbIHO CYXW.
BnaxHuTe YacTv MoraT 4a NoBpeasT npaxocMykaukata. // 3a ja MOHTUpaTe BLTPELLUHUTE KOMMOHEHTU Ha KOHTelHepa 3a mpax, crnobete
npaxocMykadkata B obpaTeH peq Ha pasrnoGsBaHeTo. // Korato MOHTMpaTe KoHTeliHepa 3a npax, yBepeTe ce, Ye MbpBo CTe MpUKpenun
[D0MHaTa YacT, KbEeTO MMa MalTbk KOHEKTOP, NPeAHa3HaueH 3a Tasu Lien, Cnej KoeTo ro 3akpeneTe oBpaTHo KbM MOTOPHUS GOk MoA brbn. //
Toit e MOHTMPaH NPaBMIHO, KOraTo YyeTe KpaTko LupaksaHe. // Hukora He nouucTBaiiTe ¢ npaxocMykadka 6e3 noctaeH unTbp 3a npax.
[Noyucmeare Ha U3X00HUSA unMbP
3aBbpTeTe Avcnnes 0bpaTHO Ha YacoBHUKoBaTa cTpenka. // Korato kanakbT Ha AUCTNEsi ce 0TBOPY, BHUMaBaiiTe Aa He NoBpeauTe Aucnnes,
Thil kaTo TOBA Le 03HayaBa, Ye npaxocMykaykaTa Beye Hama da pabotu. // M3Bafete punTbpa OT BbTpeLLHaTa YacT Ha MOTopHUs Gok. /
dunTbPBLT MoXe Aa Gbae 3abbpcaH UK M3TpbekaH. He e noaxoasiy 3a MueHe // YBepeTe ce, Ye BCUUKM YaCTV Ca HabIHO CyXu, Npeav fa
nocTaBuUTe KOHTeiHepa 3a nmpax o6paTtHo B ypepa. // CrnoGete OTHOBO MpaxocMykaukaTa, kaTo WHCTanupaTe BbTPELHUTE 4acTh Ha
KOHTeiHepa 3a npax. // Hukora He nouncTBaiTe ¢ npaxocMykayka 6e3 noctaBeH unTbp 3a npax. // Cneppalite MNOCTPUPAHUTE MHCTPYKLMK
3a noseye NoApo6HoOCTY.
CMAHA HA ®UNTTHPA
Axo 3abenexuTe, ye HUNTLPLT € NoBPefeH, CMeHeTe ro HeaabasHo. Mpu peaoBHa ynoTpeGa e NPenopbLYMTENHO a CMeHsTe unTbpa Ha
BCEkv 6 MeceLa, 3a [ia OCUrypuTe Hait-ObITbT XUBOT HA MPpaxocMykaykara.
VHmenueeHMHa MHO20(YHKUUOHAITHA CMaHYus:
MocraBete nMpaxocMykadkata B 3apsiHaTa CTaHUMA Cnef noyucTeaHe. Ypes HaTuckaHe Ha GyToHa OTCTpaHM Ha CTaHuusTa, KbAeTo e
pa3nonoxeHa npaxocMykaukaTa, 3ano4sa NpoLEChT Ha NOYMCTBAHE Ha KOHTelHepa 3a npax. ToBa OTHEMa HSKOMKO MUHYTW. // lonHaTta yact
Ha Kkanaka Ha KOHTelHepa 3a mpax Ha npaxocMykaukaTa ce OTBapsi W u3npassa. // AKO € HeoBX0AUMO AOMbMHUTENHO MOYUCTBAHE Ha
KOHTeVHepa, HaTUCHeTe OTHOBO BYTOHA Ha CTaHUMsITa U MPOLIECHT Lye ce noBTopy. // Crieq MpukniouBaHe Ha NMpoLieca npaxocMykadkaTa e
roToBa 3a ynotpeGa OTHOBO. AKO [OMHUSAT kanak Ha KOHTeWHepa He ce 3aTBaps aBTOMaTU4HO, 3aTBOpETe ro PbYHO, KoraTo CBansTe
npaxocMmykadkata. // B fonHaTa yacT Ha CTaHuusiTa uMa MsCTo 3a TopbuukaTa, KbaeTo ce Cbbupa nNpaxbT OT KoHTelHepa. // Uagbpnaiite
TopbuykaTa OT CroToBeTE U 5 M3XBBPNETE. // Ak BI CBBPLIAT TOPOUUKUTE, KOABT Ha TopbuyKaTa e oTneyaTaH OT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha
OT/IENEHNeTO; MOXeTe Aa ro M3nonasate, 3a Aa 3akynute TOpGUdkY ¥ (UNTpU B MarasvHa unu Aa rv nopbyate oHnaitH. // OT cTpaHaTa, oT
KOSITO € Pa3nonoXeHo MACTOTO 3a TopbuyKaTa, UMa W BBHLIEH UATBP, KOWUTO € NPEnopbYMTENHO fia ce cMeHs. // MpenopbuyBa ce cMsiHa,
KoraTo CTe M3MOn3Banu BCUYKW BKIIOYEHU B KOMMNEKTa TOpGUUKA UMK KOTaTo rv CMeHsiTe C HOBM. TOBa Lue MOMOTHe 3a NocTuraHe Ha
MakcuManeH XvBOT Ha NpaxocMyKaykata v CTaHuusITa.
YETKA 3A NOA
Ot 3apjHaTa CTpaHa Ha YeTkata Uma BYTOH, KoitTo TpsibBa Aa HaTUCHETe, 3a ia U3fbpaTe ponkaTa oT YeTkata. Ponkara e npoekTupaHa Taka,
e Npyt 3aCMyKBaHe KOCMITE W ApYTUTE 3aMbPCABAHNA a Ce CbOMPAT KbM LieHTbpa Ha YeTkaTa. ToBa HaMansBa pucka oT NoBpefia Ha ponkata.
I/ Thit kaTo NOBEYETO KOCMM Ce CbOMpaT B LieHTbpa Ha ponkara, e 6bae no-necHo aa ce nounctsT. // 3abbpLueTe AonHaTa YacT Ha kopnyca
¢ kbpna. // MouucTeTe cmykaTenHata Tpbba Ha uyeTkata. // MoTynaiite ponkata Ha yeTkaTta, 3a 4a OCBOGOAWTE 3anneTeHuTe KOCMU U
3aMbPCABAHNATA 1 BHUMATENHO TV OTPEXETE C HoXMLA No 0603HaueHus xneb. // He Abpnaiite KOCMUTE UMW HULLKUTE, Thil KaTO TOBA MOXE
[a noBpeau YeTuHaTa Ha ponkata. // // MoctaseTe ponkata obpaTHo B yeTkata. // Ponkata e NpaBUIIHO MOCTaBeHa, Korato YyeTe Nneko
LpaKBaHe W CTPAHUYHUAT LWNAKT e 3ApaBo 3aKpeneH KbM Kopnyca Ha YeTkaTa.
MANKA MOTOPU3NPAHA YETKA
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OtcTpakm Ha YeTkaTa uma Mambk 6yTOH, koiTo TpsibBa fa 3aBbPTUTE, 3a Aa 0cBOBOAWTE W U3abpNaTe YeTkaTa oT cnota. // MoTynaiite ponkara
Ha yeTKaTa, 3a 4a 0cBOGOAMTE HAaTpynaHWTe 3anneTeHn KOCMU W 3aMbpCSBAHUATA 1 BHUMATEITHO 1 OTpexeTe ¢ Hoxuua. // He abpnaiite
KOCMMTE MMM HULLKWTE, Thil kaTo TOBa MOXe Aa NOBPeAV YeTuHata Ha ponkara. // // MocTaseTe ponkaTta oGpaTHo B yeTkata. // Ponkata e
npaBUMHO MOCTaBeHa, Korato ce Yye neko LpaksaHe. Crieq ToBa 3aBbpTeTe GyTOHa, 3a Aa 3akpenuTe 34paBoO ponkata KbM kopryca Ha

yeTkaTta.

OTCTPAHABAHE HA NPOBNEMKW

Heo6uyaitHo cbeTosHne

BbamoxHa npuynHa

OtcTpaHsiBaHe

EnekrpuyeckaTa yeTka
3a nog He pabotn

- [loeTv ronemu oTnagbLy (onakoBbYHO honuo 1 Ap.)
- PorkoBata YeTka e onreTeHa B KOCMY 1 fip.

- OTCTpaHeTe KoCMUTE, OnfieTeHN B posikoBaTa YeTka
- OTCTpaHeTe oTnagbuute

BpewmeTo 3a pabota
CTaBa Mo-kpaTko

- BarepusTa ocTapsisa

- TBbppae BUCOKA MW TBBPAE HUCKA OKOMHA Temnepatypa
10 BpeMme Ha ynotpeba

- BarepusTa He e HaMbNHO 3apedeHa

- CBbpxeTe ce C TbProBela UM ¢ NMepcoHana 3a creanpoaaxoeHo
obcnyxsaHe, 3a ja 3akynuTe Hoa Gatepust

- Wanonagaiite B nogxofsiya cpeaa

- 3apegeTe npaxocMykaykara

3ary6a Ha 3acmykBaHe

- [pekoMepHO KONWYECTBO Npax B KOHTEMHepa 3a npax

- MaMyyHuAT hunTbp Ha KOHTEIHepa 3a Npax e 3anyLueH

- OtBopuTe 3a 3acMykBaHe Ha uYeTkata 3a nop WM
aKcecoapuTe ca anyLueHi

- He e HambHO M3cbxHano Cnej u3mmBaHe

- [MouuncTBaiiTe oTNagbLUTE HAaBpEMe

- [louncTeTe namyyHns punTbp

- OTcTpaHeTe 3aryLuBaHETo

- WscyweTe usmuTuTe YacTv Ha XNaaHo MACTO npean ynotpeba

HeBbamoxHocT 3a
3apexzaaxe

- TBbppAe HUCKa MW TBBPAE BICOKA OKOMHA Temneparypa
110 BpeMe Ha 3apexaaHe

-+ 3apexzaiite npaxocMykavkara B cpeaa C NoaXoAsLLa Temneparypa
(5°C-40°C)

Tey Ha Gatepusita

- BartepusTa He € M3nonasaa AbNro Bpeme

-+ CMeHeTe batepusta

BxogbT Ha basosata
CTaHUua e 3anyLeH

- Wma npax unm MHOro 0TnabLy B CMyKaTeNHMS 0TBOP Ha
6a3oBata cTaHLus

- 3a nogpoBHOCTH OTHOCHO MOYUCTBAHETO HA CMyKATENMHUS OTBOP Ha
Ga3oBata cTaHuus BkTe ,[louncTBaHe Ha 6asoBata CTaHLms"
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NOCIBHUK 3 EKCIJIYATALII UA

3aranbHi npaBuna 6e3neku

Mig Yac KOPWUCTYBaHHSA MMIIOCOCOM 3aBXOW LOTPUMYWATECH HABEAEHWUX HUDKYEe MpaBun
Gesnekn: YBaxHO npouuTaiTe Ler MocCiOHWK i BUKOPUCTOBYIMTE Mpurag BignoBigHO A0
BUKMa€HNX Y HbOMY IHCTPYKLUiA. // Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM Npunagy 3HIMITb YCi
3axucHi nniBkn abo nonieTuneHoBe ynakyeaHHs. // Hikonu He 3anuwwaiTe npunag, Lo
npauoe, 6e3 Harnsgy. // Mepen BuUKOpUCTaHHAM npuragdy 30epiTb YCi Moro YacTuHu
HaneXH1UM YuHoM. // BUKOPUCTOBYIATE NpWnaz BUKIKOYHO B MPUMILLEHHI Ta B CyXMX MICLIsX.
/I BukopuCTOBYATE NMpWUnag TinbkA 3 PEKOMEHOOBaHUMM BUMPOBHMKOM Aetansmu. // He
BMKOPVCTOBYITE Npunag, SKLLO BiH ynaB, NOLLKOAMBCS, 36epiraBcs Ha BYnuL abo SKLIO B
HbOrO noTpanuna pignHa. /| PerynspHe OWMLIEHHS [OMNOMOXe MOLOBXKUATM TEPMIH
npugaTHoCTi npunagy. // He ponyckanTe KOHTaKTy BOMOCCS, BiflbHIUX YaCTUH 0Asry, nanbLis
Ta iHLWMX YaCTuH Tina 3 0TBOpamu abo pyxomumm YactuHamm npunagy. // Mpunag Bignosigae
BCIM HeoOXigHUM CTaHgapTam LWOAO enekTpukn Ta pagionepewkod. // MNpunag He
MPU3HAYEHNA ONsi BUKOPUCTAHHA OiTbMU Ta ocobamu 3 obmexeHuMmn disnyHuMm abo
pO3yMOBMMM 3aiOHOCTAMK. Lleit npunag MOXHa BWKOPUCTOBYBATM AITAM Big 8 pOKIB |
cTaplue, a Takox ocobam 3 0BMeXeHUMK (i3YHUMMK, CEHCOPHUMK abo PO3YMOBUMM
30iGHOCTAMM YM 3 HECTaYero AOCBiAY Ta 3HaHb, SKLLO BOHW nepebyBatoTh nig Harnsgom abo
OTpUManK BignoBiaHI BKA3IBKM LLOAO 6E3MEYHOr0 BUKOPUCTAHHS Npuragy 1 YCBIAOMIOTL
noB's3aHy 3 UM Hebeaneky. [iTn MOXyTb KOpUCTYBaTUCA MpMnagoM nuLe nig Harnsgom
popocnnx. He posgonsmre iM rpatucs 3 HuM. /| He popyvainTe AiTaM umwleHHs abo
obCnyroByBaHHS Mpunagdy, SKWO 1M He BMMOBHWMOCA 8 pokiB i BOHM nepebyBatoTb 6e3
Harnsgy. // Bumukaiite npunag nicnst BUKOPUCTaHHS.

HebesneyHo!

He 3aHyptoiTe ronoBHui Griok / kopnyc npunazy abo ninctasky Ans 3apsmkaHa y BOLY 4u
iHLLY pigVHY Ta B )XOAHOMY pasi He MUIATE iX i MPOTOYHOK BOAOH).

CneLianbHi 3acTepexeHHs

Mepeq nigkntoyeHHaM npunagy abo MiactaBki Ans 3apskaHHA 4O MEPEXi XMBMEHHS
rMepekoHanTecs, WO Hanpyra, 3a3HadeHa Ha npwunadi abo nigcTaBUi Ans 3apsmkaHHs,
BiNOBIAAE HaNpya3i y BaLLin enexTpoMepexi. // He BUKOPUCTOBYATE NWMOCOC i NiACTaBKY AN
3apsiraHHs (abo aganTep — 3anexHo Big MOAENI NUIIOCcoCa), SIKLLO BOHM NOLLKOMKEH. /Y
pa3i MOLLKOMKEHHS MIACTaBKM 4115 3apsihkaHHa abo aganTepa, Wob YHUKHYTH Hebesnexu,
X HeobXigHO 3aMiHWTM §Mwe Ha opuriHanbHi Bupobw. // B agantep BOygoBaHO
TpaHcdopmaTop. 3abOpPOHEHO BUOANSATM Ta 3aMiHATW adanTep, OCKIMbKM Le Moxe
npu3secT [0 HebesneuHoi cutyalii. // 3apsmpkanite MANOCOC nuwe 3a AOMOMOroH
afanTepa Ta NiACTaBKN ANs 3apspKaHHA 3 KOMMEKTY noctadvanHs. [ig Jyac 3apsmkaHHs
agantep Moxe Harpisatucs. Lie HopmanbHe siuLLe. (3anexHo Big Mogeni, SKLIO BOHa Mae
agantep.) // Mig Yac 3apsimKaHHs npunag noTpibHo BUMMKaTW. // Hikonm He BUKOPUCTOBYIMTE
nunococ 6e3 inbTpiB abo inbTpyBanbHoro 6roka. // BunyckHi oTBOpU MOXyTb ByTu
He3abrnokoBaHi nig 4ac pobotu munococa. // Mpunaa NPU3HAYEHO BUHSATKOBO ANS
noByTOBOMO BUKOPUCTaHHS B NpuMiLLEHHsIX. // CriakyiTe, o6 BCMOKTYBanbHi 0TBOPY By
YMCTMMM Ta B HIX He By XOOHWX NepeLuKog, Lwob 3abe3neunti onTuMarcHy noTYKHICTb
YCMOKTYBaHHS npuragy. PerynspHo ounLLymTe BigKpUTI LINSAHKW LUMAHTy BCMOKTYBaHHS Ta
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BUZansnTe nur, BONOccs abo iHwi 3abpyaHeHHS, Siki MOXYTb 3abroKyBaTi NOTiK NOBITPS. //
Mepen unwieHHsM ormopu abo nioCTaBkM ANS 3apsibkaHHa Bio'egHanTe npwunad Big
enektpomepexi. // Hikonu He BMKOPUCTOBYMTE MWMOCOC ANS OYMLLEHHS MOBEPXOHb Bid
roneny, MeTanesol CTPYXKW, HeOonasnkis, CIpHWKIB, PiouH (Hanpuknag, Boau, niHW Ans
YMLLIEHHS! KUMUMIB), FOCTPUX NPeAMETIB (Hanpukiag, ynamkis ckna Towo). // Tpumainte
BCMOKTYBarbHy TPYOKy Ta BigkpWTi YacTWHW npuriagy nogani Big obnuuys i Tina. // He
3aCToCoBYWTE Mpwunad Ans npubupaHHs OyaiBenbHUX Matepianis (sK-OT MICOK, BarHo,
LieMEHTHMIA B0 TOHEPHWI MOPOLLIOK TOLLIO). Lie MOXe Npu3BeCTy 40 NOLIKOMKEHHS Npunagy.

HecnpaBHOCTi Ta iX YCyHEHHS

HecnpasHicTb Mosrnusa npuimnHa Cnocif ycyHeHHst

He npavjoe. AkyMynsITop po3psavBCS. 3apsaitb akymynsTop.
Py4Huit nunococ He npuegHaHo [MpuegHanTe pyyHUin nunococ
HaneXHUM YUHOM. HaneXHUM YUHOM.

[oTyXHiCTb Mno36ipHuK 3anOBHEHO. Butpycitb nun.

BCMOKTYBaHHS! inbTp 3aKynopeHo. MouncTitb 260 3aMiHiTb QinbTp.

3MeHLLMnacs. 3akynopeHo kaHan Bnycky nosiTpsi abo [MoumCTiTh ENEKTPUYHY LLITKY.
3a0J10KOBAHO POJIMK ENEKTPUYHOI LLITKU.

Munococ He 3apsagHuiA NPUCTPIl He MiLKIYeHo A0 [MigKkntoYiTh 3apsiaHUin NpUCTPIN 4O

3apsKaeThLCA. PO3ETKU. PO3ETKU.
LLITekep 3apsBHOrO NPUCTPOLO He [MigKknIoYiTh 3apsaHUin NPUCTPIN 4O
BCTaBIEHWIA Y THI3A0 KOpMyCy MifCTaBKy. kKopnycy nigcTaBkv numococa.
Py4Huit nunococ He npueaHaHo fo [MpuegHanTe py4HUin IUNococ Ao
kopnycy. kopnycy.

[Munococ npaytoe HepoctartHii yac 3apsmpKaHHs. 3apsgxaiiTe BigNOBIAHO A0 IHCTPYKL.

HapaTo KopoTkuid yac | CTpok ekcnnyataui akymynsitopa gobirae | 3amiHiTb akymynsTop.

nicng 3apsmkaHHg. | KiHug.

[loBkinns

He BukuganTe npunag 3i 3BuM4aiH1M nobyTOBMM CMITTAIM MiCNS 3aBEPLUEHHST CTPOKY MOTO ekcrnyatallii.
Mepegaiite oro B ogiLliitHmit nyHKT 360py ans ytunisauii. Lium Bu nocnpusiete 36epexeHHt0 AOBKINNS.
|
Lleit npucTpiit nosHaueHo BignosigHo Ao Aupextueu €C 2012/19/EU wofo BiaxoaiB eNeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOTO
obnapHaHHa (WEEE). Lis avpekTvBa € OCHOBOKO 3aKOHOAABCTBA LYOAO MOBEPHEHHS Ta BTOPUHHOI nepepobku
BiAXOAiB €NEKTPUYHOrO 1 ENEKTPOHHOrO 0BnaaHaHHs y kpaiHax €sponu.

O6cnyroByBaHHs Ta rapaHTist

Y pasi BUHUKHEHHS NuTaHb abo npobnem 3BepHiTbCs A0 LieHTpy obcnyroByBaHHs cnoxueavie Gorenje y BalLin
KkpaiHi (Moro Homep TenedoHy MOXHa 3HalTW Ha TanoHi BCECBITHBOI rapaHTii). SKLO y BaLwii kpaiHi Hemae LieHTpy
0bcnyroByBaHHs CNoXmMBauiB, 3BepHITbCA 4O MICLIEBOTO Aunepa komnaii Gorenje abo aBTOpr30BaHOMO CEPBICHOTO
LeHTpy, Ae obcnyroyloTbest NobyToBi Nnpunaam Gorenje (CNMCOK HABEAEHWNA Y rapaHTilHUX 30008 'A3aHHSIX).

MpumiTtka. MapaHTiiHW TEPMIH akyMynsTopa nnococa CTaHOBUTb 12 MicsLLB.

Nuvwe ans oco6ucToro BUKOpUCTaHHSA!
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LLloG nonieruTh NpoLIEC TPaHCOPTYBaHHS Asiki YACTUHY MpUNajy YNaKoByIoTb OKDEMO it HaZiiHO QIKCYI0Tb B OCHOBHOMY NaKyBaHHi. // Mepe/ nepLuum BUKOPUCTaHHAM
npouuTaiiTe iHCTPYKLi 3i 361MpaHHs Ta Geaneku. // Mpunag npusHadeHui Ans cyxoro NpuBMpaHHs B NoBYTOBUX YMOBAX Ta ANS JOMALIHLOTO BUKOPUCTAHHS.
KOMMANEKTYIOMI
Kopnyc 3 aBuryHom
Akymynstop
BakyymHuit wnaHr
Motopu3oBaHa LijiTka Ans nianoru Ans NpubupaHHs NUNOCOCOM BCiX NOBEPXOHb
LLlitka 2-8-1
Bysbka Hacaaka
Motopu3oBaHa LijiTka Ans TEKCTANBHUX NOBEPXOHb
THy4Kuit LWwnaHr
LLjitka Anst BUYiCYBaHHS AOMALLHIX TBAPUH
10 Motopu3osaHa M'sika LLiTka Ans NANori 3 ponukamu Ans npubupaxHs TBEPAOTO MiANIOrOBOrO MOKPUTTS
11 WeTnHHa WjiTka ANS YMLLEHHS AenikaTHUX peyeit
12 Akymynstop
13 IHTenekTyanbHa 6aratodyHkLioHanbHa 6a3a (2 yacTurm)
3BUPAHHA
FAKILO akyMynsITOp MUN0OCOCA Lie He BCTaBUMN B KOPNYC, BCTAHOBITL 0T HanexHUM YuHoM. LLio6 Le 3pobuT, AoTpUMyiTech intocTpoBaHIX HCTPYKLl y
«f’» po3gini «Akymynstopy. // Mig'efHaiTe BEPXHIO YaCTUHY LUNaHra 4O MOTOPHOTO GMOKY, @ HKHIO — [0 LWiTkV ANs Mignory. BCTaHOBNEHHs BBaXAETbCS
npaBunbHUM, SKWO npunag 3adikcoBaHO B na3ax (BiH chikcyeTbCs Ha Micli y Gynb-sikoMy monoxeHHi). // 3Baxalun Ha YyTNMBICTb MPUCTPOIO, He
PeKoMeHAyeMO CTaBUTH ioro 6e3 CTOPOHHBOT 0Mopw Ha Lock. // 3aBasku dikcaTopy Ha LWiTLi NMNOCOC MOXHA 3anuULWMTV CTOSITU Ha HETPUBaMWiA Yac, ane
cnip 6yTu BKpait 06epexHNM, OCKINbKN B BYAb-IkViA MOMEHT BiH MOXE BNacTy i MOLLKOAWTUCS.
36epiraiite iHTenekTyanbHy 6aratouinbosy 6a3y BignoBiAHO A0 iNOCTPOBaHMX IHCTPYKLiA. // 36epiTb BEPXHIO Ta HIXKHIO YacTuHW. // 36epiraiiTe Hacaaku Ha
creLianbHuX Kinkax, o6 BoHu 3aBxau 6ynu nig pykoto, konu 3xapobnsTecs. // 360Ky y BEPXHIl TOUL HUKHBOT YaCTUHN PO3MilLieHa KpuLLKa Miluka Anst
muny. // 3 iHworo Goky 3HaxoauThCs MicLe N AOAATKOBMIA akyMynsTop, 3aBAskA AKOMY NUMocOC npaljoaTvme foslue. / BetasTe AopaTkoBuil
aKyMynsiTop Y rHi3fo. AKyMynaTop 3apsypkaeTbCsi aBTOMaTU4HO. // SAKLLIO akyMynsaTop Nunococa po3psanBes, NPocTo 3aMiHiTh itoro. // MocTasTe nunococ
Ha baratouinsosy 6aay. // CtasTe baraToLjinboBy iHTenekTyanbHy 6asy WoHaiMeHLe Ha BiacTaHi 1 MeTpa Bia Gyab-skux Axepen Tenna.
lMpumiTka: Ha cTaHuji B nepLuy Yepry 3apsypkaeTbecs akyMynsTop NUN0coca, a NoTiM akyMynaTop, BCTAHOBMNEHWIA Y HUKHII YacTUHI cTaHuji.
BUKOPUCTAHHA
He BukopucToByiiTe nunococ Ans 36upanHs pianH, ckna, noneny, nanatynx abo rocTpux npesMeTis, OCKiNbKI Lie NpU3Beae [0 NOLIKOMKeHHs npunagy. //
KoxHa KoMnneKTHa Hacazika Ma€ CBOE MpU3Ha4eHHs.. 3a JONOMOTo0i0 PisHOMAHITHIX HacafoK Bit 3MOXETE NpUGUPaTY KOXKEH KyTOHOK CBOTO MOMELLKAaHHS.
- MoTopu3oBaHOK LLiTKO ANS NANOr MOXHA MANOCOCUTI BCI TN MANOrOBUX MOBEPXOHb (MUMOCOCUTY CyXY NiAnory). He pekoMeHayemo 4ncTuTin
UMMM 3 [JOBFMMU BOPCUHKaMM, OCKINbKM BOHM MOXYTb 3anyTaTucst Y ponuky LiTkW Ta NolwkoauT nunococ. LLiiTky MoxHa BCTaBTY ik B py4Huil
610K, TaK i B cpikcoBaHMi WnaHr. // Cam ponuKk CKOHCTPYVOBaHMIA TaK, LLO Nid Yac NUIOCOCEHHS BONOCCS Ta iHLLE CMITTS 36MpaeTbCs 0BKOMA LiEHTPY
LiTKu. Tak 3MEHLLYETLCS PU3UK NOLUKOZPKEHHS ponuka. // [INsi 3py4HOCTi BUKOPUCTaHHS | MOAANbLLOTO OUMLLEHHS Y BHYTPILUHIl YaCTWHI WiTKW AOAAHO
rpebiHeL|b, sikui B peanbHoMy yaci 361pae AoBre BONOCCS | 3HIMaE 0T 3 LTk,
Bysbka Hacaaka npusHayeHa Ans npubupaHHs By3bkux i BaXKOAOCTYMHUX MiCLb (KyTW, AMBAHW, NABYTUHHS, NPOCTip 3a 6atapesiMu TOLLO).
LLjirka-Hacapka 2-B-1 (4ns ABEPHUX Ta BIKOHHIUX paM, LUYXNsiA TOLLO).
MeHILO0 MOTOP130BAHOIO LLTKOIO 3pY4YHO YACTUT TEKCTUMBHI MOBEPXHI.
THy4Kuit WwnaHr
3aKpiniTh FHYYKMI LWNaHr Ha MoTOpHOMY Briowi nunococa. / LLInaHr MoxHa po3TArHYTH | BUKOPUCTOBYBATY NS PisHUX Lineil 36MpaHHs numy, npu LboMy
cniKkyiiTe 3a TUM, o6 MOTOpHMIA BroK 3HaXoAMBCS B HapiiHOMY nonoxeHHi, abu He BnaB Ha nignory. // B el WwnaHr BCTaBNSIOTh NULIE NEBHi
HacazKu.
LLliTka Ans BUYiCyBaHHS AOMALLHIX TBApWH. // BCTaBTe LiTKY B rHyuKuit WwnaHr. // KHonka Ha wwiTui noneriwye BuaaneHHs sonoccs. // AKWo HaTUCHyTH
KHOMKY, LLETUHKM Ha HUKHi/ CTOPOHI BTSITYIOTLCS, | NUSIOCOC BCMOKTYE BOSIOCCS.
LLleTnHHa wwiTka ANs YMLEHHS BinbLu AenikaTHUX NPeAMETIB (Ans ABEPHUX Ta BIKOHHUX paM, LLYXNsA TOLO).
Akwo By npuaBanu NMNococ 3 40AATKOBOIO BEMMKOIO MOTOPU3OBAHOIO LLITKOK 3 M'SAKIM BANMKOM, PEKOMEH/YEMO BUKOPUCTOBYBATH il ANS YMLLIEHHS
TBEP/AOrO MIANOroBoro MokpUTTS. // [INsi 3py4HOCTi BUKOPUCTAHHS i NOAAMBLIOTO OUMLLEHHS Y BHYTPILLHIIA YaCTWHI WiTku AoaaHo rpebikelyb, sikuit B
peanbHomy Yaci 36upae JoBre BOMOCCH i 3HIMAE MOro 3 LLiTKM.
IHTenekTyansHa Garatouinboea 6asa
IHTenexTyanbHa Garatouinboea 6a3a npuaHayeHa Ans 3bepiraHHs Npunazas, CoOPOXHEHHS KOHTEMHepa NS Nuny Ta 3apsmkaHHs nunococa. // Ao
NOCTaBUTM MUMOCOC Ha iHTenekTyansHy Garatouinbosy 6asy, Yepes kinbka CekyHy BiH MoyHe 3apsmkaTics. // Konn KoHTeliHep ANst Ny 3anoBHUTLCS,
BCT@HOBITb 11070 Ha CTaHLito, HATUCHITb KHOMKY y BEPXHIil YaCTuHi, fie PO3MILLEHO NMOCOC Ha CTaHLi, | CTaHL|is aBTOMaTU4YHO CMOPOXHUTL KOHTEMHEP.
/I Micns O4NLLEHHS MUNOCOC FOTOBMIA 40 NOAANbLLOTO BUKOPUCTAHHS

3APAIKAHHA

AnanTep Ans 3apsaHoro kabenio nunococa BXOAUTL A0 KOMMMEKTY nocTaBky. // 3apsipkaiiTe nnococ Ha BiAcTaHi He MeHLe 1 MeTpa Bif Axepen Tenna.
/I Min Yac 3apsmpKaHHs npunag He MoxHa BMUKaTy. // Nunococ MoXHa 3apskaTy Ha HaCTIHHOMY KpPOHLUTEHi abo okpemo.

LLjo6 3MoHTyBaTM aaanTep Ha HaCTIHHOMY KPOHLUTEIAHI, JOTPUMYITECH IMOCTPOBAHMX IHCTPYKLl. // BUTSTHITL NEPEHI0 HIKHIO YaCTUHY 3 BEPXHBOI.
BcraBTe 3apsigHUil KORTaKT B OTBIP, BCTABTE HUXKHIO YaCTUHY KPOHLUTEAHa Ha MicLie. // 3aKpiniTb HACTIHHUA KPOHLUTEIH [JOCTATHBO BUCOKO, 06 Mid Yac
3apskaHHs M MANOCOCOM | afjanTepoM YTBOPUBCS HagiitHIA KOHTaKT. // Munococ MOXHa 3apsmxaty Ha pyyHomy 6roui abo okpemo Bia nunococa. //
HaTuCHITb KHOMKY Ha akyMynsiTOpi, BUTSTHITb 10r0 3 NOPTATMBHOMO MPUCTPOIO.

Konu akymynsiTop 3apsiauTbes, 3acBiTATLCS BCi iHAMKATOPW, @ SKLLO € LMdPOBHIA AMCTNed, BIACOTOK 3apsiay BinoGpaxaTumeTbes Ldpamu. Konu npucpii
He BUKOPUCTOBYIOTb, IHAVKATOPY He CBITATLCS, a Ha LMchpOBOMY AUCTINEi 3anuiLOK 3apsay BiaoBpaxaeThes Y BiACOTKax (3anexHo Bif npunbaxoi Mogeni)
B komnnekT iHTenekTyanbHoi Garatouinbosoi 6av BxoauTh BOYnoBaHMil kabenb enexkTpoxvenerHs. // MiaknioviTe #Oro A0 €NeKTPUYHOI po3eTKN,
poaTalLoBaHoi LoHaMeHLLe Ha BiAcTaHi 1 MeTpa Bif ByAb-sKiMX HarpiBanbHUX MoBepxoHb. // Migkniovalite kabenb GeanocepeaHbo A0 eNeKTpoMepeXi;
He BUKOPUCTOBYiATe po3ranyxysaui abo noposxysaui. // IHTenekTyanbHa baraTouinbopa 6asa pospaxoBaHa BUKMIOYHO Ha L0 Mofenb, ii He MOxXHa
BMKOPUCTOBYBATY 3 KOHCTPYKTMBHO iHLIMM Mopensmi. // T Yac 3apsmkaHHs Ha aucnnei nunococa BigoBpaxaeThes BiACOTOK 3apsay akymynstopa. //
He BMuKaitTe npunap nia yac 3apspkaHHs.

Mpumitka: Ha cTaHuii B nepLuy Yepry 3apsmaeTbcst akyMynsiTop nMmococa, a NoTiM akyMynsTop, BCTAHOBNEHWI Y HUKHIN YaCTUHi CTaHLji.

YTUNIALIA NPUNALY
FKWo BY X04eTe 3aMiUTY Npunag abo BiH Bam Ginblue He NoTpiGeH, noaGaiTe NPo 3aXUCT HABKOMMLLIHLOTO CEPEAOBULLA.
Mepen TvM, sik yTUNI3yBaTH NUNOCOC, HEOBXIAHO BUIHSTY akymynsTop. // 3 MeToto Geaneku, konu BUiMaETe akyMynsTop, NepesipTe, Y BiH NOBHICTIO
@ poapsiavecs. AKWO Npunaz He Mae 3HIMHOTO akymynsiTtopa, A0TPUMYWMTECH IHCTPYKLA, HaBeaeHux y Bykneri 3 intoctpauismi. // JotpumyiTecs
iNtOCTPaTUBHMX IHCTPYKLN, OB NpaBUAbHO YTUNI3yBaTH akyMynsTop.

©ONOU A WN =

EKCNNYATALIA
Ha nwcnnel BinobpaxatoTbest Pi3Hi yHKLT:
Mnnococ BMUKAETLCA Ta BUMUKAETBCS HATUCKAHHSIM MIBOT KHOMKM.
- [paBa KHOMKa 3MiHIOE PiBEHb MOTYKHOCTi BCMOKTYBAHHS.
- Konm obupaete noTyxHicTb, Ha Aucnnei BinoBpaxaeTbes Yac, WO 3aNULLMBCS [0 PO3PSKEHHS akymynaTopa. //
Munococ npaLjoe B AeKiNbKoX WBKAKICHMX PeXMMax:
pexum «ECO» (pexum ekoHomii 6aTapei, MakcuManbHuil Yac poGoTy Bia oAHoro 3apsiay),
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pexum «MOCUNEHHAY («BOOST») (kopoTkuii Yac poboTi Bif 0fHOTO 3apsiay, HanBuLL@ NOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS),

Pexum «ABTO» («<AUTOw) akTvByeTbCs 0Apa3y nicnsi BBIMKHEHHsi nunococa (B pexumi «ABTO» nunococ camocCTiliHO perymioe WBHAKICTb Ta
NOTYXHICTb 3anexHo Bia TUNy nignorv abo kinbkocTi 6pyay)

PiBeHb 3apsgy akymynsitopa BifofpaxaeTbcs Ha LudpoBoMy iHavkatopi npunagdy. Mia yac BukopucTaHHs abo nia Yac 3apskaHHs Ha HboMy Y
Lncposomy dopmari igobpaxaeTbcs piBeHb 3apsay akymynstopa.

MikTorpama Ha Aucnnei, Wo 03Hayae 3anoBHEHWIA KOHTEHeP Ans nuny. MikTorpama NOBHOTO KOHTEHEpa 3aropsieTbCs TOfI, konu nunococ dikcye
BiAICYTHICTb NOTOKY NOBITPS. Konu LAt nikTorpama 3aropsieTbCs, MUI0COC BUMUKAETLCS, 106 3anobirTi NoLLKOMKeHHI0 npunagy. BUTSrHITE CTOPOHHI
npeameTy 3i WiTku, WraHra abo KoHTelHepa. FKLO BUTATHYTY CTOPOHHIN NPEAMET, TO KONW 3HOBY BBIMKHYTM M MOCOC, IHAMKATOP He CBITUTUMETLCS.

KOHTEMHEP [NA NWNY TA ®INbTPU
CnopoxHeHHs KoHmeliHepa dns nusy ma 04uLieHHs 8XidH020 itbmpa
Butimaemo KoHmeliHep 3 MOMOpPHO20 610Ky nunococa:
BuTSIrHiTb WinaHr 3 MoTopHoro 6noka. // LLo6 ouncTuTh KoHTEliHep ANs NUNY, HATUCHITL KHOMKY Ha NepefHiil CTOPOHI KoHTelHepa Ans nuny. // Crovatky
NiAHIMIT KOHTENHEP ANs NNy B TOLY, ie PO3TallOBaHa KHOMKa BiAKpUBaHHS. // BUTArHITH KinbLie dinbTpa 3 koHTeitHepa. // LLo6 obepexHo 3HsTY tinbTp
3 KinbList, NOTSMHITL 3@ pyyKy Ha GinbTpi. // MoxeTe npoTepTy, BUTPYCUTM abo NPOMUTH KOHTeIiHep i hinbTpyBarnbHe KinbLie Tenmnoto Bogoto, ane byabte
obepexHi, ocKinbku HenpaBuUnbHE NMOBOKEHHS MOXe NMPU3BECTU [0 MOLIKOMKEHHS AeTanei nunococa. // Butpycitb dinbTp, obepexHo nouucTith ioro
LiTkoto, o6 BAanuUTI Bpya, KV HAKOMMYMBCS HA HBOMY MiA Yac NPUBMPaHHs NMNOCOCOM. // GinbTp MOXHA NPOMUTH TENMOK BOAOHK i 3nerka BimpkaTi.
11 PinbTP MICTUTB MIKPODINBTP i, AKLLO HOr0 BUKOPUCTOBYBATYU HEMPABUIBHO, BiH MOXeE NoLkoauTucs. // Nepes NOBTOPHUM BUKOPUCTaHHSM Oro HeobXinHO
PETENbHO NPOCYLUIMTY (LLOHaMEHLLe 24 roanHu). Mepen TUM, sik 3HOBY 3iBpaTit KOHTEHEp ANs Nuny, nepekoHalTecs, Wo Bei AeTani Bucoxnu. Bonori
[neTani MOXyTb NPU3BECTU A0 MOLIKOAKeHHs nunococa. // LLlo6 BCTaHOBMTI BHYTPIlLHI AeTani KoHTeiHepa Ans nuny, 36upaiite NUNOCOC Y NOPSAKY,
3BOPOTHOMY Po36UpaHHIo0. // BCTaHOBIOWYM KOHTEITHEP ANS MUY Ha MiCLie, CNOYATKY 3a4eniTb HOro 3HU3y, Aie € HeBENUKMIA CeLianbHuil po3'em, a noTiM
3aKpiniTh 110r0 Ha MOTOPHOMY G1oLi MiA KyTOM. // SAKLLO BY BCTAHOBMAW OT0 NPaBMUILHO, NOYYETE Nerke KnavanHs. // Y xofHoMy pasi He nunocockTe 6e3
BCTaBNEHOro NUNOBOro inbTpa.
OyuwieHHs 8uxioHozo einbmpa
[MoBepHiTb Ancnnet NpoTH roAvHHNKOBOI cTpinku. // Konw BigkpueaeTe kpuky aucnnes, 6yaste obepexHi, wob He noLwkoauTy ii, ocKinbky Lie npusseae
10 HecnpaBHOCTi nunococa. // BUTArHiTs inbTp 3 BHYTPILLHBLOT YacTUHW MOTOPHOTO 6roky. // ®inbTp MoxHa npoTtepTv abo BuTpycuTn. He npomusaty //
[Nepen BCTaHOBMEHHSM KOHTEHEpa fANst NNy Ha MicLie nepeBipTe, Yu BCi feTani NOBHICTI0 BUCOXNM. // BCTaHOBITL BHYTPILLHI YaCTUHW KOHTeltHepa Ans
nuny nunococa y 3B0poTHOMY nopsiaky. // Y xoaHOMY pasi He nunococsTe 6e3 BcTaeneHoro nunoBoro (inbTpa. // binblu AeTanbHi iHCTPyKLii HaBeAeHo Ha
intocTpavjisix.
3AMIHA ®INLTPA
FAKLO BU NOMITUAN, LLO (INbTP NOLIKOKEHMIA, HEraitHo 3aMiHiTh 110ro. KO B perynsapHO BUKOPUCTOBYETE NUIOCOC, PEKOMEHAYEMO 3aMiHioBaTK inbTp
KOXHi 6 MicsiLliB, LLi06 3aGe3neunTv MakcuMansHO AOBIUA CTPOK cnyxGu nunococa.
IimenexmyanbHa 6azamouinbosa 6asa:
MNicns ouvLLEeHHs nocTaeTe nunococ Ha Garatouinboy Gady. AKLO HATUCHYTI KHOMKY Ha GiuHii CTOPOHI cTaHuji, TOBTO MicLs BCTaHOBMEHHS nnococa,
NOYHETLCS MPOLIEC OUMLLEHHS KOHTeitHepa Ans nuny. OunLeHHs TpuBae Kinbka cexyH. // BinkpMBaeThCs HUKHS YaCTUHa KPULLKK KOHTeiHepa Ans nuny
nunococa i BiH CNopoXHSIETLCS. // FKLO NOTPIBGHO AOOUMCTUTI KOHTEIHEP, HATUCHITL KHOMKY Ha CTaHLi e pas, nicnsi Yoro npoLiec nosToputses. // Konn
OUMLLIEHHS! 3aBEPLUMTLCS, NMIOCOC 3HOBY FOTOBMIA 0 poBOTH. FKILO HIKHSI KPULLIKA KOHTEHEPa He 3aKPUBAETLCS aBTOMATUYHO, 3akpuiiTe ii pyKoto, konn
6yneTe 3HiMaT nUNOcoC. // Y HUXKHIN YacTuHi CTaHLii 3HAXOANTLCA BIAAINEHHS ANS Millka, B SkOMy 36MpaeThCs Nun 3 KoHTeliHepa. // BUTSAHITL MilLok 3
nasi, yTunisyiite 1oro. // FIKLO MiLLKV Ans NNy 3aKiHYMNMCS, Ha BHYTPILLHIIA CTOPOHI BiACIKY HAAPYKOBAHO KOZ MiLLka, 3 SIKUM BI MOXeTe npuabaTin HoBuil
milwok abo dinbTp B MaraauHi 4M oHnaiH. // 3 Goky MiCUs Mif MILIOK 3HAXOAWUTHCS 30BHILLHIA (INbTP, AKWIA TaKOX PEeKOMEHAYEMO 3aMiHioBaTu. //
PekomeHayemo 3aMiHUTL, KON BM BUKOPUCTANM BCi KOMMNEKTH Milukv abo Konn 3amiHioeTe ix Ha HOBi. Tak Bi MakcvManbHO NOOBXUTE CTPOK CrIyX6u
nurnococa Ta 6aau.
LUTKA ONA NIANoru
33afy LWiTKu € KHOMKa, siky NOTPIBHO HATUCHYTK, OB BTATHYTY 3 Hei ponuk. Cam ponuk CKOHCTPYIOBAHMIA Tak, LLO MiA YaC NUMOCOCEHHS BONIOCCA Ta iHILe
CMITTS 36MpaeThes 0BKONA LIEHTPY LiTKM. Tak 3MEeHLLYETbCS PU3mK NOLIKOKeHHs ponuka. // Ockinbky Ginblua YacTiHa BONoccs 36MpaeThes B LGHTPI
ponwuka, toro Gyae nere BAUTATHYTW. // TPOTPITb HIKHIO YaCTUHY KOpMYCY raHyipkoto. // MOUMCTiTb BCMOKTYBanbHMIA WAnaHr wwitku. // MocTykaitte ponukom
WiTKW, OB 3pyLUMTL CMITTS, akypaTHO 3pixTe 3annyTaHui 6py/ i Bonoccs HoXMULSMY B3AOBX BiNOBiAHOT 6oposeHky. // He TArHITL 3a BONoccst abo HUTKM,
o6 He NOWKOAWTY LWeTHHY Ha ponuky. // // BeTasTe ponuk y WiTky. // Ponuk BCTAHOBNEHO NPaBUMbHO, SKLLO YYTHO TUXe KnauaHHs, a Giunui wrudt
HaiiHO NpUNacoBaHUi 10 KOPMYCY LLITKN.
MANA MOTOPU30BAHA LUITKA
360Ky LLiTKM € HeBeNuKa kHomka, siky noTpibHO noBepHyTY, o6 po3BrokyBaTH i BUTATHYTK LiTky 3 nasa. // MocTykailTe ponuKom LiTkK, LWo6 3pyLumnTh
CMITTS, aKypaTHO 3piXTe HOXMLAMW 3annyTanui 6pya i Bonoccs, siki HamoTanucs Ha ponuk. // He TsrHiTh 3a Bonocest abo HUTKM, W06 He NOLIKOAUTY
LeTiHy Ha ponuky. // /| BcTasTe ponuk y wwiTky. // Ponuk BCTaHOBNEHO NPaBUnbHO, SIKLLO YyTH nerke knauaHHst. MoTiM NoBepHiTb KHOMKY, L6 3adikcysaTi
POMUK B KOPMYCi LLiTKM.

YCYHEHHS HECNPABHOCTEM

HeHopmanbHa po6ota

Moxnuea npuynHa

Cnocib ycyHeHHs

EnekTpuyHa wwitka
Anst MAN0TY He npaLioe

- Hamortanocs rabapuTHe cMiTTs (makeT ToLLO)
- B ponukosiit Wity 3annyTanocs Bonoccst abo iHuue cMitTs

- BuTArHiTb BOMOCCS, 3annyTaHe HaBKOMO PONMKOBOI LLiTKV
- Buraruits cmiTta

CKOpouyeTbCs Yac
poboTn

- 3HOLUEHMI aKkymynsTop

- 3aHagto BMCOKa abo  Hu3bka  Temnepatypa
HaBKOMWLLHBOTO CepeAoBULYa M Yac ekcnnyaTaLyii

- AKyMynsTop 3apsikeHuii He MOBHICTIO

- 3BepHiTbCs A0 npojaBus abo A0 KomnaHii MiICAANPOAAXHOrO

obcnyroByBaHHs, L6 npuadaTv HoBMIA akymynsTop
- ExcnnyartyitTe npunag B HanexHux yMoBax
- 3apsaitb nunococ

He BcMokTye

- uno36ipHuk 3a6uTmit nunom

- 3acMmiyeHuit 6aBoBHsHuIA inNbTP NMMN036ipHMKa

- 3abuTi BCMOKTYBanbHi 0TBOPY LWiTkW ANs nignorn abo
Hacafok

- He pocywmnu nicnst npomMuBaHHs

- BuacHo BUTpyLLyiiTE CMITTS

- TpouncTite 6aBOBHSHMIA HinbTp

- Bupanitb «kopok»

- [lpocyLiTb BUMUTI €NEMEHTY B NPOXONOAHOMY MiCLii

He 3apAmKaeTbCA

- 3aHagHo  Husbka  aBo  BMCOKa  Temneparypa
HaBKOMMLUHBOTO CEPefOBULLA B MicLj 3apsikaHHs

-« BapspkailTe NUNOCOC NpY HanEeXHi TemnepaTypi HaBKOMMLIHBOTO

cepefosuwya (5°C-40°C)

[orik akymynstop

- AKyMynsTOp OBTO He BUKOPUCTOBYBANM

-+ BamiHiTb akymynsTop

Bxianuit oTBip
6a3080i cTaHLji
3abnokoBaHuit

- Y BXifHOMYy BCMOKTyBanbHOMY oTBopi 6a30Boi craHLyji
Hakonuumecs nin abo Garato cMiTTa

- [oknagHy iHopmaLjio Npo OYMLYEHHS BXIGHOrO BCMOKTYBAMbHOTO
otBopy 6a30B0i cTaHLji AMB. y po3aini «OunLeHHs 6a30Boi cTaHLii
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WHCTPYKLWA NO SKCIIYATALIUU

MMpepynpexaexns

Mpn nomnb3oBaHu MPUBOPOM CrieayiTe MPUBEAEHHBIM YKasaHsM no 6e3onacHoCTu:
BHAMATENbHO MpouMTalTe MHCTPYKUMIO MO 9KCTyaTauun M MCnonb3ynte npubop B
COOTBETCTBAN C WHCTPYKUMeN. // Tlepen nepBbiM MCNOMnb30BaHWEM yaanuTe ¢ npubopa
TPaHCMOPTHYIO YMAKOBKY, 3aLUMTHYIO NIEHKY W Hakmnenku. // He octaensiite paboTaroLuyuii
npubop Ge3 npucmotpa. // Meped wcronb3oBaHWem cobepute W 3akpenuTe AeTanm
npubopa. // VicnonbayiTe nprbop TOMbKO B CyXvX 3aKpbITbIX MOMeLLeHnsX. // PaspeluaeTcs
NCMonb3oBaTb NPMOOP TOMbKO C  AeTansMu, PEKOMEHZOBAHHbIMW MPOU3BOAUTENEM
npubopa. // He nonb3yirecs nprbopom, eCIv OH yran, MOBPEXAEH, XPaHUCS Ha OTKPBITOM
BO3ayxe N ynan B Bogy. // PerynsipHo ounwairTe npubop. 310 NPOANNT CPOK €ro CryxObl.
/I Cregute, 4toBbl BOMOCHI, ANMHHAS OAEXAA, Nasblibl U APpYrve YacTu Tefa He Kacanuchb
OTBEPCTWI M NOABWKHbIX YacTeit npubopa. // Mpubop COOTBETCTBYET BCEM CTaH4apTaM no
AMEKTPOMArHUTHLIM MOMSIM U HOPMaM, PerynupyoLLyMM JOonyCTUMbIE YPOBHU PagyonoMex.
/I Tipnbop He npefHa3Ha4eH Ans UCToNb30BaHNA AETbMM W NIOABMW C OrpaHNYEHHbIMM
(OU3NHECKAMM UMW NCUXYECKUMI CIOCOBHOCTAMM. [lonyckaeTcs ucnonb3oBaHwe npubopa
[ETbMM CTapLLe BOCbMY NIET W NIOABMM C OTPaHUYEHHBIMU (PU3NYECKMM, ABUraTENbHBIMM
W NCUXMYECKMM CNIOCOBHOCTSAMI, @ TakKe NMKOAbMI, HE UMEIOLLMMW AOCTAaTO4YHOMO OnbiTa
WM 3HAHWA ONS €ro UCMONb30BaHMS, TOMbKO MOA MPUCMOTPOM MMM €CIv OHW Bbirv
06yyeHbl NOMb30BaHMI0 NMPMOOPOM M OCO3HAKOT BO3MOXHYKO OMACHOCTb, CBS3aHHYIO C
HenpaBWbHOM aKkcnnyaTauuen npubopa. Cneaute 3a AeTbMu BO BpeMsi paboTbl npubopa.
He nossonsitte getam urpatb ¢ npubopom. // [leTn MOoryT ounwatb W OCyLeCTBAsTb
obcnyxueaHne npubopa, TOMbKO E€CAW OHM LOCTUMIM BOCbMUNETHErO BO3pacta W
HaxogsTcs nog, nprucMoTpoM. // Beikntovaiite npubop nocne 1Crons30BaHu.

OnacHocTb

He norpyxaiite npubop v 3apsigHyto 6asy (v agantep) B BOZY U APYIyO XUOKOCTb, He
MOMTE Nog, CTPyew BOAbI.

BaxHble npegynpexaeHuns

Mepen noakntoueHmem npubopa unn 3apsgHoi 6asbl C CETEBLIM LLHYPOM K 3NEKTPOCETH
ybeaumTech, YTO HOMUHArEHOE HanpsKEHE COOTBETCTBYET HAMPSHKEHMIO ANEeKTPOCETH. //
He nonbayirecb npubopom 1 3apsgHon Gasoi (unn agantepoM — B 3aBUCMMOCTU OT
Mozenu Baluero npubopa), ecriv OHM noBpexaeHsbl. // Mpu noBpexaeHnn 3apsiaHon Gasbl
(unu agantepa) 3amMeHsTe UX TONbKO OpUTMHAMBHBIMK M3AenusaMM, YTobbl obecneynTb
OesonacHyto akcnnyataumio npubopa. // B apanTepe BCTpOeH TpaHchopmatop.
3anpeLaeTcs CHUMATbL ¥ MeHATb ajanTep, Tak Kak 370 MOXET MPUBECTU K OMacHOW
cutyaumu. // 3apskatb akkyMyrnsTop MOXHO TOMbKO C MOMOLLBIO afanTepa U 3apsigHow
Ba3bl, BXoAsALLMX B KOMAMeEKT nprubopa. [lonyckaeTcs HarpeB aganTepa B NpoLecce 3apsiaki
(3aBMCKT OT MOZENH, ECIM afanTep BXOLWUT B KOMMNEKT NocTasky). // Boikntounte npubop
Ha Bpems 3apsgku. // 3anpelyaetcs ucnonb3osatb npubop 6e3 dunbTpo um Broka
unbTpos. // Cneaute, YTobbI 0TBEPCTUS ANS BbIXOLA BO3AyXa Obin cBOGOAHbIE BO BpEMS
pabotbl npubopa. // Mbinecoc npeaHa3HaueH 41 AOMALLHEro 1Cronb30BaHNS Ans Yoopku
BHYTPM MOMeLLeHmiA. // [Insi CoXpaHEHUs MOLLHOCTW BCaChIBaHWS W AEKTUBHON YOOPKY
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crieauTe 3a YCTOTOM BCAChIBAIOLLMX OTBEPCTUIN. PerynsipHo ounLyaiTe oteepcTie Tpyobi
OT MbINK, BOMOC W APYIuX 3arpsisHEHMIA, KOTOPble MOryT BrOKMpOBaTL BO3AYLLHbINA NOTOK. //
Mepen O4MCTKOM MOACTABKM MMM 3apsigHOM 6asbl OTCOEAMHUTE €e OT JneKTpoceTw. //
3anpeLlaetcs 1cnonb3oBaTh Npubop Ans YOOpKi HEOCTBIBLUErO Menna, OnUIoK, OKYPKOB,
CIMYEK, XMOKOCTEN (Hanpumep, neHbl 4ns KOBPOB), OCTPbIX NPEAMETOB (OCKOIKOB 1 T.11.). /
He npubnuxaiite k cebe BcacbiBatoLLee oTBepcTme. // He ncnonbayite npubop ans yoopku
CTPOMTENBHOrO Mycopa (MESIKOro necka, U3BeCTu, LIEMeHTa) U TOHepa A MPUHTEPOB, Tak
Kak 3TO MOXET MPUBECTM K NOroMKe npubopa.

[Mouck 1 ycTpaHeHue HencnpasHOCTEN

HeucnpaBHOCTb Bo3MoxHas npuimnHa YcTpaHeHve
AKKYMYNSITOp NOMHOCTbI0 Pa3psikeH. | 3apsauTe akkymMynsTop.

Mpuop He paGoTaer. HenpaBumbHO YCTaHOBIEH pPyYHOIA MpaBunnbHO NOACOEANHUTE PYYHOI
nbINecoc. nbINecoc.
Mb1necOOPHUK 3aMOMNHEH. OumcTute nbinecOOpHMK.

Huakast MOLLHOCTb dunbTp A 3acopet. Ounctute Unu 3ameruTe UNLTP.

BCACIBAHNS. 3acopeHa Tpyba, nofaouias Bosayx, | Ounctute TypBoLLETKy.
NN BPALLAIOLASCS LIETKA.

AxkymynsTop He BKMioueH B po3eTky. | MoakmiouuTe akkyMynsiTop K po3eTke.

AKKyMynsSITOp He NOAKNIOYEH K MoakniounTe akKyMynsTop K epxaTento
lMpubop He 3apskaeTcs

pa3beMy Ha iepxaTene nbinecoca. nblnecoca.

He yCTaHOBNEH py4YHOM MblNecoc. YcTaHoBKTE py4HON Nblnecoc.
Mocne 3apsgku nbinecoc | Mbinecoc 3apsxancs He AOCTAaTOMHO | 3apskanTe akkyMynsTop B
paboTaeT o4eHb aonro. COOTBETCTBUSMM C MHCTPYKLME.
KOPOTKOE BpEMS. AkkymynsTop Bblpabotan CBoW pecypc. | 3aMeHuUTe akkyMynsTop.

OkpyxatoLLas cpesa

W3genve He MoaneXuT yTUIM3aLMM B KauecTse GbITOBBIX OTXOHOB. Ero cregyet caaTh B COOTBETCTBYIOWMA MyHKT
npuema aMeKTPOHHOTO W 3MeKTPooBopyaoBaHMs Ans nocnedyiolen ytunusaumi. Cobriogast npasuna yTunusaLmum
U3Lenus, Bbl NOMOXeTe NPeAoTBPaTUTL NPUIMHEHHE Yillepba OKpyxaloLeil Cpese 1 300POBbIO NoAei.

[aHHbil npubop MapkupoBaH B cooTeTcTBuM C EBponeiicko ampektvson 2012/19/EU no obpallenuio ¢ oTxogamu OT
3MEKTPUYECKOrO U 3neKTpoHHoro o6opyaosanus (WEEE). [laHHas AnpekTuea onpeaenseT TpeGoBaHust no coopy v yTuimsaumm
OTXOL0B 3NEKTPUYECKOTO W 3NEKTPOHHOTO 060pyAOBaHIS, AeMCTBYtOLMe BO BCex cTpaHax EC.

[apaHTus 1 cepauc

Ipu BO3HNKHOBEHWM HeNCNPaBHOCTEN 0bpaLLaiTeCh B aBTOPHU30BaHHbIN CEPBUCHBII LieHTP. CICOK aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX
LIeHTPOB Bbl MOXETe HaiiTu B GpoLutope «TapaHTuitHble 06si3aTensCTBay U Ha caitre www. Gorenje.com.
MpumeyaHme: rapaHTus Ha akkymynsTop 12 mecsies.

Tonbko dns ucnonb30eaHus 8 6bimy!

E H [ Wmnoprtep: 000 «lopeHbe BT»
119180, MockBa, AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1
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[Insyno6cTea TpaHCNOPTUPOBKM HEKOTOPbIE AeTanu NpuBopa ynakosaHb Mo OTAENBHOCTY U YTIOKeHb! B ynakoky npubopa. // Mepen nepabIM ucnonb3osaHuem npubopa

npouuTaiiTe v cobnioaaiiTe MHCTPYKLK Mo cBopke 1 GesonacHoit akcnnyarauui. // Mpubop npeaHasHaueH Ans GbITOBOTO UCMIONb30BAHNS ANt CyXO! YBOPKX NbINecocoM.
OMUCAHUE MPUEOPA

Kopnyc ¢ geuratenem

Akkymynatop

Tpy6ka

Onektpuyeckas TypbolieTka Ans BCeX TUNOB NONoB

Hacaaka 28 1

Lllenesas Hacaaka

OnekTpuyeckas TypGoHacaaka Anst msrkon mebenn

nbkmit wnaur

Hacapka Ans y6opKi LLepCTY XUBOTHbIX

10  OnekTpuyeckas TypboLLeTKa C MATKMM BanvkoM Ans TBEpAbIX MOMoB

11 letka ANs fenukaTHbIX NOBEPXHOCTEN

12 Akkymynstop

13 WHTennekTyanbHasi MHOrO(YHKLMOHaNbHas CTaHLus (13 2-x JacTeir)

©ONOU A WN =

CBOPKA
Ecnm akkymynsTop elle He yCTaHOBMNEH B KOPNyce, akkypaTHO BCTaBbTE €ro B COOTBETCTBUM C NPUNaraeMoil UNNIoCTPUPOBAHHOI MHCTPYKLVeit (pasaen
«f’» «Akkymynsitop»). // MoacoepuHuTe TpybKy ¢ OAHON CTOPOHBI K MOTOPHOMY 6MOKY, C ApYroit CTOPOHBbI K TypboLLeTke ANs nona. YCTaHoBKa BbINOMHEHa
q npaBunbHO, eCni BCe YacTu 3aduKcMpoBanuch B Nasax (Ao Lwenyka). // 3-3a ocobeHHOCTeN KOHCTPYKLMK PeKOMeRAyeTCs He ocTaBnsATb npubop 6e3

oropbl (HanpuMep, MPUCTOHSATE ero K cTeHe). // PukcaTop Ha LLETKe NO3BONSET Ha KOPOTKOE BPEMst MOCTABUTH MbINECOC BEPTUKATBHO, OAHAKO ByabTe
OCTOPOXHBI, Tak kak MpuBop B Moboit MOMEHT MOXET YNacTb M NOBPEAUTLCS.
Cobepute MHOrOdyHKLMOHAMBHYI0 CTAHLMI0 COrMACHO UNMOCTPUPOBAHHOM MHCTPYKLMK. // COBANHUTE BEPXHIOK 1 HIKHIOK YacTy. // XpaHuTe OCHOBHbIE
Hacafiku Ha Aepxxatensix, 4tobbl oHy Bceraa Bbinu nog pykoi. // CHoKy B BEpXHElt YacTu HKHEro 6110ka HaXoaUTCS KpbiLLKka OTCeKa ANs MeLuka Ans nbinn.
II'C ppyroi CTOPOHbI HAaXOAUTCS MECTO ANst XpaHeH!s AOMONHUTENLHOTO akkyMynsTopa, YTO MO3BONSET UCMONb30BATh MbiNecoc Aonblue. // BetasbTe
[IONONHUTENbHbIA akKyMynsTop B na3. AkkymynsTop 6yaeT 3apshkaThCst aBToMaTUuecKu. // Ecin akkyMynsaTop B nbinecoce paspsauTes, NpocTo 3amMeHuTe
€ro. // YcTaHoBMTE NbINECOC Ha MHOTO(YHKLMOHANbHYIO CTaHLMIO. // MHOrOyHKUMOHaNbHas CTaHUMS OMKHA HAaXOAUTLCS HA PACCTOSHUN He MeHee
1 MeTpa OT UCTOYHMKOB Tenna.
Mpumeyanme. Ha cTaHLuM B Nepsyto o4epe/ib 3apsSKaeTCs akkyMynsTop, YCTaHOBIEHHbI B MbINECOCE, a 3aTeM akkyMyNATop, BCTABEHHbINA B HUKHIOK
4acTb CTaHLMM.
UCnonb30BAHUE
Mbinecoc He NpeaHasHayeH Ans Y6OpKM XUAKOCTH, CTEKMA, OKyPKOB, CrIMYeEK MM MIBbIX OCTPbIX MPEAMETOB, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTH K MOBPEXAEHUIO
npubopa. // Kaxpas Hacapka B KoMNniekTe npeHasHayeHa Ans onpeseneHHbix 3agad. C NoMoLLbIo 3TUX HacaaoK Bbl CMOXeTe 3(dekTuBHO youpaTh Bech
oM.
Onektpuyeckas TypBolLeTka Ans nona ucnonb3ayeTcs Ans yGopku niobbix HANONbHbIX MOKPbITUIA (CyXiX NOBEpXHOCTeIA). He ucnonbayiiTe LeTKy Ha
KOBpaX C BbICOKMM BOPCOM, Tak Kak BOPC MOXET 3aCTPSTb B BanMKe LUETKA, Y4TO MOXET NPUBECTM K MONOMKe Nbinecoca. LLieTky MoxHo npucoeanHaTL
K MOTOpHOMY 6110Ky 1 OCHOBHOI TpybKe. // KOHCTpyKUMs Banuka npeaycmatpusaert, YTo npyu y6opke BOSOCH! M BOMOKHA HamaTblBaloTes Gnvxe k
LieHTpy Banuka. Takium 06pa3om CHINKaeTes pUck MoBPeXAeHUs camoro Banuka. // [Ins AononHUTenbHoro yaobeTea 1 Nerkoit O4NCTKM LETKN B Hee
BCTPOEH rpebeHb, KoTopbiii B npoLiecce y6opky cobupaeT v yaansieT ¢ Hee ANMHHbIE BOMIOCh! M BOIIOKHA.
LlleneBast Hacazka UCTIONb3yeTes st YOOPKM TPYAHOAOCTYMHbIX MECT (YTTIOB, LLeMeil 3a AMBaHOM, NayTuHbI, IPOCTPAHCTBA 3a GaTapesiMi U T. .).
Hacagka 2 B 1 ¢ weTiHol (y6opka Mbinn ¢ ABEPHBIX 1 OKOHHbIX PaM, 13 BbIABUKHBIX SLMKOB U T. .).
Manas Typ6olLeTka npeaHasHayeHa st YACTKU TEKCTUIBHBIX MOBEPXHOCTEIA.
nbkwit wnaur
[MpucoeanHuTe rMbKUiA LWNaHr kK MoTOpHOMY 6roky nbinecoca. // LLnaHr MoxHo pacTareaTh 1 UCnonb30BaTh Ans Y6OpKM TPyAHOAOCTYMHbIX MecT. Bo
Bpems paboTbl ybeauTech, 4To MOTOPHBINA BNIOK HAAEKHO YCTaHOBNEH U He ynageT Ha non. // C rBKMM LNaHTOM MOXHO MCMOMb30BaTh TOMbKO
onpe/eneHHble Hacazky.
- Hacapka ans y6opku WwepcTn XMBOTHbIX. MpuUcoeanHuTe Hacaaky k rubkomy wnarry. / KHonka Ha Hacapke ynpoliaet yaanenue wepcti. // Mpu
HaXaTiM Ha KHOMKY LETUHKY BTAMMBAIOTCS, U NbINECOC 3acachiBaeT COBPaHHYIO LWepCTb.
- lleTka ¢ WeTUHOM ANs YACTKI [eNMKATHBIX NOBEPXHOCTEA (Y6OpKa NbinK C ABEPHBIX U OKOHHbIX PaM, U3 BbIABUKHBIX SLLMKOB U T. .).
- Ecnm Bbl npuobpeny Moaenb ¢ AONONHUTENLHOM SNEKTPUYECKoi TypBOLETKOR C MATKM BanMKOM, UCMONb3yiiTe 3Ty LETKY Ans yGopku TBepabiX
HanoNbHbIX NOKPLITHIA. // [inst ononHUTENbHOrO yAo6CTBa 1 NETKOil O4MCTKY LETKN B Hee BCTPOEH rpebeHb, koTopblil B mpoLiecce y6opku cobupaet
V1 y[iansieT ¢ Hee [iMIMHHbIE BONOCHI 1 BOMOKHA.
WHTennexTyansHast MHOro(hYHKLMOHarbHas CTaHLMs
CTaHUus npepHasHaveHa Ans XpaHeHst akceccyapoB, aBTOMATUYECKOI OYNCTKY KOHTElHepa ANst Mbini 1 3apsiaky nbinecoca. // Yepes Heckonbko
CeKyHf Mocrie YCTaHOBKY MbiNecoca Ha CTaHLMI0 HaunHaeTest 3apsiaka. // Ecrin KoHTeiiHep ANsi MbiniA MOMHbIN, YCTAHOBUTE MbINECOC Ha CTAHLMIO,
HaXMUTE KHOMKy B BEPXHeii YacTu, rae pasMeLLaeTcst MbINecoC, ¥ CTaHLMst aBTOMATUYeCKi! OYNCTUT KOHTeWHep. // Mocne ounMCTKY MbiNecoc cHoa
TOTOB K UCMIONb30BAHMUIO.

3APALKA

AganTep Anis LLHypa NUTaHUst BXOAUT B KOMMNIEKT MOCTaBKy Mblnecoca. // 3apsbkaliTe Mbinecoc Ha paccTosHMM He MeHee 1 MeTpa OT MCTOUHVKOB Tenna.
/I Bo Bpems 3apsakv npubop Henb3s BKMoYT. // MbINecoc MOXHO 3apsikaTb kak Ha HACTEHHOM iepxaTene, Tak v OTAEMbHO.
CnepyiiTe UNMIOCTPUPOBAHHON MHCTPYKLMM, 4TOOLI YCTAHOBUTHL aaanTep B HACTEHHbIA AepXaTenb. // BbITAHUTE NepefHIoN HIKHIOD YacTb U3 BEPXHENA.
BcTaBbTe LiTekep ANS 3apsikv B OTBEPCTME W YCTAHOBUTE HIKHIOK YacTb Aepxkatens obpatHo. // 3akpenuTe AepxaTenb Ha CTEHE OCTATOYHO BbICOKO,
4T0BbI 06ECNeunTb HaJEXHbII KOHTAKT Mbifiecoca ¢ afanTepoM Anst 3apskit. // Mbinecoc MOXHO 3apsbkaTb, MOAKIIOYMB LUHYP MUTaHUS K MOTOPHOMY
610Ky, UM MOXHO 3apshKaTb OTAENBHO akkyMynaTop. // [INst 3TOro HaXMMUTE KHOMKY Ha akkyMymnsiTOpe 1 CHUMUTE ro ¢ MOTOPHOro Broka.

Korpia akkymynsiTop nMonHOCTbIO 3apsbkeH, BCe MHAUKATopbI ropsiT. ECnny Bac mMopens ¢ LudpoBbiM ancnieem, Ha Hem oTobpaxaeTcst NpoLeHT 3apsaa
akkymynsiTopa. Bo Bpemst paboTbl MHAMKATOPbI HE FOPST, Ha LMKHPOBOM AuCTNIee (eCnny Bac MoAenb C LudpoBbIM Aucnneem) oTobpakaeTcs ocTaBLIMACH
3aps B NPOLIEHTax.

WHTennexTyansHas MHOrO(YHKUMOHaNbHas CTaHLMS NOCTABNAETCA CO BCTPOEHHbIM LWHYpOM nuTanms. // Mopkniovaite npubop k anekTpoceT! Ha
PaccTosHMM He MeHee 1 MeTpa OT MCTOYHMKOB Tenna. // MoakniovaiTe LWHYP NUTaHWS HaMpsAMYIo K anekTpoceTi. He McronbayiTe TPOMHMKA Wi
yanuHuTenu. // WHTennexTyansHas MHOTOYHKUMOHANbHAs CTaHUMs MpefHasHayeHa TONMbKO AN [aHHOM MOAEMM Mbinecoca, ee HEeBO3MOXHO
1CMOMb30BaTh AMst APYrAX MOAENeit, UMEloLMX ApYryio KOHCTpyKUmio. // Bo Bpemsi 3apsyikv Ha AuCTnee Mbinecoca 0ToGpaxaeTcs MpOLEHT 3apsiaa
akkymynsitopa. // Bo Bpems 3apsiakv npubop Henb3st BKMIOYUTb.

Mpumeyanme. Ha cTanLyu B epeyto ouepe/ib 3apsHkaeTcsi akkyMymnsTop, YCTaHOBMEHHbI B MbINEcoCe, @ 3aTeM akkyMymsiTop, BCTABMEHHbIN B HIKHIOKD
YacTb CTaHLM.

YTUNU3ALIMA

Ecnu Bbl X0TUTE 3aMeHUTb NpUBOp Mni OH BaM Gonblue He HyXeH, NOMHUTE O 3aLLuTe OKpyXatoLei cpefbl.
@ Mepen yTunu3auueit npubopa HeobxoanMo CHATbL akkymynstop. // [ins 6e3onacHoro CHATUS akkyMynsTopa y6eauTech, YTo OH NOMHOCTBI0 PA3PSKEH.

Ecnv npnbop He OCHaLLEH CbEMHBIM akKyMynsTOPOM, CrieflyiiTe npunaraemMoit UnnCTpUPOBaHHON MHCTPYKLWK. // [nst npaBunbHON yTunmMsaLmum
akKymynsiTopa crieflyiiTe npunaraeMoii UMnioCTPUPOBAHHOI MHCTPYKLMM.
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NONb30BAHUE NPUEOPOM
Ha aucnnee oTo6paxaloTcst pasniyHble yHKLWM.
TNeBast KHOMKA: BKITKOYEHME 1 BbIKITIOYEHNE MbINecoca.
[MpaBas kHonka: BbIGOp pexvma paboTl.
Mpu BbiGope pexvma paboTbl Ha Avcnee OTOBPaxaeTCs BpeMs,, OCTaBLIEECS 0 Pa3psidki akkymynsiTopa. //
Mbinecoc MMeeT HECKONbKO PekMOB paboTkl Ha BbIGOP:
ECO (aHeprocbeperaiowyuit pexvm, obecneynBaeT camoe NPOA0MKUTENbHOE BpeMs paboTbl OT OAHOI 3apsaky),
BOOST (pexum MakcumanbHoi MOLLHOCTI BCackIBaHWs, BpeMsi paboTbl OT OAHON 3apsAK MUHUMAMbHOE),
AUTO: 70T pesxim BKIKOHAETCS aBTOMATUHECKM NPy 3anycke Mbinecoca (MbINecoc cam noaGupaeT ONTUMAnbHYt0 CKOPOCTL M MOLLHOCTb BCAChIBAHUS
B 3aBUCUMOCTM OT TUNA HANOMBHOTO MOKPLITUS WM CTENEHI 3arpsidHeHms nona.
MpuBop ocHalleH LMdPoBLIM MHANKATOPOM 3apsiaa akkyMynsiTopa, KOTOpbIil NOKa3bIBAET TeKyLLMt 3apsa akkyMynsaTopa BO BPEMSs UCMONb30BaHNA
WK BO BPEMS 3apsiKA.
MHAMKaTOp 3anonHeHns KoHTetHepa Ans Nbinu. VHAMKATOp 3an0nHeHUs KOHTeHepa Ans Nbinu 3aropaeTcs Npu OTCYTCTBAM BO3AYLUIHOMO NOTOKA.
Ecnu 3T0T MHAMKaTOp 3aropencs, TO NbiNecoc BbIKMOYMTCS ANS 3aLUTLI OT NOBPEXAEHMUIA. YianuTe NOCTOPOHHMI NpeaMeT 13 TpyoK, WeTki un
KOHTelHepa Ans nbinu. Nocrie yaanexus npeAmMeTa 1 BKIoYeHst Npubopa MHAMKATOp He 3aropaeTcst.

KOHTEMHEP AN NbINN U ®UNbTPbI
Ouyucmka koHmeUHepa 0151 NbUTU U 8NYCKHO20 huslbmpa
.. CHsamue koHmeliHepa 0nsi NbiTu ¢ MOMOPHO20 br1oka

m OtcoeamHute Tpybky oT MoTOpHOrO 6roka. // YTobbl CHSTb KOHTEMHEP ANS Mbi NS OYUCTKW, HAXXMUTE KHOMKY Ha MepedHei YacTu koHTeiHepa. //
CHayana npunoaHMMUTE Nepe/Hior YacTb KOHTeilHepa, Ie pacrnomnoxXeHa KHonka Ans oTkpbieaus. // MsBnekuTe (unbTp ¢ BTYNKOI 13 KoHTeitHepa. //
MoTanuTe 3a pyuKy Ha unbTpe, YTo6bl akkypaTHO M3BNEeYb ero 13 BTYNKM. // KoHTeiHep 1 BTYNIKY (UnbTpa MOXHO NPOTEPETb, BbITPSXHYTL MU MPOMbITL
Tennoi Boaoit. bysbTe 0CTOPOXHBI: HenpasunbHOe 0BpaLLeHte MOXET NOBPeVTL AeTank Nbinecoca. // MoTpsicuTe GUNLTP ¥ akkypaTHO O4MCTUTE €ro oT
MbINA C NOMOLLBIO WETKY. // GUNLTP MOXHO NPOMbITb TEMNMOI BOAOM 1 OCTOPOXHO OTXKATb. // DUNLTP COAEPXKUT MUKPODUNLTP 1 MOXET BbiTb NOBPEXAEH
npu HenpasunbHOM obpalyeHnu. // Mepef NOBTOPHbIM UCTIONb3OBAHMEM XOPOLLO MpocylwmMTe (UNbTP (Cylunte He MeHee 24 yacos). Mepen Tem Kak
cobuparth KOHTEVHEP NS Nbinu, yBeuTech, YT BCE fieTany NONHOCTLI0 Cyxve. BnaxkHble AeTani MoryT noBpeauTb nbinecoc. // CBopka koHTelHepa Ans
MbIN MPOM3BOAVTCS B Nopsiake, oGpaTHoM pastopke. // Mpu ycTaHOBKe KOHTeiHepa AnNs Mbifv Ha MbINEcoC cHayana 3aLenuTe ero HIKHIOK YacTb 3a
crewyanbHoe KpenreHie, a 3aTeM Moj, YITOM 3aLLernkHUTe Ha MOTOpHOM Grioke. // MpaBunbHasi ycTaHoBKa ConpoBoXaaeTcs Lenykom. // He ucnonbayitre
MbINecoc 63 yCTaHOBMEHHOTO (UnbTpa.
Ouyucmka 8binyckHo20 hunibmpa
TMoBepHUTE KpbILLKY AUCTNESt MPOTUB YacOBO CTPENKY, YTOBbI OTKPbITh ee. // By/bTe 0CTOPOXHbI, YTOGbI He MOBPEAUTb AUCMMEN, MHA4Ye MblNecoc
nepectaHeT pabotatb. // W3Bnekute cunbTp U3 MOTOpHOrO 6roka. // PunbTp MOXHO NMPOTUPaTh UMK BbITPSXUBATb. GUNbTP Henb3s MbiTh. // Mepen
YCTaHOBKOIA Ha MeCTO AaiiTe BCeM AeTansM NOSHOCTLIO BbICOXHYTb. // YCTaHOBUTE BHYTPEHHME IeTany B KOHTEHEp ANs Nbinu 1 NpaBunbHO cobepute
nbinecoc. // He ncnons3yitte nbinecoc 6e3 ycranosnexHoro dunbtpa. // Ans Gonee nospo6Hoit MHopMaLn CM. UNMIOCTPUPOBAHHYH MHCTPYKLIIO.
3AMEHA ®UNLTPA
Ecnm Bbl 06Hapyxunm, 4To hnbTp NOBpeXaEH, HeMeaneHHo 3ameHuTe ero. Mpy perynsipHoM UCMoNb30BaHIM MbINECoca PEKOMEHAYETCS MEHATL hUNbTP
Kaxzpble 6 MecsiLieB, 4ToBbI 0becneunTb Aonrui cpok cyxBbl Nbinecoca.
WrmennexmyanbHas MHO20(YHKUUOHa/bHAS CMaHUUs
Mocrie yGOpKK yCTaHOBMUTE MbINECOC HAa CTaHLMIO. HaxmuTe KHOMKY COOKY Ha TOW YacT CTaHLVMM, FAe YCTAHOBIEH MbINECOC, M HAYHETCs O4MCcTKa
KOHTEVHepa Anst Mbin. 3TO 3aiiMeT HECKOMbKO CekyHp. // HukHAA Kpblluka KOHTeiHepa Anst Mbinu Mbinecoca OTKPbIBAETCS, U Mycop BbIrpyXaeTcs B
cTaHuuio. // Ecriv TpeByeTest AOoNonHUTENbHas 044CTKA KOHTEHEPa, HaXMITE KHOMKY Ha CTaHLyW eLue pas, 1 npoLiecc nosToputcs. // Mocne 3aBepLueHus
O4MCTKA MbINECOC CHOBA FOTOB K MCMONb30BaHMI0. ECIN HUKHSS KPbILLKA KOHTEHepa ANs Mbin He 3aKpbinach aBTOMATUYECKN, 3aKpOiiTe ee BPYYHYO,
Koraa ByaeTe CHUMATb MbiNecoc €O CTaHLWK. // B HikHeit YacTh CTaHLMN HaxoAuTCs OTCEK AnA MeLlKa, B KOTOPOM cobupaeTcs Mbinb u3 KoHTeitHepa. //
MoTsHUTE 1 U3BNEKUTE MELLOK U3 Na3oB 1 BbIGpockTe B Mycop. // ECn y Bac 3aKOHUUNMCh MELLKIA ANst Mbif, KO YNakoBKM C MeLLKaMu HanevaTaH Ha
BHYTPEHHel1 CTOPOHe oTceka. McronbayiiTe ero Ans NoKynku MELIKOB ¥ (hUNbTPOB B MarasuHe N Ans 3akasa oHnaiH. // Co CTOPOHbI, rae pacnonoxeH
OTCeK AN MeLuKa, Takke PacrionoXeH BHELWHWA UNbTP, KOTOPbI PEKOMEHAYeTCs 3aMeHsiTb. // 3ameHy pekoMeH[yeTcsi NpoBOAUTb, KOTAa Bbl
1CMOMNb30BaH BCE MELLIKM U3 KOMMIEKTa 1 NpuoBpenit HoByio ynakoBKy MeLLKoB. 3T0 NomoxeT obecneunts AoNri Cpok cyxBbl Nbinecoca v CTaHuuu.
LIETKA ONA NONA
C 3aaHelt CTOPOHbI LLETKM UMeeTcs hukcatop. HaxmuTe ero, 4tobbl 3Bneyb Banuk. KOHCTPYKLMS Banika npedycMaTpuBaeT, uTo npu yGopke BONOCh! 1
BOMNOKHA HaMaTbiBaloTCs Grvke K LieHTpy Banuka. Takum 0Bpa3om CHIKaeTCs pUCK MoBpeXeHUs camoro Banvka. // Mockonbky Gonbluas YacTb BOnoc
cobupaeTcst B cepeauHe Bammka, YCTUTb ero nerde. // [pOTpUTE HIKHIOKD CTOPOHY Kopryca LUeTKM BMaXHOW TKaHblo. // OuncTuTe BeackiBatoLiee
otBepcTve LWeTku. // MocTyumnTe No Banmky LeTku, 4Tobbl yAanuTb Mycop. MpoBeast HOXHULAMM U [pYrAM OCTPbIM MPeAMETOM BOOMb Kerobka Ha
Barvke, paspexbTe U akKypaTHO yianuTe HaMOTABLLMECS BONOCHI 1 BOTIOKHA. // He THUTE BOMOCHI U BONOKHA, YTODbI He MOBPEATL LETUHKY Banuka. //
YcTaHoBuUTe Banuk 06paTHO B LETKY. // Banuk NpaBunbHO YCTaHOBMEH, ECIM MPU YCTAHOBKE CrbILLEH LUEMYOK M GOKOBOIA WTUGT HAAEKHO 3aKperneH B
Kopryce LeTku.
MANASA TYPBOLUETKA
Cboky Ha LweTke MeeTcs dukcatop. MosepHuTe ero, 4TobbI pa3BrokMpoBaTh U BbIHYTL Bank U3 Kopnyca LeTku. // [ocTy4uTe o Banuky LeTKM, YTobbI
yAanuTb mycop. MpoBefst HOXHULAMY N [PYrAM OCTPbIM NPeaMETOM BIOMb Xenobka Ha Banuke, paspexbTe U akkypaTHO yanuTe HamoTaBLUMECs
BOMNOCHI 1 BOMOKHA. // He TAHMTE Bonock! 1 BOMOKHa, YT06bI He NOBPeATL LETUHKY Banuka. // YcTaHoBUTe Bamuk 06paTHo B LETKY. // Banuk npasunbHo
YCTaHOBNEH, €CTN NPU YCTaHOBKe CIbILUEH Lenyok. Mocne 3Toro noepHuTe dukcatop, YTobbl 3akpenTh Banuk B LLETKe.

©)

YCTPAHEHWUE HEUCMPABHOCTEW

HeucnpasHocTb BoamoxHas npuymHa Cnocob ycTpaneHns
OnekTpoLueTka Ans - [onan KpymHblit Mycop (ynakoBOYHast MneHka u T. A.). - Y{januTe BONOCbI, HAMOTABLLMECS HA BATUK LLETKM.
norna He paboTaer. - Ha Banuk HamoTanmch BOMOCk! U T. 4. - Ypanurte mycop.

- EcTecTBeHHbI U3HOC akkyMynsTopa. - CBsuTECb C MPOAABLOM WMKM CEPBUCHOI CRyxOoi Ans NOKynkv
Mbinecoc GbicTpo - CnMWKOM BbICOKasi MMM CMMIIKOM HU3Kasi TemriepaTypa | HOBOFO akkyMymnsiropa.
paspsikaeTcs.. OKpyXatoLLeit cpefbl. - Vcrionb3yitTe B NOAXOASILLNX YCHOBHSIX.

- AKKyMynsITOp He MOMHOCTbI0 3apshKeH. - 3apsiguTe Mbinecoc.

- KoHTeilHep Ans nbinu nepenonHeH. - CBOeBpeMeHHO OuuLLaliTe KOHTEHEp OT Mycopa.
CHiKeHre MOWWHOCTM | - ®UnbTp KOHTeHepa Ans NMblnv 3aCOpeH. - Ouuctute punbTp.
BCAChIBaHWSI. - BcacbiBatoLLee 0TBEpCTYE LLETKI UMK HaCafKY 3aCOPEHO. - YcTpahuTe 3acop.

- [letanu He MONHOCTbHO BLICOXIM NOCNE MbITbS. - BbicywmTe npombITble A€Tan B NpOXnagHoM MecTe.

- = g
Ia-iae;ﬁmc:’muo - CIMWKOM HU3KAS WA CTULIKOM BbICOKAS TeMrepaTypa 3apsixalite nbinecoc npu noaxoasyei Temnepartype (5-40°C).
OKpyXatoLLeVt cpefibl Mpu 3apsiake.
aKkyMynsTop. pyxatoLLien cpeab! npy 3apsia
YTeuka u3 - AKkymynsiTop J1onroe Bpemsi He MCromb3oBarcs.
- 3ameHuTe akkyMymsiTop.
akkymynsTopa. Kymynsop
Bcacbigatowee
OTBEPCTHE CTaHLM - BHyTpW BcacbiBaioljero OTBEPCTUS CTaHUMM Mbinb Wnu | -  [oApoBHble yka3aHWsi MO O4MCTKE OTBEPCTMS CTAHLMM CM. B pasfene
MHOTO Mycopa. «OuMCTKa MHTENMEKTYaMbHON MHOTO(YHKLIMOHAMBHOM CTaHLUNY.

3abnok1poBaHo. ycop: TV yHkl 4
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MAWOANAHY XOHIHOEr HYCKAYIbIK KA3

Eckeptynep

AcnanTbl KOnaaHy KesiHae 6epinreH kayinciagik XeHiHeri Hyckaynapabl OpblHOAHbI3:
MManpanaHy XeHIHOEr HyCKAyMbIKTbl MyKUST OKbIHbI3 XoHe acnanTbl HyCKaylblKka
CallkeC KOMaaHbIHpI3. // AnFall korgaHap angbiHaa acnanTblH TackiMarngay KantamachiH,
KOPFalTbIH NMEHKAChIH XaHe XancbipManapbiH arbin TactaHpi3. // XKyMbiC xacan TypraH
acnanTbl Kapaycbi3 KanaplpmMarbi3. // KongaHap angbiHaa acnan GenluekTepiH XuHaHbI3
XaHe BekiTiHi3. // AcnanTbl Kyprak *abblk fIMapaTTapaa faHa KondaHbiHpI3. // AcnanTbl
eHIipyLLi yCbIHFaH berLekTepMeH FaHa KongaHyFa pyKcear eTineai. // Erep acnan KynafaH,
3aKbIMaanFaH, allblk ayada cakTanFaH HeMece CyFa KynaraH 6onca, oHbl KongaHbaHbI3.
/I AcnanTbl Xyieni Typae Tasanan TypbiHbI3. byn OHbIH, KbI3MET €Ty Mep3iMiH y3apTagp!. //
LLlawwThIH, y3bIH KMIMHIH, CayCaKTbIH, XoHe AeHeHiH Backa aa MyLLenepiHiH, acnamnTblH,
CcaHplInaybl MeH XblKbIManbl BenikrepiHe TWin TypMaybiH Kadaranaqpi3. // Acnan pagro
KepeprinepaiH, PyKcaT eTineTiH OeHrennepiH PeTTenTiH SneKTPOMarHUTTi epicTep MeH
Hopmanap eHiHaeri 6apnbik cTaHgapTTapra cankec kenepi. // Acnan bananapabiH, xaHe
uankanblk Hemece neuxukanblk KabineTTepi LekTeyni agamgapdblH, KOnaaHyblHa
apHanMaraH. AcnanTbl Ceri3 XacTaH ackaH bananapra xoHe (mankanblK, Ko3rany XaHe
neuxukanblK, KabineTTepi LWeKTenreH afjamaapra, COHbIMEH KaTap OHbl KOMAaHy VLM
KETKINIKTI Toxipubeci mMeH 6inimi ok, agampapra Tek Toxipubeci Gap agamHblH
KadaranaybIMeH HeMece erep ofiap acnanTbl KongaHyFa yrpeTinreH 6orca xaHe acnanTbl
AypbIC NanaanaHbayra bainaHbICTbl TyblHAAYbI bIKTUMAN KAYINTi TYCIHrEH Xaraanaa faHa
OCbl acnmanTbl KorgaHyra pykcar eTinedi. Acnan XymbiCbl KediHae ©ananapabl
Kadaranaqpl3. bananapra acnanneH oiHayfa pykcat eTnenis. // bananap ceris xacka
KETKEH XoHE YIKEH KiCiHiH, KapayblHaa 6onFaH xaraaiiga faHa acnanTbl Tasanaydbl XoHe
OFaH KblI3MET KepceTyzi opblHaan anagsl. // KongaHbin 6orFaH CoH, acnanTbl CoHgipia.

KayinTinik

AcnanTbl xaHe 3apsigray 6asackiH (Hemece aganTepai) cyra kaHe 6acka Aa CyMbIKTbIKKA
BaTblpMaHpI3, arblH CydblH, aCTbIHAA XyMaHbI3.

MaHbi3ab1 eckepTynep

Keninik WHypbl Gap acnanTbl Hemece 3apsiaTay 6asacblH 3MeKTp XeniciHe jxanFap
angplHoa HOMWHanObl KepHeyaiH, SMeKTp JKENiCHIH, KepHeYiHe CoMKeC KeneTiHiHe Ke3
KeTKi3iHi3. // Acnan xaHe 3apsaTay 6asacsl (Hemece aganTep - acnabblHbI3abIH, MOAENIHE
GannaHbicTbl) GyniHreH Gonca, onapabl KongaHbawbls. // 3apsigray 6asacel (Hemece
aganTtep) OyniHreH xarganaa acnanTbl KAyincia nanganaHyabl KamTaMachIi3 eTy yLUiH Tek
TYMHyCKa OynbiMaapabl faHa KonaaHblHbI3. // AganTepre TpaHcopmaTop KipicTipinreH.
AnanTepai arbiTbin anyra XoHe aybICTbipyFa ThibIM cCarblHagbl, elTkeHi Oyn KayinTi
aFpaiiFa anbin kenyi MymKiH. // AKKyMynsTopabl acnan XubIHTbIFbIHA KIpETiH aganTepain,
XaHe 3apsiaTay 6asacklHblH, kKeMeriMeH faHa 3apsiatayra bonagsl. 3apsiatay npoueciHae
afanTepqin, KbldybiHa xon 6epineai (erep aganTep XeTkisy XubIHTbIFbIHA KipeTiH Gonca,
mogeniHe BainaHbICTbl). // 3apsigTay kesiHge acnanTbl CeHaipin KOMbIHbI3. // AcnanTb
cya3rinepcia Hemece cyarinep bnorbiChi3 KongaHyra ThibiM CanbiHagbl. // Aya LbiFapyFa
apHanfaH caHpinaynapablH, acnan XymbiCbl kesiHge 6itenMeyiH kaparanawpia. //
LLlaHcoprbiw Genme iwiHoe xuHAy MakcaTbiHoa yWae KongadyFa apHaneaH. // Copy
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KyaTblH )XSHE XMHay TWIMZiNiriH cakTay yLliH copaTbiH CaHblnaynapablH, TasasblfblH
KaparanaHpl3. TypbaHbiH, CaHpinaynapbiH LAHHaH, LaLllTaH XaHe aya afbiHbiH GiTeyi
MyMKiH 6acka Aa nacTapgaH xvi Tazanan TypbliHpI3. // Tyrbipabl Hemece 3apsiaTay 6asacbiH
Tasanap angblHaa OHbl AMNEKTP XeNiCIHEH aXblpaTblHbI3. // ACnanTbl a5 e CybIMaFaH Kyrgi,
KOHKAnapabl, TyKblngapadbl, CipiHkenepdi, CyMblKTbIKTapdbl (Mbicanbl, kKinemgepre
apHanfaH kebik), eTkip 3aTTapabl (KapblKLIakTapdbl xaHe T.6.) XuHay yLUiH KongaHyra
TbibIM CarnbiHagpbl. // CopaTblH CaHplnaydbl esiHjsre XakbiHaaTtnaHels. // AcnanTbl
KYPbINbIC KOKbICHIH (YCaK KyM, I30€C, LLEMEHT) aHe NPUHTEpre apHarFaH TOHEPAi XuHay
YLWiH KonaaHbaHpI3, elTkeHi Gyn acnanTbiH, CiHybIHA arbin Kemyi MyMKiH.

AkaynblkTappl i3ey XaHe X0t

AKaynbix, blktuman cebebi Kot

AxkymynsaTop TONbIKTail paspsiaTaHFaH. | AKKyMynsTopabl 3apsiaTanHbl3.

Acnan XyMbIC

Xacamaigpi. KON CopfbICbl AypbIC OPHATbINMaFaH. KON COpFbIChIH AYPbIC XanFaHbl3.
LUaH, 1HaFbILW TONbIN KanfaH. LLlaH, XMHaFbILTLI Ta3anaHbI3.
cyarici bitenreH. Cy3riciH Ta3anaxbl3 Hemece

Copy Kyarbl TeMeH. YbICTBIPbIHbI3.

Aya 6epeTiH TyTik Hemece aliHarnbIn Typ6oLyeTkaHbl Tazanamqpl3.

TypaTblH LeTka GiTenreH.

AkkyMynSITOp po3eTKaFa KoCbIIMaraH. | AKKyMynsTopgbl pO3eTkara Xasraxpla.

AKKyMynsTOp LaHCOpFbIL AKKyMyNSTOPAb! LUAHCOPFbILL
Acnan sapsifTanmaigbl. | ycTarbllblHAAFbI afbiTnara yCTarblLLbIHA XaNFaHbl3.

XanraHOaraH.

KON COpfbICbl OpHATLINIMaFaH. KON COpbICbIH OPHATLIHbI3.
3apsaTaraHHaH KeliH LLlaHcopFbILL XeTKINIKT y3ak, AKKYMYNATOpAbl HYCKAYMbIKKA Calkec
LIAHCOPFbLILL ©Te KbICKA | 3apsATanMaraH. 3apsiaTaHbI3.

YaKbIT )yMbIC Xacangpl. | AkkyMynsTop e3iHiH, PECYPCiH TaybICKaH. AKKYMynSTOpAb! aybICTbIPbIHbI3.

KopluaraH opta

BylibIM TypMbICTbIK Kandblk, PeTiHAe xoibinmaybl TWIC.OHbl ofaH apbl kagere apaTy ylUiH OHbl

3NEKTPOHAbI XaHe SNeKTpnik xabablKTapablH, TUICTI OpblHAApbIHA TancbipFaH eH. byiibiMabl kaaere
mmm KAPaTy epeXenepiH CakTay apkbiNbl KOPLIaraH OpTara XoHe aamaapablH, AeHcaymnbleblHa 3USH
KenTipyaiH, angblH ana anacbI3.

Byn acnan OnekTpnik XsHe 3NeKTPOHAbI XabablkTapablH, KanablkTapblH KongaHy Typansl 2012/19/EU eypona
AepektemeciHe calikec TanbananraH (WEEE). Ocbl gepekteme EO Gapnbik engepiHae kongaHbinatbiH anekTphik
KoHE 9MneKTpoHAbl XabAblKTapdblH, KanablKTapblH XMHAY XoHe kapjere xapaty OoibiHWA Tamantapgbl
aHbIKTanabl.

Keningik xaHe cepauc

Akaynap TyblHOaraH Ke3fe aBTOPNbIK KyKblFbl 6ap cepBuC opTanblebiHa xabapnackiHbl3. ABTOPIbIK CEPBUC
opTanbiKTapbiHbIH, TidiMiH «Keningi MiHaeTTeMenep» KiTanwackiHaH xoHe www. Gorenje.com caiiTbiHaH Taba
anachbis.

Eckeptne:AkkymynsTop keningiri 12 ait.

Tek mypMbicma K0510a Hyra apHainfaH!
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Kayinciaaik MakcaTbiHaa acnanTbl, kelibip Geniktepi xeke kanTanFaH xaHe Herisri kanTamara canbikraH. // Anfal KonaaHap anablHaa KypacTbpy xaHe Kayincisaik
TEXHUKACbl XeHiHAEri HyCKayNapMeH MyKVST TaHbICHIMN LWblFbIHbI3. // ACTan yil araalbiHaa Kyprak TasanayFa xaHe TyPMbICTbIK KOMAaHyFa apHarnFa.

1

U

KOMMOHEHTTEP
1 Ko3ranTkbllbl 6ap kopnyc

2 batapes

3 Wancopsbllll WnaHrbl

4 Bapnblk GeTTepai Tasanayra apHanFaH anekTp xeTeri 6ap efieHre apHanFaH LweTka

5 1-ri 2 wetka

6 XKinjluke KOHAbIPMA

7 Mara GeTTepre apHanFaH anekTp xeteri 6ap weTka

8 Maifbickax, LwnaHr

9 Yit xaHyapnapbiHa KyTiM Xacayra apHarnFaH LeTka

10 Katrbl GetTepai Tasanayra apHanFaH anekTp xeTeri 6ap efieHre apHarnFaH XyMCaK LblFbIPLIbIKTH! LETKa
11 YKpINTbI Ta3anayra apHarnFaH Kpingbl LeTka

12 batapest

13 WHTennekTyanabl ken yHKUMANbI CTaHLMS (2 KOMNOHEHT)

KY¥PACTbIPY
Erep Wwarcopsbill akkyMynsTopbl afi ie KOpnycka opHaTbinMaraH 6onca, oHbl OpHaTbiHpI3. ON yiiH akkymynaTop 6atapesnapbiHa apHanFaH 6enimae
6GepinreH HyckaynblKTapabl opbiHAaHbi3. // LUnaHrTbiH, xorapsbl GeniriH xeTek 6norbiHa, an TemeHri GeniriH eaeHre apHanFaH LeTkara xanraxpl3. Erep
KYPbINFbI CaHplnaynapra ThiFbl3 canbiHrad Gonca (6apnbik kyioe cbipT eTin Gekitineni), kypactbipy AypbiC OpblHAanFaH. // KypbinbiMblHbIH,
epekLuenikTepi canaapbiHaH acnantbl Tipeycis kanabipmayabl ycbiHambi3. // LLleTkanarbl inMek WaHCopFbILLTHI Tipeyci3 Tik KyiHAe KpiCKa YaKbITKa
Kanablpyfa MyMKiRaik 6epepi, 6ipak aca cak GonfaH ok, eiiTkeHi acnan ke3 KenreH CaTTe Kynan, 3akpiMaanybl MyMKiH.

Hyckaynblkka xaHe cypeTTemenepre CailkeC WHTENNeKkTyanabl ken MYHKUMANb! CTaHLMSHBI KypacTbipbiHpi3. // ofapsbl xaHe TeMeHri GenikrepiH
KypacTbipbIHbI3. // KORAbIpManap kaxet 6onraH keaae apkaluaH konga 6onybl yLuiH onapasl e3aepiHin, ycTasblluTapbiHaa cakTaxp!3. // LLaH, xuHasbiw
Kaknafbl TeMeHri 6nokTbiH, xoraprbl Geniringeri Gyitip 6eTiHae opHanackaH. // Kapama-kapcbl GeTiHge LWaHCOPFbILTBIH, XyMbIC Xacay yakbITbiH
kebeitTyre MymkiHaik GepeTiH kocankpl akkymynsTopra apHanfaH Genik 6ap. // Kocankbl akkyMmynsTopabl CaHplnayFa camnbiHbl3d. AKKyMynsitop
aBTOMaTThl Typae 3apsaTanabl. // Erep wawcoprblwTassl 6atapes paspsataqFaH 6onca, oHbl HackacbiMeH aybiCTbipbiHbI3. // LaHcopFbIlThI ken
(DYHKUMANBI CTaHLMAFA OPHATBIHBI3. // MHTennekTyanabl ken yHKUMSNbI CTaHLMA Ke3 KeNreH Xbiny ke3aepiHeH keMiae 1 MeTp KallbIKTbIKTa Typybl
THic.

EckepTne: cTaHUusiFa OpHaTy kesiHie anibIMeH LAHCOPFbILKA OPHaTbINFaH akKyMynATOp, COAaH COH, CTaHLMAHbIH, TeMeHri Beniriae opHanackaH
akKyMynaTop 3apsaTanafbl.

KONAAHY
LllaHcoprbll acnanTbl 3akbiMaaybl MyMKiH CydbIKTbIKTbI, SMHEKTi, KyMAi, XaHbil XaTkaH Hemece eTKip 3aTTapabl XuHayFa apHanmaraH. //
KubIHTbIKTaFbI 9P KORABIPMaHbIH, ©3 MakcaTbl 6ap. Typni KOHAbIPManap yit xuHayaa MiHcia 6onbin Tabbinagbl.

- OnekTp xeteri 6ap eneHre apHanFaH LeTka ke3 kenreH 6eTTepai (efeH GeTiH Kyprak Tasanay) Tasanay yuwiH konpaubinagbl. Buik Tyri 6ap
Kinemaepre apHanFaH KOHAbIPMaHbl KonaaHBaHbI3 - Tyri LWeTKaHblK, GiniriHe opanbin, WaHCOPFbILTLI 3akbiMAaybl MyMKiH. LLleTkaHbl konMeH
6GackapbinaTbiH 6rokKka, Coaalt-ak CTalMoHapnbl WnaHrka Aa konaaHyra 6onagp!. // LbiFbiplublK Wak, COPFbILL XyMbIChl Ke3iHae walll neH 6acka
12 KOKbICTbIH, LETKA OpTaCbIHA KMHanaTbIHAAI TaCINMEH xacansaH. byn WbiebIpWbIKTE! Gynaipy KayiniHiv, anabiH anagsl. // BapblHia biHFainb!
KONAaHy XaHe KeliHHeH Tasanay yLuiH WeTKaHblH, iluki GeniriHe XyMbiC NpoLeciHAe y3blH WaluTapabl XVUHANTBIH XaHe onapab! WeTkadaH anbin
TacTalTbIH Tapak KipicTipinreH.

Kiniluke KOHAbIPMa Tap KaTblHay KyblH xepreppi (bypblwTtap, AvBaKAap, epMeKLui, pafnaTopablH, apTblHaarbl KeHicTik xaHe T.6.) Tasanayra

apHanfaH.

Kpinaaps! 6ap 1-ri 2 weTkack! (ecik )XaHe Tepe3e XuekTeMenepiHe, XblmkbIMarnbl XaLuikrepre xaHe T.6. apHarnfaH).

OnekTp xeTeri 6ap KilukeHe LieTka MaTa 6eTTepai Tasanayra apHarfaH.

Maifbickak, WwnaHr

MinimMai wnaHrmsl WaHCopFbILL xeTeriHiH, 6rorbiHa xanfambi3. // LLinaHrTsl xuHay npoueciHge cosyra Gonaapl, 6yn peTTe xeTek 6norbiHbIH, efeHre

KyNayblHblH, aniblH any yliH OHbIH, TypakThiNbiFbiHA Ke3 XeTkisin any kaeT. // Ocbl WNaHIMeH Tek OfaH apHanFaH KOHAblpManapabl faHa

KonaaHyra Gonagpl.

Yit XaHyapnapblHa KyTiM xacayra apHanFaH wetka. // LLieTkaHbl viniMai wnaHrka opHaTbinbi3. // LLleTkaparbl GaTbipMa WalThl anbin TacTaysbl

xeHinaetepi. // BaTbipmaHbl 6ackaH keaae TemeHri GeTiHAer KbinAap anblHbIM, WaHCOPFbILL WALLTbI COpagbl.

YKbINTbI Ta3anayra apHanFaH LeTka (ecik aHe Tepe3e KuekTemMenepiHe, XbimkbIManbl Xalliktepre xaHe T.6. apHanfaH).

Erep anekTpnik xeTeri MeH XyMcak, WHbIpLbIFbI 6ap KOCbIMLLA ipi LeTKackl 6ap WaHCopFbILTbI anFaH 6oncanbis, OHbl KaTThl GeTTeppi Tasanay

YLWiH KOnpaHyAbl yCbiHaMbI3. // BapblHWa biHFainbl KOMAaHy XaHe KeWiHHEH Tasanay yluiH LeTkaHblH, ki GeniriHe XyMbiC npoLeciHae y3biH

LaLTapAbl XUHaNTbIH XaHe onap/bl LWeTkafiaH anbin TacTalTbiH Tapak, KipicTipinreH.

WHTennekTyanabl ken yHKUMSNbI CTaHLMS
WHTennekTyanabl ken yHKUMsIb! CTAHLWMS XUbIHTBIKTApAb! CaKkTayFa, LaH, XVHaFbILTbl 6ocaTyFa XaHe LWaHCOPFbILLTLI 3apsiaTayra apHanFaH. //
LllaHcopFbILTEl MHTENMEKTYanabl Ken (YHKUMSIbI CTaHLMsiFa OpHAaTKaHHaH KeiliH GipHele CekyHn eTKeH COH, LUAHCOpFbIll 3apsyTanyfbl
6acraigpl. // LlaH KuHafbIlWTbl TONTHIPY Ke3iHAe OHbl CTaHLUMsFa OpHanacTbIpbin, xofapebl GeniriHaeri (LWaHCOPFbIL OpHATbINFAH Xepae)
6aTbipMaHbl 6acbiHbI3 - CTaHLMA KOHTelHeppai aBTOMaTThI Typae 6ocatapp!. // Tasanay/aH KeiliH LWarCOPFbILL OAaH api KONAaHYFa AailbiH.

3APAATAY

KeTkisy KUbIHTbIFbIHA LIAHCOPFBIWLKA apHanFaH 3apsaTay kabeni Gap apantep kipeai. // LLaHcopsbiluTbl Xbiny ke3depiHeH kemiHae 1 metp
KaLUbIKTbIKTA 3apsiATaHbI3. // KypbinfbiHbl 3apsaTay kesiHae kocy MyMkiH emec. // LaHcopsbilTel kabblpFa KPOHLLTENHIHAE HEMECE XKeke 3apsaTayFa
6onagpl.

Kabblpra KpOHLUTEHIHE afanTepai OpHaTy XXeHiHAeri CypeTTenreH HyckaynblkTapabl OpbiHAAHbI3. // AnablHfbl ToMeHri GenikTi xofapsbl GriokTaH
LWblFapbIN anblHpl3. 3apsaTay WTeKkepiH caHbinayFa canbin, KPOHLITEMHIHIH, TeMeHri BeniriH OpHbIHa XbIMKbITbIHBI3. // 3apsiaTay kesiHae kabbipra
KPOHLUTEVHIH LAHCOPFLILITBIH, ajanTepMeH XaKChl XaHacybl yiliH 6apbiHiua Xofapbl OpHanacTbIpbIHbI3. // LaHcopsbIwTbl KONMeH 6ackapbinaTbiH
6nok apkbinbl, COHpait-ak xeke 3apsatayra Gonagbl. // Akkymynstopaarbl GaTbipMaHbl Gackin, OHbl KonMeH BackapbinaTblH GnokTaH LWbirapbin
anblHpI3.
AxkymynsiTop TonbikTail 3apsaTanFaH kesne MHauKkatopnapabiH, Gapnbifbl kaHadbl, caHablk Aucnnedt GonFaH xaraaiiaa 3apsa Aewret naibisbe
KkepceTineni. Acnan XyMbiC xacan TypraH keafe uHaukatopnap xaHGailbl, caHablk, Avcnneit GonraH kesne kanFaH 3apsia naitbiabeH KepceTinepi
(MopeniHe GainaHbICTbl) .
WHTennektyanabl ken yHKUMAMbI CTaHUMS KipiCTipinreH KOpek LWHYpbIMEH XeTkisineai. // OHbl Xbiny ke3aepiHeH kemiHge 1 MeTp KallbIKTbIKTa
OpHanackaH anekTprik poseTkara KOCbIHbI3. // Kabenbai xenire Tikeneil xanfaHpi3; ylu TapMakTapfbl HEMeCe y3apTKbIWTapAbl konaaH6awpls. //
VHTennekTyanabl ken (hyHKUVsbI CTAHLMS TEK OCbl MOfENbre apHarnFaH XoHe 6acka KOHCTpyKuusiFa e Gac MofienbaepMeH KoraaHbina anvangst. /
BapsiaTay kesiHfe WaHcopsbIL Aucnnetinae 6atapes 3apsablHbIH, NaibI3bl kepceTineai. // AcnanTbl 3apsiaTay kesiHae Kocy MyMKiH eMec.
EckepTrie: CTaHUMsiFa OPHaTy KesiHAe anibIMeH LIAHCOPFbILIKA OPHaTbIMFaH akKyMymnsiTOp, COAAH COH, CTaHLMsHbIH, TeMeHri GeniriHae opHanackaH
aKKyMynsTop 3apsiaTanagbl.

ACMANTbI KSJETE XXAPATY
Erep acnanTbl aybICTbIpy/Abl Kanacaxbl3 Hemece acnan byaaH Gbinait kaxeT Gonmaca, KopluaraH OpTaHbl KOpFay Typasbl yMbITNAybIHbI3b! CypaliMbI3.
LLlaHcopsbIlWwThI kafere xapaTnac bypbIH akkymynsiop 6atapesichiH afbiTbin any kaxer. // Akkymynstop 6atapeschblH Kayincia any yiuiH OHbIH,
TONbIKTalt paspsfTakFaHblHa ke3 xeTkisiHia. Erep acnanta anmansl-canmane! akkymynstop 6atapesicel 6onmaca, cyperti 6poLutopapa Gepinreq
HyCKaynapAibl OpbIHAaHbI3. // AKKyMynsTop GaTapesicbiH kaiere apaTy yLUiH CypeTTenreH HyCkaymblKTapzbl OpbIHAAHbI3.
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NANOANAHY
}:lmcnnemue Typri hyHKuusnap kepeerineni:
LLlaHcop#bILITBI KOCY XaHe eLLIpY YLLIH COM XakTafbl baTbipMaHb! 6achbiHbI3
Copy KyaTblHbIH, [ieHreliiH CoM xakTafbl baTblpMaHbl Gacy apkbirnbl e3repTyre 6onap!.
KyaTTbl TaHgay KesiHge Aucnneiiie 6aTapesHblH, paspsiaTaHyblHa [eiliH KanFaH LUAHCOPFbIL XyMbIChIHbIH, YaKbIThl kepceTinedi. //
LllancoprbilWThIH, TaHAay 6oibiHLIa BipHeLue Xblnaamablfbl 6ap.
ECO (6arapes 3apsbIH yHemzey pexumi, 6ip 3apsaneH Makcumangb! KyMbIC Xacay yakpiTbl),
BOOST (6ip 3apsiaTa xyMbiC Xacay/blH, KbICKAPTbINFaH YakbiTbl, COPYAbIH, EH KOFapFbl KyaTbl),
LaHcoprblwTbl KOCKaHHaH Keiii GipaeH AUTO dyHkumsichl icke kocbinaabl (AUTO dyHKuuschl GeTTiH, TypiHe Hemece nacTaHy AapexeciHe
6aiinaHbICTbl LIAHCOPFbILL KbiNiaMabIFbl MEH KyaTblH PETTeY yiliH KonaaHbinaabl)
AcnanTbiH, 6aTapes 3apsiiblHbIH, CaHAbIK MHAMKATOPbI 6ap. KONAaHy kesiHae Hemece 3apsaTay kesiHe caHiblk Avcnneiine 6aTapesHb! 3apsaTay
neHrefi kepcetineai.
[lvcnneitneri Wwak, XUHarbILWTbIH, TOMbIN XaTKaHbIH kepceTeTiH 6enri. KoHTelHepai TonTbipy Genrici WaHCopFbI aya arblHblHbIH, XKOK, EKEHIH
aHblKTaraH kesae xaHagpl. Ocbl Genri naiina GonFaH Kesae LWaHCOPFbIL acnanTbiK, 3akbiMAANyAblH, andblH any yuwid ewipineai. WetkanaH,
LUNaHITaH HeMece KOHTeilHepAeH Gerae 3aTTapabl anbin TacTawpls. berge saTTapdbl anbin TacTan, WaHCOPFbILLTHI KOCKAHHAH KeliiH MHauKaTop
eluef.

LWAH XWHAFfbILI NEH CY3rINEP
LWar KuHarbumb1 60camy XaHe eHai3y cy3eiciH masanay
LWarcoprbiw xemeziHir 6102biHaH koHmelHepdi any:
LUnaHrTbl XeTek GnorbIHaH axbpaTbiHbI3. // LLaH, xuHaFbILTLI Taganay yLiH LWaH, XuHaFbILTbIH, anablHFbl GeTiHaeri 6aTbipMaHbl 6ackiHbI3. // AngbiMeH
LWaH, XWHarbIWTbl GaTbipManap opHanacka XepiHeH yctan Typbin, KeTepiia. // Cy3ri XuekTeMeciH KOHTeiiHepAeH Lblrapbin anbiHbl3. // CyariHi
KVUEKTEMECIHEH aKbIPbIH LUbIFapbIN any yILiH Cy3riHi TyTKacbIHaH TapTbiHbI3. // KOHTEAHePA XaHe Cy3ri XUEKTEMECIH CypTe, CiNku HEMECE Xbimbl CyMEH
Lwas anacbi3, 6ipak cak, 60nbIHpI3, AypbIC KONAaHbay WaHCOPFbILL KOMMOHEHTTEpIH Bynaipyi MymkiH. // LLlaHCOpFbILL XyMbICh Ke3iHAE XuHANbIN KanFaH
NacTbl KO0 YLUIH Cy3riHi CINKiN anblHbI3 XaHEe aKbipblH TasanaHpl3. // CyariHi Xbiny CyMeH Xybin, axkblpblH Cbifbin anyfa Gonagsl. // Cyari aypbic
konpanbaraH kege GyniHyi MyMKiH WarbIH Cy3riaeH Typaabl. // Keltiri konaasy anabiHaa Cyariki MyKUsT kenTipin any kaxeT (kemiae 24 carar). Llan
KUHaFbILTLI KypacTblpMac GypbiH 6apnblk KOMMOHEHTTEPAiH, TOMbIKTAN KEMKeHiHe Ko3 KeTKi3iHi3. [bIMkbin GeniuekTep WaHCOpFbILTbIH, By3binybiHa
ceben Gonybl MymKiH. // LLlaK, KUHAFBILTBIH, iLUKi KOMMOHEHTTEPIH OPHATY YLLUIH KyPacTbIpyAbl Kepi TopTinneH opbiHAaHpI3. // LLak, xvuHasbIlWTel opHaTY
Ke3iHAe anfbiMeH OHbl TeMeHri Genikke GekiTiHi3, Gyn xepae ocbl MakcaTTa LWafbiH afbiTna 6ap, an cofaH CoH, OHbl XeTek B6rorbiHAarbl OpHbIHA
GypbiwwTan opHaTbiHbI3. // Erep Gapnbiebl Aypbic XacanFaH 6onca, Kewin chipT eTkeH Abibbic ecTelicia. // LLaw, cyarici opHaTbiMaFaH WaHCOPFbILTI
KonaaHbaHp!3.
LWeirapy cyseiciH masanay
[lucnneiini carar TiniHe kapchl GarbiTTa Gyparpis. // ucnnei kaknasbH awly kesiHae Avcnnenai 3akbiMaan anmay yluiH cak GonblHbI3, eiTkeHi byn
Xarfaina WaHCopFbILL XyMbICbIH TokTaTafbl. // XeTek GnorbiHbIH, iluki GeniriHeH CyariHi Whirapbin anbiHbi3. // CyariHi cypTyre Hemece cinkin anyra
Gonapabl. CyariHi xyyra Gonmaiapl. // Wak, xuHarbITL OpHbIHA OpHaTNac BypbiH GentuektepaiH, 6apmbiFbiHbIH, TONbIKTAN KENKeHiHe ko3 XeTKidiHi3. //
LlaH, *uHaFbIWTBIH, LUK KOMMOHEHTTEPIH OpHATY YILIH KypacTbipydbl kepi TapTinneH opbiHAaHpi3. // LWaH cyarici opHaTbinMaraH LWaHCOPFbILLTbI
KonpaaxbaHpi3. // KockiMLLa aknapat any yLuiH CypeTTeNnreH HyCKaymbIkTap/abl KapaHpi3.
CY3rIHI AYbICTbIPY
Erep cyariniH, GynikreHiH 6aiikacanpl3, OHbl T€3 apafia aybICTbIpPbIHbI3. LLIaHCOpFbILITLIH, KbISMET €Ty Mep3iMiH y3apTy yLuiH acnanTsl Xyiieni Typae
KomAaHy kesiHae Cy3riHi ap 6 aif cailblH aybICTbIPY yCbIHbINAAbI.
Wrmennekmyandb! ken GyHKUUSITb! CMaHUUs:
Tasanan GonraH COH, WAHCOPFBILUTBI ke (YHKUMSbI CTaHLMsFA OPHATLIHBI3. LLaH, XMHafbILTLI Tasanay yLiH WaHCOPFbILL CTAHLMACHIHbIH, ByWip
naHeniHaeri GaTbipMaHbl Gacbkipi3. Tasanay npoueci GipHele MUHYTKa co3binaabl. // BocaTy yliH WaH, KUHarFbILWTbIH, KaknarblHblH, TOMeHri Geniri
awbinaabl. // Erep wak xvHasbilWThl KOCbIMWA Tasanay kaxeT 6onca, cTaHuusnarbl 6aTbipManbl 6ackibI3 - npolecc Kaittanasagpl. // Tasanay
NpOLECiH asKTaraHHaH KeWiH WaHcopFbill KailTafaH KonaaHyFa AavbiH. Erep KOHTEHepAiH, TOMEHr kaknarbl aBTOMATTbl Typae *abbinMaca, OHbl
LWAHCOPFbILTLI CTAHUMSAAH any KeaiHae KONMeH xabbiHpi3. // CTaHMsHbIH, TeMeHri Geniriiae kanka apHanFaH opbiH 6ap, Gyn xepre koHTeitHepaeri
WaH, XvHanagpl. // KanTbl canpinaynapbliHaH LWblFapbin anbin, NakTbipbiHbi3. // Erep wakfa apHanFaH kan TaycbinFaq 6onca, kanka ranchipsic Gepyre
apHanfaH kop 6enikTi, iLuki GeTiHe xa3binFaH - OHbl AYKEHHEH Kan MeH Cyari caTbin any yLuiH HeMece OHMaliH TancipbiCc 6epy yLLiH KonaaHa anacsi3. //
Kanka apHanfaH 6enik opHanackaH 6eTiHae cbIpTKbl Cy3ari 6ap, OHbl Aa aybICTbIPY yCbIHbINAA!. // AybICTbIPYAbI XUbIHTbIKKA KipeTiH 6apnbik kanTapab!
KOIJaHFaH XaHe onapfbl XaHacbiMeH aybICTbpFaH Ke3fe FaHa Xyprisy yCblHbinagbl. By WaHCOPFbILL MeH CTaHLMSHbIH, MakcuMarnpl KbI3MeT ety
Mep3iMiH KaMTaMachl3 eTyre keMekTecesi.
EOEHTEH APHANFAH LIETKA
LLleTkaHbIH, apTkbl BeniriHae LeTkaaarb! WblFbIPLLLIKTLI LWblFapbin any yiiH 6acy kaxet 6atbipma 6ap. LUblFbIPLbIK LaH, COpFbILL KyMbIChbl Ke3iHAe
watw neH 6acka Aa KOKbICTbIH, LeTKa OpTachiHa XUHanaTbIHAai TaCINMEH xacanFaH. byn WhirbIpWbIKTbI Gynaipy kayiniHin anasiH anags!. // WawTbl,
Kken Geniri GinikTiH, opTachiHa XuUHanaTbiH GonrFaHAbIKTaH, OHbI Tadanay xewin. // KopnycTbi, TemeHri GeniriH MaTameH cypTinia. // LLeTkaHbiH, copy
WNaHrbIH Tasanawpi3. // KOKbICTbI TYCIpY YILIH WETKaHbIH, WhlFbIPLIbIFLIH COFbIN AMblHbI3 XaHe Opasbin KanFaH KOKbIC MeH WallThl apHailbl Ofblfbl
GoifblHIIA KaiLbIMEH akbIpbIH Kecin TacTawbi3. // LLawTel Hemece XinTepai TapTnaqbl3, eTKEHI WhiFbIPLbIKTAFLI Kblnaapabl Gynaipyi MymkiH. // 1/
LUbIFbIPLWBIKTBI KeliH Kapail LeTkara OpHaTbIHbI3. // Erep LWblFbIpLWbIKTLI OPHATY Ke3iHAE CbIPT eTKeH AblBbIC ecTince xoHe Byilip GeKiTKil LWeTKaHbIH,
KOPMYCbIH CEeHIMAI yCTan Typca, 0N AypbIC OPHATbIMFaH.
QNEKTP XETEr BAP KILKEHE LETKA
LLleTkaHbIH, Byitip beTiHae WwarbiH 6aTbipMa 6ap, OHbI LyeTkaHbl 6ocaThin, caHbinayAaH LWblFapsin any ylid Gypay kaxeT. // KOKbICTbI TyCipy yLUiH
LeTKaHbIH, LUbIFbIPLLbIFbIH COFbIM amblHbI3 XaHE LUeTKara XUHambIN KanFaH oparFaH KOKbIC MeH LWALLTbI KalLUbIMEH akbIpbIH Kecin TacTabl3. // LawTsl
Hemece XinTepai TapTnaHbl3, eTKeHi LWblFbIPLLbIKTAFLI Kbinaapabl Gynaipyi MymkiH. // LbifbIplbikTbl KeiliH Kapail LeTkara opHaTbiHbI3. // Erep
LWbIfbIPLILIKTEI OPHATY Ke3iHAe ChIpT eTKeH AbIBbIC ecTince, on AypbiC OpHaTbinFaH. LLeTka kopnycbiHAarbl WbiFbIPWbIKTLI BEKITY yiLiH GaTbipMaHb!
6ypaHpi3.

AKAYNAPABbI I3AEY XSHE XOI0

Axay blxkTuman cebebi XKoo
EfieHre apHanraH anexTprik - Ipi KOKbIC TyCKEH (MbiCaribl, kanTama nneHka xoHe 1.6.) | - LLblFbIPLUIbIKTBI LETKara Opanbin KanFaH WallTbl afbif TaCTaHbI3.
LieTka KyMbic i - LlbirblpLbIKThI LETKaFa LWALL Opanbin KanraH XoHe 7.0. | - KOKbICTbI arbin TacTanbl3

AcnanTbli XyMbIC Xacay
YaKbITb! KbICKapraH

- AKKyMynsITOpAblH KbI3MET €Ty Mep3iMi askTanyaa

- KopluaraH opTa TemnepaTypachl eTe XOrapbl Hemece
oTe ToMeH

- barapes TonbikTail 3apsaTansaH

- Xama akkyMmynsTop caThin any ylUiH caTylublra HEMEece CepBuC
opTarblrblHa Xabapnachlipi3

- CeHimpgi xaraainapaa naiaanaHblabl3

- WancopsblWThl 3apsaaTaHbI3.

Copy KyaTbIH XOranty

- Llan Xu1HarbIlWTa WaK Ker

- IWau xvHarblWwTbie MakTa cyarici 6itenin kanraH

- Epenre apHarnFaH LyeTKaHbIH
KOHbIpMAnNap/blH COpY Caublnaynapbi Girenrex

- KyynaH keitiH TonbIKTalt Kenneigi

Hemece

- KOKbICTaH yaxbITbibl Ta3anampi3

- Makra cyariHi TasanaubI3

- KoxbIMAapgb! anbin TacTansl3

- Kybinran GonwekTepai opaH opi KonAaHy MyMKiH Gonybl yuwik
carkblH Xepaie KenTipiui3

Acnan 3apsaTanManigpl.

- 3apsiaTay KesiHae KopLuaraH opTa Temnepatypacbl eTe
ToMeH HeMece eTe Xorapbl

-+ lWancoprbiwtbl 5-40°C Temnepatypaja TMiCTi xaraainapaa
3apsaTaHbi3

AKKYMYNSITOP @rbiHbl - AKKYMYNATOp y3aK YaKbIT 60Vibl KONJaHbINMaFaH. -+ AKKyMySTOPAbl ybICTbIPbIHbI3.
Basaftblk CTaHLMSHbIH - Basanblk CTaHUMsHbIH EHri3y CaHbinayblHa Ken Wa | - basdasblk CTAHUMsHbIH EHri3y CaHbinayblH Tasanay Typanbl TOfbIK

eHrisy carbinaybl 6nokTanax

Hemece KOKbIC XuHarnraH

aknapart any ywiH "basanblk CTaHuAHbI Tasanay" GeniMit kapaubl3
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KAYTTOOPAS Fl

Yleiset varotoimenpiteet

Huomioi aina seuraavat perusvarotoimenpiteet kayttdessasi imuria: Lue tama kayttdopas
huolellisesti lapi ja kayta laitetta ainoastaan sen sisaltdmien ohjeiden mukaisesti. // Poista
kaikki suojakalvot ja muovit laitteesta. ennen ensimmaista kayttokertaa. // Ala milloinkaan jata
laitetta iiman valvontaa kayton aikana. / Kokoa laite huolellisesti ennen kayttoa. // Kayta
laitetta ainoastaan sisatiloissa ja kuivissa paikoissa. // Kayta laitteessa ainoastaan valmistajan
suosittelemia osia. // Ala kayta laitetta, jos se on pudonnut, vaurioitunut, sita on pidetty ulkona
tai se on pudonnut tai upotettu nesteeseen. // Saanndllinen puhdistus voi pidentaa laitteen
kayttoikaa. // Varmista, etta hiukset, I0ysat vaatteet, sormet tai muut ruumiinosat eivat joudu
kosketuksiin iimanvaihtoaukkojen tai laitteen liikkuvien osien kanssa. // Laite on kaikkien
voimassa olevien sahkda ja radiohairidita koskevien standardien vaatimusten mukainen. /
Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden kayttodn, joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut. Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta tayttaneet lapset seka henkilt,
joiden fyysiset, aistitoimintoihin liittyvat tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
ritthvasti kokemusta tai tietdmysta heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa tai jos heitd on opastettu laitteen turvallisessa kaytdssa ja he ymmartavat sen
kayttoon liittyvat riskit. Valvo lapsia, kun he kéyttavat laitetta ja varmista, etté he eivat leiki silla.
Il Lapset eivat suorittaa laitteelle puhdistus- ja huoltot6ita, elleivat he ole tayttaneet 8 vuotta ja
tekevét ty6t valvonnan alaisina. // Sammuta laite kayton jalkeen.

Vaara

Ala milloinkaan upota paayksikkdd / laitteen runkoa tai latausalustaa veteen tai muuhun
nesteeseen tai huuhtele niita vesihanan alla.

Erityiset varoitukset

Ennen kuin litat laitteen tai latausalustan virtajohdolla verkkovirtaan, varmista etta niissa
iimoitettu jannite vastaa kotisi verkkojannitetta. / Ala kayta vaurioitunutta pOlynimuria tai
vaurioitunutta latausalustaa (tai adapteria — riippuen imurimallista). // Jos latausalusta (tai
adapteri) on vaurioitunut, vainda vain alkuperaiseen varaosaan vaarojen valttamiseksi. //
Adapteri sisaltdéd muuntajan. Adapterin poistaminen ja vaihtaminen toiseen ei ole sallittua,
koska seurauksena saattaa olla vaarallisia tilanteita. // Lataa imuri ainoastaan toimitukseen
sisaltyvalla adapterilla ja latausalustalla. Adapteri saattaa kuumentua latauksen aikana. Tama
on normaalia. (Riippuu mallista, onko imurissa adapteria). // Sammuta laite latauksen ajaksi.
/I Ala milloinkaan kayta imuria ilman suodattimia tai suodatinyksikkéa. // llmanpoistoaukkoja
ei saa tukkia imuroinnin aikana. // Kayta laitetta ainoastaan kotitalouden tarkoituksiin ja
sisatiloissa. // Pida imuaukot puhtaina ja vapaina laitteen optimaalisen ja esteettoman
imutehon  varmistamiseksi. Suosittelemme ehdottomasti puhdistamaan saannollisesti
imuletkun avoimet osat seka poistamaan polyn, hiukset ja kaiken muunkin, mika saattaa
tukkia iimanvirtauksen. // Ennen kuin puhdistat tuen tai latausalustan, irrota se pistorasiasta.
/I Al milloinkaan imuroi laitteella hiillosta, viilapurua, tupakantumppeja tulitikkuja, nesteita
(esim. Vesi, matonpuhdistusvaahto) tai teravia tai teravakarkisia esineita (kuten lasinsirut
jne.). /I Pida imuletkun aukko tai laitteen avoin osa loitolla kasvoistasi ja kehostasi. // Ala
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milloinkaan kayta laitetta rakennusmateriaalin (kuten hieno hiekka, kalkki, sementtijauhe,
varijauhe jne.) imurointiin. Seurauksena voi olla laitteen vaurioituminen.

Ongelmat ja niiden ratkaisu

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Imuri ei toimi. Akku on tyhja. Lataa akku.
Késipdlynimuria ei ole asennettu okein. Kokoa késipdlynimuri oikein.
Imuteho on Pédlyastia on taynna. Poista paly.
laskenut. tukkeutunut. Puhdista tai vaihda.

iman tulovirtaus on tukkeutunut tai sdhkéharjan | Puhdista sahkéinen harja.
rulla jumiutunut.

KasipGlynimuri ei Laturia ei ole litetty pistorasiaan. Liita laturi pistorasiaan.
ataa. Laturin liitint ei ole liitetty rungon liitantaan. Liita laturi kasipSlynimurin runkoon.
KésipGlynimuria ei ole asennettu runkoon. Kiinnita kasipGlynimuri runkoon.
Kayttd hyvin Iyhyen | Latausaika ei rittavan pitka. Lataa ohjeiden mukaisesti.
ajan kuluessa | Akku alkaa vanhentua. Vaihda akku.
latauksesta.
Ymparistd

Ala havita laitetta normaalin kofitalousjatteen mukana sen kéyttian paatyttyd. Toimita laite kierrétykseen viralliseen
keréyspisteeseen Tekemélld néin autat sdastdmaan ymparistoa.

|
Témé tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston sahké- ja laiteromusta antaman direktiivin 2012/19/EY (WEEE)

mukaisesti. Ohje perustuu koko Euroopan kasittdvéan sahkd- ja laiteromun palautusta ja kierrdtystd koskevaan
sopimukseen.

Takuu ja huolto

Jos tarvitset tietoja, tai jos sinulla on ongelma, ota yhteyttd Gorenje maassasi sijaitsevaan asiakaspalvelukeskukseen
(puhelinnumero on maailmanlaajuisessa takuulehtisessd). Jos maassasi ei ole asiakaspalvelukeskusta, kdy paikallisen
Gorenje -kauppiaasi luona tai ota yhteytt& Gorenje kotitalouslaitteiden huolto-osastoon.

Huomaa: Pélynimurin akun takuu on 12 kuukautta.

Vain yksityiseen kayttoon!
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Kuljetuksen helpottamiseksi jotkin laitteen osat on sijoitettu erikseen ja turvallisesti padpakkausyksikkéon. // Lue kokoamis- ja turvaohjeet ennen ensimmaista
kéyttokertaa ja noudata niita. // Laite on tarkoitettu kuivaimurointiin kotiympéristossa tapahtuvaan kotikayttoon.

OSAT

Kotelo ja moottori

Akku

Imuletku

Moottoroitu lattiaharja kaikkien pintojen imurointiin

Kaksi yhdessa -harja

Rakosuulake

Moottoroitu harja tekstiilipintojen imurointiin

Joustava letku

Lemmikkiharja

10 Moottoroitu pehmea telaharja kovien lattiapintojen imurointiin
11 Harjassuulake herkasti rikkoutuvien esineiden imurointiin
12 Akku

13  Alykds monitoimiasema (2 osaa)

©CoO~NDO R WN =

KOKOAMINEN
Jollei imurin akkua ole asennettu runkoon, aseta se paikalleen huolellisesti. Noudata akkuosiossa olevia kuvallisia ohjeita. // Liité letkun yldosa
“f)” moottoriosaan ja alaosa lattiaharjaan. Asennus on tehty oikein, kun laite kiinnittyy rakoihin (se napsahtaa paikalleen). // Suosittelemme, ettei
herkkaa laitetta jatetd paikoilleen tukematta sita jotakin vasten. // Harjan salpa mahdollistaa laitteiston lyhyen seisomaan jattémisen, mutta ole
erittdin varovainen, silla imuri voi kaatuessaan vahingoittua.

Kokoa &lykds monitoimiasema kuvallisten ohjeiden mukaan. // Koko yl&- ja alaosat. // Séilyta peruslislaiteita niille tarkoitetuissa tapeissa, jotta
ne ovat kasill4 aina tarvittaessa.. // Alaosan ylapaassa on sivulla polypussin kansi. / Ulkosivulla on ylimaaraisen akun sailytyspaikka, jotta voit
kayttaa imuria pitempaan. // Aseta ylimaarainen akku aukkoon. Akku latautuu automaattisesti. // Kun pdlynimurin akusta loppuu virta, vaihda
tilalle toinen akku. // Aseta imuri monitoimiasemaan. // Alykk&én monitoimiaseman on oltava vahintaan 1 metrin etéisyydella lammaénlahteista.
Huomaa: Asemassa ollessaan pélynimurissa oleva akku latautuu ensin, sen jalkeen vasta aseman alaosaan sijoitettu akku.

KAYTTO
Imuria ei ole tarkoitettu nesteiden, lasin, tuhkan, palavien aineiden tai terévien esineiden imurointiin, silld ne voivat vahingoittaa laitetta. //
Mukana toimitetut lisalaitteet on tarkoitettu eri kayttotarkoituksiin. Lisélaitteet ovat monipuolinen apu kodin siivouksessa.

- Moottoroitua lattiaharjaa kéytetdan kaikenlaisten lattiapintojen imuroimiseen (kuivien lattiapintojen imurointi). Valta pitkakuituisia mattoja,
silld ne voivat tarttua harjatelaan ja vahingoittaa imuria. Harja sopii seka késiosaan etta putkeen. // Tela on itsessaén suunniteltu sellaiseksi,
ettd karvat ja muut roskat pydrivét imuroitaessa harjan keskiosaa kohden. Taméa vahentéa telan vahingoittumisriskid. / Kéytén ja sen
jalkeisen puhdistuksen helpottamiseksi harjan sisdosaan on lisatty kampa, joka keraa pitkat karvat ja irrottaa ne harjasta.

Kapea suulake on suunniteltu kapeiden, vaikeapaasyisten alueiden imurointiin (nurkat, sohvat, hamahéakinverkot, pattereiden taustat, jne..

Harjaksilla varustettu kaksi yhdessa -harja (sopii ovien ja ikkunoiden puitteille, laatikoille jne.).

- Pienempi moottoroitu harja on tarkoitettu tekstiilipintojen imurointiin.

Joustava letku

Kiinnitd joustava letku imurin moottoriosaan. // Letkua voidaan venyttdd ja kayttdd moniin imurointikohteisiin, mutta varmista, etta

moottoriosa on turvallisessa paikassa, jottei se putoa lattialle. // Letkun kanssa voidaan kayttaa vain osaa lisélaitteista.

- Lemmikkiharja // Kiinnita harja joustavaan letkuun. // Harjan painike helpotta karvojen irrottamista. // Painiketta painettaessa alapuolella

olevat harjakset vetaytyvat ja imuri imee karvat sisaénsa.

Harjasuulake herkésti rikkoutuvien esineiden imurointiin (sopii ovien ja ikkunoiden puitteille, laatikoille jne.).

Jos olet ostanut imurin, johon kuuluu lisaksi leved moottoroitu suulake, jossa on pehmea tela, suosittelemme sita kovien lattiapintojen

imurointiin. // Kéyton ja sen jalkeisen puhdistuksen helpottamiseksi harjan sisdosaan on lisatty kampa, joka kerad pitkat karvat ja irrottaa

~ ne harjasta.

Alykas monitoimiasema
Alykés monitoimiasema on tarkoitettu lisalaitteiden sailytykseen, pélyséilion tyhjennykseen ja imurin lataamiseen. // Kun asetat imurin
alykkaaseen monitoimiasemaan, lataus kytkeytyy paalle parin sekunnin kuluttua. // Kun polysailié on tdynna, aseta imuri asemaan, paina
imuriin sijaintipaikan eli yldosan painiketta, niin asema tyhjentéa sailion automaattisesti. // Puhdistuksen jalkeen pélynimuri on taas valmis
kayttoon.

LATAAMINEN

Pakkaukseen sisaltyy verkkolaite ja imurin latauskaapeli. // Lataa imuria vahintdan 1 metrin padssa mahdollisista lAmmonlahteista. // Laitetta ei
voi kytkea paalle latauksen aikana. // Pélynimuria voidaan ladata seinakiinnikkeessa tai ilman sité.

Asenna laturi seindkiinnikkeeseen kuvallisten ohjeiden mukaan. // Veda etupuolen alaosa irti yldosasta. Aseta latauspistoke reikaan ja aseta
kiinnikkeen alaosa paikalleen. // Kiinnita seinakiinnike tarpeeksi korkealle, jotta pdlynimurilla on moitteeton kosketus laturiin latauksen aikana.
I/ Akkua voidaan ladata kasiosassa tai imurista erillaan. // Paina akussa olevaa painiketta ja veda se ulos késiosasta.

Kun akku latautuu, kaikki valot palavat, ja mahdollisessa digitaalindytossé nakyy latausprosentti. Valot sammuvat kayton ajaksi, mahdollisessa
digitaalindytossé nakyy jélielld oleva varausprosentti (ostamasi mallin mukaan).

Alykés monitoimiasema on varustettu integroidulla virtajohdolla. / Kytke se pistorasiaan, jonka véhintédén 1 metrin padssé mahdollisista
kuumista pinnoista. // Kytke johto suoraan pistorasiaan, ala kayté jakajia tai jatkojohtoja. // Alykés monitoimiasema on suunniteltu vain tata
mallia varten, eika sité voi kayttad muissa malleissa, jotka eivat ole rakenteeltaan samanlaisia. // Latauksen aikana imurin naytdssa nakyy akun
latausprosentti. // Laitetta ei voi kytked paalle latauksen aikana.

Huomaa: Asemassa ollessaan polynimurissa oleva akku latautuu ensin, sen jalkeen vasta aseman alaosaan sijoitettu akku.

LAITTEEN HAVITTAMINEN
Jos haluat vaihtaa laitteen tai et enda tarvitse sitd, huomioi ympéristo.
Akku on irrotettava ennen imurin havittamista. // Varmista, etta akku on téysin tyhja, jotta akun irrottaminen on turvallista. Jos laitteessa ei ole
@ irrotettavaa akkua, noudata kuvallisessa ohjeessa annettuja ohjeita. // Havita akku asianmukaisesti kuvallisten ohjeiden mukaan.
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TOIMINTA
Naytolla naytetaan eri toimintoja:
- Polynimuri kytketaan paalle ja pois painamalla vasemmanpuoleista painiketta.
- Imutehoa séadetaan painamalla oikeanpuoleista painiketta.
Kun valitset tehoa, naytélla nakyy, paljonko imurointiaikaa jaljella, ennen kuin akku tyhjenee. //
Imurissa on monta nopeutta:
ECO (akunséastttila, pisin imurointiaika yhdelld latauksella),
BOOST (lyhyt imurointiaika parhaalla imuteholla).
AUTO-toiminto kytkeytyy toimintaan imurin k&ynnistyksen jalkeen (AUTO-toiminnon avulla imuri s&atéa imurointinopeutta ja imurin tehoa
lattian tai polymaaran mukaan)
Laitteessa on digitaalinen akun varauksen nayttd. Se osoittaa akun varauksen digitaalisesti kayton ja latauksen aikana.
Naytdn kuvake osoittaa pdlysailion olevan taynna. Sailio tdynna -kuvake syttyy, kun imuri havaitse ilmavirtauksen katkenneen. Kun kuvake
palaa, imuri sammuu laitteen suojelemiseksi. Irrota vieraat esineet harjasta, letkusta tai pdlysailidsta. Vierasesineen irrottamisen jélkeen
valo ei enaa pala, kun kytket imurin jalleen toimintaan.

POLYSAILIO JA SUODATTIMET
Polyséilién puhdistaminen ja tuloilmasuodattimen puhdistus
Séilién irrottaminen pdlynimurin moottoriosasta:
Irrota letku moottoriosasta. // Paina pdlysailion etusivulla olevaa painiketta polyséilién puhdistamiseksi. // Nosta ensin polysailiété pitden kiinni
sen avauspainikkeen kohdalta. / Veda suodatin renkaineen ulos séiliosta. // Veda suodattimen kahvasta, jotta suodatin irtoaa renkaasta. // Voit
pyyhkia, ravistella tai huuhdella séilién ja suodatinrenkaan haalealla vedelld, mutta ole varovainen, koska virheellinen kasittely voi vahingoittaa
imurin osia. / Ravistele suodatinta ja harjaa se varovasti imuroinnin aikana tarttuneen lian irrottamiseksi. // Suodatin voidaan huuhdella
haaleassa veressa ja puristella varovasti. // Suodatin sisaltdd mikrosuodattimen, ja se voi vahingoittua varomattomassa kaytossa. // Sen on
annettava kuivua perusteellisesti (vahintdan vuorokauden ajan) ennen kayttod. Tarkista ennen polyséilién kokoamista, ettd kaikki osat ovat
taysin kuivat. Kosteat osat voivat vahingoittaa imuria. / Asenna polyséilion sisdosat, kokoa imuri kdanteisessa jarjestyksessa purkamiseen
nahden. // Kun kiinnitat polysiliota, varmista, etta alempi osa kiinnittyy ensin, siina on pieni liitin t&ta tarkoitusta varten, ja kiinnité se taman
jélkeen vinosti moottoriosaan. / Kun se on asennettu oikein paikoilleen, kun kuulet vaimean napsahduksen. / Ald koskaan imuroi ilman
pélysuodatinta.
Poistoilmasuodattimen puhdistus
Kaanna nayttoa vastapaivaan. // Kun nayton kansi aukeaa, varo, ettet vahingoita nayttdd, koska silloin pélynimuri lakkaa toimimasta. / Irrota
suodatin moottoriyksikon sisélté. / Suodatin voidaan pyyhkia tai ravistella puhtaaksi. Se ei kesta pesua // Varmista, etté kaikki osat ovat téysin
kuivia, ennen kuin asennat pélyséilion takaisin laitteeseen. // Kokoa pélynimuri ja asenna pdlyséilion siséosat. // Alé koskaan imuroi ilman
polysuodatinta. // Noudata yksityiskohtaisia kuvallisia ohjeita.
SUODATTIMEN VAIHTAMINEN
Jos huomaat, etté suodatin on vahingoittunut, vaihda se heti. Jos imuria kaytetaan saannéllisesti, suosittelemme vaihtamaan suodattimen 6
kuukauden vélein imurin pitk&n kéyttidn varmistamiseksi.
Alykés monitoimiasema:
Aseta imuri asemaan puhdistuksen jalkeen. Pélyséilion tyhjennys kaynnistyy painamalla painiketta silla sivulla asemaa, johon pdlynimuri on
kiinnitetty. Tahan kuluu aikaa muutama hetki. // Imurin pélyséilion alakansi avautuu ja saili6 tyhjenee. // Jos séilioté on vield puhdistettava, paina
aseman painiketta uudelleen, jolloin menettely toistuu. / Kun toiminto on valmis, imuri on jélleen kayttdvalmis. Jos sailién alakansi ei sulkeudu
automaattisesti, sulje se kasin, kun irrotat imurin. / Aseman alaosassa on tilaa pussille, johon kerataan sailioon kertynyt poly. // Veda pussi irti
raoista ja havita se. // Pussin koodi on merkitty lokeron sisépuolelle, jotta voit ostaa varapusseja myymalasta tai verkkokaupasta, kun pdlypussit
loppuvat. // Pussin asennuspaikan sivulla on myds ulkoinen suodatin, jonka vaihtamista suositellaan. // Vaihtoa suositellaan, kun olet kayttanyt
kaikki mukana toimitetut pussit tai kun vaihdat varasuodatinpakkauksen. Nain imurin ja aseman kayttoika sailyy mahdollisimman pitkéna.
LATTIAHARJA
Harjan takana on painike, jota kd@ntamalla voit vetéa telan ulos harjasta. Tela on i aan suunniteltu ksi, ettd karvat ja muut roskat
pydrivatimuroitaessa harjan keskiosaa kohden. Tama vahenta telan vahingoittumisriskia. // Koska valtaosa karvoista keraéntyy telan keskelle,
sen puhdistaminen on helpompaa. // Pyyhi kotelon alapuoli liinalla. // Puhdista harjan imuletku. // Irrota roskat harjasta kopauttamalla sitd, ja
irrota siihen takertunut lika ja karvat saksilla tarkoitukseen varattua uraa pitkin. / Ald veda karvoista tai langoista, telan harjakset voivat
vaurioitua. // Asenna tela takaisin harjaan. // Tela on asetettu oikein paikalleen, kun kuuluu kevyt napsahdus ja sivutappi on tukevasti kiinnittynyt
harjan koteloon.
PIENI MOOTTOROITU HARJA
Harjan sivussa on pieni painike, jota kdantdmalla voit vapauttaa ja liv'uttaa harjan ulos urasta. // Irrota roskat harjasta kopauttamalla sité, ja
irrota siihen takertunut lika ja karvat on saksilla. // Ald veda karvoista tai langoista, telan harjakset voivat vaurioitua. // Asenna tela takaisin
harjaan. // Tela on asetettu oikein, kun kuulet sen lukittuvan vaimeasti. K&anna painiketta sen jélkeen, jotta tela kiinnittyy takaisin harjan
koteloon.

VIANETSINTA
Poikkeama Mahdollinen syy Korjaus
Sahkainen lattiaharja ei - Suuri roska on takertunut (kelmu tms.) - Poista karvat pydrivan harjan ympérilta
toimi - _Karvoja ym. on takertunut pydrivéan harjaan - Poista roskat
Toiminta-aika on - Akunikd - Osta uusi akku ottamalla yhteyttd myyjaan tai huoltohenkildstéon
Iyhentynvt - Liian korkea tai matala kayttolampdtila - Kayta asianmukaisessa ymparistdssa
ynentyny - Akku ei ole téyteen ladattu - Lataa pélynimuri
- Liikaa polya séiliossa - Polya on keraantynyt
’ - Polysailion puuvillasuodatin tukossa - Puhdista puuvillasuodatin
Imuteho heikko - Lattiaharjan tai lisalaitteen imuaukko tukossa - Poista tukos
- Osa ei ole téysin kuiva pesun jélkeen - Kuivaa pestyt osat viiledssé paikassa ennen kayttoa
Lataus ei toimi - Liian matala tai korkea latauslampétila -+ Lataa pélynimuria sopivanldmpdisessa ymparistdssa (5-40 °C)
Akun vuoto - Akkua ei ole kaytetty pitkdan aikaan - +Vaihda akku
Aseman imuletku on DA ta . . - Katso aseman imuaukon puhdistusohjeet kohdasta "Aseman
tukossa Polya tai roskia aseman imuaukossa puhdistus’
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BRUGSANVISNING DA

Generelle sikkerhedsforskrifter

Overhold altid felgende grundlzeggende sikkerhedsforskrifter ved brug af stevsugeren: Lees
sikkerhedsforskrifterne  grundigt, og brug kun apparatet som beskrevet i denne
brugsanvisning. // Tag omhyggeligt beskyttelsesfilmen af, fer du tager apparatet i brug. //
Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er teendt. // Saml apparatet korrekt, inden du
bruger det. // Apparatet er udelukkende beregnet til brug indenders i tarre rum. // Brug kun
dele, som er anbefalet af producenten. // Brug ikke apparatet, hvis det har veeret tabt, er blevet
beskadiget, har veeret opbevaret udenders eller har veeret nedsaenket i vand. // Regelmaessig
rengering kan forleenge apparatets driftslevetid. // Serg for at holde hér, lgstsiddende tgj,
fingre og andre kropsdele vaek fra apparatets abninger og beveegelige dele. // Apparatet lever
op til de geeldende el-standarder samt direktivet om radiointerferens. // Apparatet er ikke
beregnet til brug af bem eller af personer med nedsatte fysiske eller mentale evner. Dette
apparat ma bruges af bgm pa 8 ar og derover og af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn
under brugen af apparatet, eller hvis de har modtaget relevante instruktioner i sikker betjening
af apparatet og forstar de involverede risici. Hold barn under opsyn, nar de bruger apparatet.
Lad ikke bemn lege med apparatet/ Bem ber ikke rengere eller udfere
vedligeholdelsesopgaver pa apparatet, medmindre de er over 8 ar gamle og under opsyn. //
Sluk for apparatet efter brug.

Fare!
Nedsaenk ikke motordelen i vand eller andre vaesker, og skyl den ikke under rindende vand.

Seerlige advarsler

Fer du slutter apparatet eller ladestationen til lysnettet, skal du sikre dig, at lysnettets
spaending stemmer overens med den spaending, der er angivet pa apparatets typeskilt. //
Brug ikke apparatet eller ladestationen (eller adapteren, athaengigt at modellen), hvis delene
er beskadigede. // Hvis ladestationen eller adapteren er blevet beskadiget, skal den erstattes
af en tilsvarende med samme specifikationer for at undga risici. // Adapteren indeholder en
transformator. Du ma ikke udskifte adapteren med en anden, da det kan medfare farlige
situationer. // Oplad kun apparatet med den medfelgende adapter og ladestation. Adapteren
kan blive varm under opladningen. Dette er helt normalt. (Afhaengigt af, om din model har en
adapter). // Sluk for apparatet under opladning. // Brug aldrig stevsugeren uden filtrene
monteret. // Udblaesningen ma ikke blokeres under stgvsugning. / Apparatet er kun beregnet
til brug i private husholdninger og ma kun bruges indenders. // Hold indsugningsabningen ren
og fri for at sikre uhindret og optimal sugestyrke. Det anbefales regelmeessigt at rengere
stavsugerslangens abninger og fieme snavs, har eller andet, som kan forringe luftstrgmmen.
Il Treek stikket ud af stikkontakten, fer du renger ladestationen/holderen. // Brug aldrig
apparatet til at stgvsuge gleder, cigaretskodder, teendstikker, vaesker (f.eks. vand eller
renseskum til teepper), eller skarpe og spidse genstande (glasskar osv.). /' Hold
stavsugerslangens abning og andre abninger veek fra dit ansigt og din krop. // Brug aldrig
apparatet til opsugning af byggematerialer sasom fint sand, kalk, cementstav, printertoner
osv. Det kan beskadige apparatet.
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Problemer og lgsninger

Problem Mulig arsag Lgsning

Fungerer ikke. Batteriet er fladt. Oplad.
Handstevsugeren er ikke samlet Saml handstavsugeren
korrekt. korrekt.

Sugeevnen er Stavbeholderen er fuld filteret er Heeld stavet ud.

reduceret. blokeret. Rengar eller udskift filteret.

Indsugningsstudsen eller den elektriske | Renger den elektriske barste.
bgrste er blokeret.

Handstevsugeren Adapteren er ikke sat i en stikkontakt. Seet opladeren | en stikkontakt.
oplades ikke. Stikket fra opladeren er ikke sat i stikket | Seet opladerens stik | ladestationen.
pa ladestationen. Seet handstgvsugeren i stevsugerkabinettet.

Handstevsugeren er ikke sat sammen
med stgvsugerkabinettet.

Brug den meget kort | Har ikke ladet op leenge nok. Oplad jfr. brugsanvisningen.
tid efter opladning. Batteriet er ved at veere udtjent. Udskift batteriet.

Beskyttelse af miljget

Nar apparatet er udtjent, ma det ikke bortskaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald. Indlever
det i stedet til genvinding pa din lokale genbrugsstation. P& den made er du med til at passe pa miljget.

Dette apparat er meerket i henhold til EU-direktiv 2012/19/E@F om Affald fra elektriske og elektroniske produkter (WEEE).
Disse retningslinjer udger rammerne for en faelles europaeisk garanti for returnering og genbrug af affald fra elektrisk og
elekronisk udstyr.

Garanti og service

Hvis du @nsker information om eller har et problem med dit apparat, kan du kontakte Gorenjes kundecenter i dit
land (du finder telefonnummeret i det globale garantiheefte). Hvis der ikke er et kundecenter i dit land, skal du
kontakte din lokale Gorenje-forhandler eller Gorenjes servicenetveerk.

Bemeerk: Der er 12 maneders garanti pa batteriet.

Kun til brug i private husholdninger!
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Af hensyn til transporten er visse dele af apparatet pakket separat og sikkert i hovedemballagen. // Laes og felg samlevejledningen og sikkerhedsanvisningerne, for du
tager apparatet i brug. / Apparatet er beregnet til tarstavsugning i private hjem og er ikke beregnet til erhvervsmaessig brug.

DELE

Motordel

Batteri

Rer

Motoriseret gulvmundstykke il alle overflader
2-i-1-barstemundstykke

Spraekkemundstykke

Tekstilmundstykke med motor

Fleksibel slange

Barstemundstykke il keeledyrspleje

10 Motoriseret gulvmundstykke med blede barster til harde gulve
11 Berstemundstykke til rengering af sarte genstande
12 Batteri

13 Smart multistation (2 dele)

©ONDU A WN

SAMLING
Hvis batteriet ikke er monteret i motordelen ved levering, skal du forsigtigt iseette det. Folg illustrationerne i afsnittet om batteriet. // Slut rarets averste ende
‘& til motordelen, og slut rarets nederste ende til guivmundstykket. Reret er monteret korrekt, nar delene gar i indgreb (Klikker pa plads alle steder). // Apparatet
ma ikke stilles uden at leene det mod noget, da det sa kan vaelte og tage skade. // Lasen pa barsten ger det muligt at efterlade apparatet fritstaende
kortvarigt, men veer saerdeles forsigtig, da apparatet pludseligt kan vaelte og tage skade.

Saml multistationen i henhold il illustrationerne. / Saml de everste og de nederste dele. // Opbevar det grundlaeggende tilbeher pa de respektive holdere,
sa detaltid er lige ved handen, nar du skal bruge det. // Der er et lag il stevposen gverst pa siden af den nederste del. // Pa den anden side er der et ekstra
batterirum, sa du kan bruge apparatet i lzengere tid ad gangen. // Seet det ekstra batteri ind i abningen. Batteriet oplades automatisk. // Hvis batteriet i
apparatet bliver fladt, skal du bare udskifte det. // Anbring stevsugeren i multistationen. // Multistationen skal vaere mindst 1 meter veek fra varmekilder.

Bemeerk: | multistationen oplades ferst det batteri, der sidder i stavsugeren, og derefter oplades det batteri, som er isat i den nederste del af multistationen.

BRUG
Stevsugeren er ikke beregnet til opsugning af veesker, glas, aske eller gladende eller skarpe genstande, da det kan beskadige den. / De medfelgende
mundstykker er beregnet til forskellige formal. Mundstykkerne giver alsidig assistance med rengering af dit hjem.

- Det motoriserede gulvmundstykke er beregnet til stavsugning af alle gulvflader (stavsugning af terre gulve). Undga teepper med lange fibre, da de kan
blive viklet omkring rullebersten og beskadige stevsugeren. Barstemundstykket kan monteres pa bade den handholdte enhed og pa reret. //
Rullebarsten er designet, sa har og andet snavs samles midt pa barsten under stavsugning. Det reducerer risikoen for, at rullebgrsten bliver beskadiget.
Il For at gare brug og efterfglgende rengering endnu nemmere er der monteret en kam pa berstens indre del, som opsamler lange har under
rengeringen og fierner dem fra barsten.

Spraekkemundstykket er beregnet til stavsugning pa svaert tilgeengelige steder (hjgrner, sofaer, spindelvav, bag radiatorer osv.).

2-i-1-mundstykket med barster er beregnet til vinduesrammer, derkarme, skuffer osv.

Det lille berstemundstykke med motor er beregnet til rengering af tekstilflader.

Fleksibel slange

Slut den fleksible slange til motordelen. // Slangen kan straekkes og bruges til forskellige stavsugningsformal, mens motordelen er anbragt pa et sikkert

sted, hvor den ikke kan falde ned pa gulvet. // Kun visse mundstykker kan bruges sammen med denne slange.

Barstemundstykke til keeledyrspleje. // Slut barstemundstykket til den fleksible slange. / Knappen pa barstemundstykket ger det nemmere at fierne

har. // Nar knappen trykkes ind, treekkes bersterne pa undersiden ind, og stevsugeren suger harene op.

Borstemundstykke til sartere genstande (vinduesrammer, derkarme, skuffer osv.).

Hvis din model leveres med en ekstra stor motoriseret barste med en bled rulle, er den beregnet il stavsugning af harde gulve. // For at gere brug og

efterfalgende rengering endnu nemmere er der monteret en kam pa berstens indre del, som opsamler lange har under rengeringen og fierer dem

fra barsten.

Intelligent multistation
Den intelligente multistation er beregnet til opbevaring af tilbeher, temning af stevbeholderen og opladning af stevsugeren. // Nar du anbringer
stovsugeren i den intelligente multistation, begynder den at oplade batteriet efter nogle fa sekunder. // Nar stavbeholderen er fuld, kan du anbringe
stovsugeren i multistationen og trykke pa knappen pa den gverste del, hvor stgvsugeren er anbragt pa multistationen, hvorefter multistationen
automatisk temmer stevbeholderen. // Efter temning er stovsugeren klar til brug igen.

OPLADNING

Der medfelger en adapter med ladekabel til stavsugeren. // Oplad stevsugeren mindst 1 meter veek fra varmekilder. / Apparatet kan ikke teendes under
opladning. // Stevsugeren kan oplades i vagbeslaget eller uafhaengigt.

Folg illustrationerne med hensyn til montering af batteriopladeren pa vaegbeslaget. // Traek den forreste nederste del ud af den gverste del. Seet ladestikket
ind i hullet, og seet den nederste del af beslaget tilbage. / Monter veegbeslaget sa heijt oppe, at apparatet har god kontakt med batteriopladeren under
opladningen. // Batteriet kan oplades i den handholdte enhed eller uathaengigt af stevsugeren. // Tryk pa knappen pa batteriet, og treek det ud af den
handholdte enhed.

Alle indikatorer lyser, mens batteriet oplades. Hvis modellen har digitalt display, vises batteriniveauet i procent. Indikatoreme slukkes, nar apparatet er i
brug, og hvis modellen har digitalt display, vises det resterende batteriniveau i procent (athzenger af den kebte model).

Den intelligente multistation har en indbygget ledning. // Seet stikket i en stikkontakt, som er mindst 1 meter vaek fra varmekilder. Slut stikket direkte til
stikkontakten. Brug ikke stikdaser eller forlengerledninger. // Den intelligente multistation er designet udelukkende til denne stevsugermodel og kan ikke
bruges med andre modeller, som ikke har samme design. // Under opladning viser displayet stavsugerens batteriniveau i procent. // Apparatet kan ikke
teendes under opladning.

Bemeerk: | multistationen oplades ferst det batteri, der sidder i stavsugeren, og derefter oplades det batteri, som er isat i den nederste del af multistationen.

BORTSKAFFELSE AF APPARATET
Tag hensyn til miljget, nar du vil udskifte eller ikke leengere har brug for apparatet.
Fjern batteriet, for du bortskaffer stavsugeren. // Serg for, at batteriet er afladet helt, inden du bortskaffer det. Hvis apparatet ikke har et udtageligt batteri,
@ skal du felge instruktionerne i brugsanvisningen. // Folg illustrationerne for at bortskaffe batteriet korrekt.
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BRUG
Displayet viser forskellige funktioner:
Tryk pa knappen til venstre for at teende og slukke for stavsugeren.
Tryk pa knappen til hgjre for at indstille sugestyrken.
- Nar du vaelger sugestyrke, viser displayet, hvor lzenge du kan stevsuge, for batteriet er fladt. /
I/ Stavsugeren har flere hastighedsindstillinger:
ECO (batterisparetilstand, maksimal driftstid pa en enkelt opladning).
BOOST (kort driftstid pa en enkelt opladning, men hgj sugestyrke).
AUTO-funktionen aktiveres umiddelbart efter, at stavsugeren teendes (AUTO-funktionen ger det muligt for stavsugeren at tilpasse hastighed og
sugestyrke automatisk athaengigt af gulvtypen og maengden af snavs).
Apparatet har en digital batteriindikator. Displayet viser batteriniveauet digitalt under bade brug og opladning.
Ikon for fuld stevbeholder pa displayet. lkonet for fuld stavbeholder teendes pa displayet, nar stavsugeren registrerer, at der ikke leengere er tilstreekkelig
luftgennemstremning. Hvis dette ikon teendes, slukkes stavsugeren for at beskytte den mod skade. Fjern eventuelle fremmedlegemer fra mundstykket,
slangen og stevbeholderen. // Nar du har fiernet fremmedlegemet, lyser ikonet ikke laengere, nar du teender for stevsugeren igen.

ST@VBEHOLDER OG FILTRE
Temning af stevbeholder og rengering af indsugningsfilter
Fjerne stovbeholderen fra motordelen:
Tag reret af motordelen. // Tryk pa knappen pa forsiden af stavbeholderen for at rengere stavbeholderen. // Loft farst stavbeholderen pa det sted, hvor
abningsknappen sidder. // Treek filterringen ud af stevbeholderen. // Treek i handtaget pa filteret for at fierne det sikkert fra ringen. // Du kan tarre, ryste eller
skylle stevbeholderen og filterringen i lunkent vand, men veer forsigtig, da forkert handtering kan beskadige stevsugerens dele. // Ryst og berst filteret
forsigtigt for at fierne snavs, som har samlet sig under stevsugningen. // Filteret kan skylles i lunkent vand og klemmes forsigtigt. / Filteret indeholder et
mikrofilter og kan tage skade, hvis det ikke handteres korrekt. // Filteret skal tarre helt (i mindst 24 timer), for det bruges igen. Fer du samler stgvbeholderen
igen, skal du kontrollere, at alle dele er helt tarre. Fugtige dele kan medfere skade pa stevsugeren. // Saml stavbeholderens indvendige dele, og saml
stovsugeren i den modsatte reekkefolge af adskillelsen. // Nar du monterer stgvbeholderen, skal du serge for forst at heegte stavbeholderen fast i den
nederste del, hvor der er en lille tap til dette formal, og derefter fastgare den pa motorenheden i en vinkel. // Den sidder korrekt, nar du herer et lille klik. //
Stevsug aldrig uden, at filteret er monteret.
Rengering af udbleesningsfilteret
Drej displayet mod uret. // Nar laget med displayet abnes, skal du passe pa, at du ikke kommer til at beskadige displayet, da stavsugeren sa ikke leengere
fungerer. // Fjern filteret fra motordelens inderside. // Filteret kan terres af eller rystes rent. Det ma ikke vaskes. // Serg for, at alle dele er helt terre, inden
du monterer stgvbeholderen pa apparatet igen. // Saml stgvbeholderens indvendige dele, og saml derefter stevsugeren igen. // Stevsug aldrig, uden at
filteret er monteret. // De detaljerne i illustrationerne.
UDSKIFTNING AF FILTERET
Hvis du bemeerker, at filteret er beskadiget, skal du omgaende udskifte det. Ved almindelig brug anbefales det at udskifte filteret hver 6. maned for at opna
den leengst mulige driftslevetid for stevsugeren.
Intelligent multistation
Anbring stavsugeren i multistationen efter rengering. Tryk pa knappen pa siden af multistationen, hvor stgvsugeren er anbragt, for at starte temningen af
stavbeholderen. Det tager et gjeblik. // Den nederste del af stevbeholderens lag pa stevsugeren abnes, og stevbeholderen temmes. // Hvis yderligere
rengering af stevbeholderen er pakraevet, skal du trykke pa knappen pa multistationen igen, sa temningen gentages. // Nar processen er gennemfart, er
stovsugeren klar til brug igen. Hvis laget pa stevbeholderens underside ikke lukkes automatisk, skal du lukke det, nar du tager stevsugeren ud af
multistationen. // Den nederste del pa multistationen har et rum til posen, hvor stovet fra stavbeholderen opsamles. // Traek posen ud af rillerne, og smid
den ud. // Hvis du laber tgr, er posens kode trykt pa indersiden af rummet, og den kan du bruge til at kebe nye poser og filtre hos forhandleren eller bestille
online. // Pa siden, hvor posen sidder, er der ogsa et eksternt filter, som ogsa ber udskiftes. / Det ber udskiftes, nar du har brugt alle de medfelgende
poser, eller nar du udskifter dem med et nyt saet. Det vil forlaenge driftslevetiden for bade stevsugeren og multistationen.
GULVMUNDSTYKKE
Bag pa mundstykket er der en knap, som du kan trykke pa for at treekke rullen ud af barsten. Rullebgrsten er designet, sa har og andet snavs samles midt
pa barsten under stavsugning. Det reducerer risikoen for, at rullebarsten bliver beskadiget. / Da de fleste har samles midt pa rullebgrsten, er den nemmere
atrengere. // Ter undersiden af med en klud. // Renger slangen og raret. // Sl let pa rullebersten for at lasne snavs, og klip forsigtigt sammenfiltret snavs
o0g har veek med en saks i det dertil indrettede spor. // Treek ikke i har eller snore, da du s risikerer at beskadige barsteharene pa rullebgrsten. // // Saet
rullebarsten tilbage i mundstykket. // Rullebgrsten er isat korrekt, nar du harer et Klik, og stiften sidder sikkert fast i mundstykket.
LILLE MUNDSTYKKE MED MOTOR
Pa siden af mundstykket er der en lille knap, som du kan dreje for at udlgse, sa du kan skyde rullebgrsten ud af abningen. // Sla let pa rullebersten for at
lgsne snavs, og klip forsigtigt sammenfiltret snavs og har veek med en saks i det dertil indrettede spor. // Traek ikke i har eller snore, da du sa risikerer at
beskadige bersteharene pa rullebersten. // // Szet rullebgrsten tilbage i mundstykket. Nar du herer et klik, sidder rullebersten korrekt. Drej derefter knappen
for at fastgere rullebarsten sikkert i mundstykket.

FEJLAFHJALPNING

Unormalitet Mulig arsag Lasning
Det elektriske - Der er rullet stort snavs op i det (emballagefolie og | = . s
quivmundstykke fungerer | lignende) _ Ej.zm I;g;\i;agullebursten
ikke - Derer hérfiltret ind i rullebgrsten )

- Batteriet bliver seldre - Kontakt forhandleren eller eftersalgsservice for at kebe et nyt batteri

- - Batteriet bruges for tit eller for sjeeldent, eller den | - Brug apparatetipassende omgivelser
Driftstiden aftager omglvende temperatur er for hoj/lav - Oplad stevsugeren
Batteriet er ikke fuldt opladet

- Stevbeholderen er for fuld - Aftem snavset i tide

- Bomuldsfilteret er tilstoppet - Renger bomuldsfilteret
Tab af sugeevne - Indsugningen i mundstykket eller tilbeharet er tilstoppet - Fjern blokeringen

- lkke fuldsteendigt tert efter vask - Tor de vaskede dele pa et keligt sted fer brug
Kan ikke oplade - Forlav eller for hgj omgivende temperatur ved opladning | -+ Oplad apparatet pa et sted med en passende temperatur (5-40 °C)
Laekage fra batteriet - Batteriet har ikke vaeret brugt i lang tid -+ Udskift batteriet
Indgangen pa stationen _ P . . Du kan finde flere oplysnlnger om rengering af stationen i afsnittet
er blokeret Der er snavs eller affald i stationens indsugning “Rengﬂrlng afb tationen’”.
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BRUKSANVISNING NO

Generelle sikkerhetsregler

Nar du bruker stevsugeren, ma du alltid falge de grunnleggende sikkerhetsreglene under:
Les denne bruksanvisningen ngye, og bruk bare apparatet i samsvar med instruksjonene. //
Fjern all beskyttelsesfolie og plast far du bruker apparatet for farste gang. / La aldri apparatet
sta uten tilsyn nar det er i bruk. // Far du bruker apparatet, ma alle delene monteres. // Bruk
bare apparatet innenders pa terre steder. / Bruk bare apparatet med delene som er anbefalt
av produsenten. // Ikke bruk apparatet hvis det har falt ned, er skadet eller hvis det har vaert
lagret utendars eller senket ned i vaeske. // Regelmessig rengjering kan forlenge levetiden til
apparatet. // Pass pa at ikke haret, lase deler pa kleeme, fingrene eller andre kroppsdeler
kommer i berering med ventilasjonsapninger eller bevegelige deler pa apparatet. // Apparatet
er i samsvar med alle relevante elektriske normer og alle forskrifter for radiointerferens. /
Apparatet skal ikke brukes av bam og personer med svekkede fysiske eller mentale evner.
Dette apparatet kan brukes av bam fra atte ar og oppover og personer med redusert fysisk,
sensorisk eller psykisk kapasitet, eller mangel pa erfaring og kunnskap, dersom de er under
tilsyn under bruken av apparatet eller er instruert i trygg bruk av apparatet og forstar faren ved
bruken. Hold @ye med bam nar de bruker apparatet, og pass pa at de ikke leker med det. //
Barn skal bare utfare rengjarings- eller vedlikeholdsarbeid pa apparatet hvis de er over 8 ar
og under tilsyn. // Sla av apparatet etter bruk.

Fare

lkke legg hoveddelen/apparathuset eller ladebasen i vann eller andre vaesker, og ikke skyll
dem under rennende vann.

Spesielle advarsler

Fer du kobler apparatet eller ladebasen til stremnettet med stremledningen, mé du kontrollere
at den angitte spenningen pa apparatet stemmer med spenningen pa stremnettet i boligen
din. // Ikke bruk en skadet stavsuger eller en skadet ladebase (eller adapter — avhengig av
stavsugermodell). // Hvis ladebasen (eller adapteren) er skadet, skal den bare erstattes med
originale reservedeler for & unnga all fare. // Det er innebygd en transformator i adapteren.
Fjemning og utskifting av adapteren med en annen er ikke tillatt, for dette kan fare il farlige
situasjoner. // Lad bare opp stevsugeren med den medfaligende adapteren og ladebasen.
Adapteren kan bli varm under lading. Dette er helt normalt. (Avhengig av stevsugermodell
har den en adapter.) // Sla av apparatet under lading. // lkke bruk stavsugeren uten at filtrene
eller filterenheten er pa plass. // Utblasingsapningene ma ikke blokkeres under stevsuging. //
Bruk bare apparatet til husholdningsbruk innendars. // Hold sugeapningene rene og frie for
sikre optimal og uhindret sugekraft til apparatet. Det anbefales sterkt & rengjere de apne
delene pa sugeslangen regelmessig og a fieme stav, har eller annet som kan blokkere
luftstremmen. // Trekk stapslet ut av stikkontakten fgr rengjaring av holderen eller ladebasen.
Il lkke bruk stevsugeren til a suge opp glar eller spon, sigarettstumper, fyrstikker, vaesker
(f.eks. vann eller tepperensskum) eller skarpe eller spisse gjenstander (knust glass osv.). //
Hold sugeraret eller den &pne delen av apparatet borte fra ansiktet og kroppen. // lkke bruk
apparatet til & stevsuge bygningsmateriale (f.eks. som fin sand, kalk, sementpulver, tonerstav
osv.). Dette kan skade apparatet.
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Problemer og lgsninger

Problem

Mulig &rsak

Lgsning

Virker ikke.

Batteriet er utladet.
Handy-stavsugeren er ikke satt opp
korrekt.

Lad.
Sett opp handy-stavsugeren korrekt.

Sugeeffekten er
redusert.

Stavoppsamleren er full.

filteret er tett.

Tilstopping i luftinntaket eller

pa rullen pa den elektriske barsten.

Tem ut stevet.

Rengjer eller bytt filteret.
Rengjar den elektriske
bgrsten.

Stavsugeren lader
ikke.

Laderen er ikke koblet til trgmuttaket.
Ladekontakten er ikke koblet til i
inntaket pa ladestasjonen.
Handy-stavsugeren er ikke satt opp
pa holderen.

Koble laderen til stremuttaket
Koble laderen til stavsugeholderen.
Sett opp handy-stavsugeren pa
holderen.

Veldig kort brukstid etter
lading.

Ikke ladet lenge nok.
Batteriet begynner & bli gammelt.

Lad batteriet i henhold til anvisningen.
Bytt ut batteriet.

Beskytte miljget

)i

|
Dette apparatet er merket i henhold til europeisk direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE). Dette

Ikke kast produktet i det vanlige husholdningsavfallet. Etter endt levetid skal det leveres inn til et godkjent
mottak for gjenvinning. Ved a gjere dette bidrar du til & ta vare pa miljget.

direktivet er rammeverket for en europeisk validitet av retur og resirkulering av elekirisk og elektronisk avfall.

Garanti og service

Hvis du har sparsmal eller far problemer med produktet, tar du kontakt med Gorenje kundesenter i ditt land
(telefonnummeret finner du i den internasjonale garantibrosjyren). Hvis Gorenje ikke har noe kundesenter i ditt
land, henvender du deg til forhandleren eller kontakter Gorenje serviceavdeling for hvitevarer.

Merk: Stovsugerens batteri har 12 maneders garanti .

Bare til privat bruk!
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For enklere transport er noen apparatdeler pakket separat og plassert trygt i hovedpakken. // Fer forste gangs bruk ma du lese og felge anvisningene for montering og
trygg bruk. // Apparatet er beregnet for tarrstgvsuging i private husholdninger.

DELER

Kabinett med motor

Batteri

Vakuumslange

Motorisert gulvmunnstykke for stavsuging av alle flater
2-i-1-munnstykke

Fugemunnstykke

Motorisert tekstilmunnstykke

Fleksibel slange

Pelsbarste for kjeeledyr

10 Motorisert gulvmunnstykke med berstevalse for stevsuging av harde gulvflater
11 Berste for rengjering av delikate gjenstander

12 Batteri

13 Smart multistasjon (2 deler)

©ONDU A WN

MONTERING
Hvis batteriet ikke er satt inn i kabinettet pa stgvsugeren, settes det inn pa riktig mate. Felg de illustrerte instruksjonene i avsnittet om batteri. / Koble den
ogvre enden av slangen til motordelen og den nedre til gulvmunnstykket. // Apparatet er riktig montert nar det sitter godt fast i sporene (det klikker pa plass
ved alle innstillinger). / Pa grunn av felsomheten anbefaler vi at apparatet ikke forlates uten at det stettes mot noe. // Lasen pa munnstykket gir mulighet til
kortvarig frittstaende montering, men man ma passe veldig godt pa, for stevsugeren kan nar som helst velte og bli gdelagt.

Monter den smarte multistasjonen i henhold il de illustrerte instruksjonene. // Sett sammen den @vre og nedre delen. // Oppbevar de grunnleggende
tilbeherene pa de tilharende krokene, slik at de alltid er tilgiengelige nar du trenger dem. // Det er et lokk til stevposen pa siden everst pa den gvre delen.
/I Pa den andre siden kan det oppbevares et ekstra batteri, slik at du kan bruke stgvsugeren lenger om gangen. // Sett det ekstra batteriet inn i sporet.
Batteriet lades automatisk. // Hvis batteriet i stavsugeren blir tomt, bytter du det bare ut. // Sett stavsugeren oppi multistasjonen. // Den smarte multistasjonen
méa ha en avstand pa minst 1 meter til alle varmekilder.

Merk: | stasjonen lades farst batteriet som sitter i stavsugeren, og deretter batteriet som er plassert i nedre del av stasjonen.

BRUK
Stevsugeren er ikke beregnet til stevsuging av vaeske, glass, aske, flammer eller skarpe gjenstander som kan edelegge apparatet. / De ulike tilbehgrene
som fglger med, skal brukes il forskjellige formal. Tilbehgrene gir allsidighet ved rengjeringen i huset.

- Det motoriserte gulvmunnstykket brukes til stavsuging av alle typer gulv (stevsuging av terre gulvflater). Unnga tepper med lange fibre, da de kan vikle
seg inn i berstevalsen og skade stevsugeren. Munnstykket passer bade i den handholdte enheten og den monterte stgvsugerslangen. // Borstevalsen
er laget slik at har og annet smuss samles mot midten av munnstykket under stavsuging. Dette reduserer risikoen for at valsen skades. / For enda
lettere bruk og pafelgende rengjering er det montert en kam pa innerdelen av munnstykket. Den samler opp lange hér i sanntid og fierner dem fra
munnstykket.

- Fugemunnstykket er beregnet for stavsuging av trangere, vanskelig tilgjengelige omrader (hjsmer, sofaer, spindelvev, bak panelovner mm.).

- 2-I-1-berstemunnstykket passer til der- og vindusrammer, skuffer, osv.

- Det lille motoriserte munnstykket er beregnet til rengjering av tekstilflater.

- Fleksibel slange
Fest den fleksible slangen til stavsugerens motordel. / Slangen kan strekkes og brukes til ulike stavsugerformal, men pass pa at motordelen star trygt
under bruk slik at den ikke faller ned pa gulvet. // Bare noen av munnstykkene kan brukes med denne slangen.

- Pelsbarste for kjeeledyr. // Fest munnstykket til den fleksible slangen. // Knappen pa munnstykket gjer det enklere & fierne har. // Nar knappen trykkes
inn, trekkes busten pa undersiden inn og stavsugeren suger opp haret.

- Barstemunnstykke for mer skansom rengjering (egnet for der- og vindusrammer, skuffer, osv.).

- Hvis du har kjept en stevsuger med et ekstra stort motorisert munnstykke med berstevalse, anbefaler vi dette ved stevsuging av harde gulv. // For
enda lettere bruk og pafelgende rengjering er det montert en kam pa innerdelen av munnstykket. Den samler opp lange har i sanntid og fierner dem
fra munnstykket.

Smart multistasjon
Den smarte multistasjonen er designet for & lagre tilbehgr, tamme stavbeholderen og lade opp stevsugeren. // Nar du setter stavsugeren oppi den
smarte multistasjonen, begynner den oppladingen etter noen sekunder. // Nar stavbeholderen er full, setter du den i stasjonen, trykker pa knappen pa
den gvre delen av stasjonen der stavsugeren er plassert; da vil stasjonen automatisk temme stgvbeholderen. // Etter rengjering er stovsugeren klar til
bruk igjen

LADING

Adapteren med ladekabelen il stavsugeren er inkludert i leveransen. // Lad opp stevsugeren minst 1 meter fra alle varmekilder. // Apparatet kan ikke slas
pa under lading. // Stevsugeren kan lades opp i veggholderen eller uavhengig av denne.

Folg de illustrerte anvisningene for montering av adapteren pa veggholderen. // Trekk underdelen foran ut av overdelen. Sett ladepluggen inn i hullet og
sett nedre del av holderen tilbake igjen. // Monter veggholderen sa heyt at stavsugeren far god kontakt med adapteren under lading. // Stgvsugeren kan
lades opp i den handholdte enheten eller uavhengig av stavsugeren. // Trykk pa knappen pa batteriet og trekk batteriet ut av den handholdte enheten.
Nar batteriet er fulladet, lyser alle lampene, og hvis din stevsuger har et digitalt display, vil ladeprosenten vises med tall . Lampene lyser ikke under bruk,
og med et digitalt display vises gjenstaende lading som prosentverdi (avhengig av hvilken modell du har kjgpt)

Den smarte multistasjonen leveres med innebygd stremkabel. // Koble kabelen til et stremuttak, minst 1 meter fra alle varmeflater. // Koble kabelen direkte
il stremnettet. lkke bruk skjeteledning. // Den smarte multistasjonen er utviklet utelukkende for denne modellen og kan ikke kombineres med andre modeller
som ikke har samme design. / Under lading vises batteriets ladeprosent pa displayet pa stevsugeren. // Apparatet kan ikke slas pa under lading.

Merk: | stasjonen lades forst batteriet som sitter i stovsugeren, og deretter batteriet som er plassert i nedre del av stasjonen.

AVHENDING AV APPARATET
Nar apparatet ikke lenger skal brukes, ma du huske a avhende det pa en miljgvennlig mate.
Batteriet ma tas ut fer stgvsugeren kastes. // For trygg fierning av batteriet ma du kontrollere at det er helt utladet. Hvis ikke apparatet har et batteri som
kan tas ut, ma du felge instruksjonene i bruksanvisningen. / Felg illustrasjonene for riktig avhending av batteriet.

BETJENING
Displayet har flere funksjoner:
- Nar du trykker pa knappen til venstre, slas stgvsugeren pa og av.
- Nar du trykker pa knappen til hayre, endres sugeeffekten.
- Nar du velger effekt, viser displayet hvor lenge du kan stevsuge for batteriet er tomt. //
Stgvsugeren har flere hastigheter som kan velges:
ECO (batterisparemodus, maks. driftstid pa én enkelt lading),
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BOOST (kort driftstid pa én enkelt lading, sterst sugekraft),

AUTO-funksjonen aktiveres umiddelbart etter at du har slatt pa stevsugeren. (Med AUTO-funksjonen justerer stavsugeren selv hastighet og effekt
avhengig av underlag eller smussmengde.)

Apparatet har et digitalt display for batterilading. Det viser batterinivaet digitalt under bruk eller under lading.

lkonet pa displayet vises nar stavbeholderen er full. lkonet for full beholder lyser nar stevsugeren registrerer at det ikke er noen luftstrem. Nar dette
ikonet vises, slar stovsugeren seg av for & forhindre skade. Fjern eventuelle fremmedlegemer fra munnstykke, slange og beholder. Nar
fremmedlegemet er fiernet, lyser ikke lenger lampen nar apparatet slas pa igjen.

ST@VBEHOLDER OG FILTRE
Tomme stovbeholderen og rengjere inntaksfilteret
Fjerne beholderen fra motordelen pa stevsugeren:
Fjern slangen fra motordelen. // For a rengjere stavbeholderen trykker du pa knappen foran pa stevbeholderen. // Loft ferst opp stevbeholderen i den delen
der apningsknappen er plassert. // Trekk filterringen ut av stgvbeholderen. // Trekk i handtaket pa filteret for a fierne det trygt fra ringen. // Du kan tarke av,
riste ut eller skylle beholderen og filterringen med lunkent vann. Men veer forsiktig, da feil handtering kan skade deler pa stevsugeren. / Rist filteret og berst
det forsiktig for a fierne alt smusset som har samlet seg under stgvsugingen. // Filteret kan skylles med lunkent vann og klemmes forsiktig. // Filteret
inneholder et mikrofilter og kan skades hvis det brukes feil. // La filteret tarke helt (i minst 24 timer) fer du bruker det pa nytt. Fer du setter stavbeholderen
tilbake pa plass, ma du kontrollere at alle komponentene er helt tarre. Fuktige deler kan fare til skade pa stevsugeren. // For a installere stevbeholderens
innvendige komponenter, setter du sammen stgvsugeren i motsatt rekkefalge av demonteringen. / Nar du setter pa stevbeholderen, ma du ferst feste den
nederst, der det er en liten klemme til formalet. Fest den deretter pa skra tilbake pa motordelen. // Den er festet riktig nar du herer et lavt klikk. // Bruk aldri
stovsugeren uten stovfilter.
Rengjgring av utblésingsfilteret
Vri displayet mot urviseren. // Nar lokket til displayet apnes, ma du veere forsiktig sa du ikke @delegger displayet, for da vil stevsugeren ikke lenger fungere.
Il Fjern filteret fra innsiden av motordelen. // Filteret kan terkes av eller ristes. // Ma ikke vaskes // Kontroller at alle delene er helt tarre for du setter
stovbeholderen tilbake pa apparatet. / For & montere de indre delene av stevbeholderen ma stavsugeren settes sammen. // Bruk aldri stevsugeren uten
stovfilter. // Folg illustrasjonene for naermere detaljer.
SKIFTE FILTER
Hvis du oppdager at filteret er skadet, ma det skiftes umiddelbart. Ved regelmessig bruk anbefales a skifte filter hver 6. maned for & sikre maksimal levetid
for stovsugeren.
Smart multistasjon:
Sett stovsugeren oppi stasjonen etter rengjering. Nar du trykker inn knappen pa siden av stasjonen der stgvsugeren er montert, begynner prosessen med
rengjering av stavbeholderen. Dette tar litt tid. // Den nedre delen av stevbeholderlokket pa stavsugeren apnes og temmes. // Hvis det trengs grundigere
rengjering av beholderen, trykker du pa knappen pa stasjonen, da gjentas prosessen. // Nar prosessen er fullfart, er stevsugeren klar til bruk igjen. Hvis
bunnlokket pa stevbeholderen ikke lukkes igjen automatisk, lukker du det manuelt nar du tar stevsugeren ut av stasjonen. // | den nedre delen av stasjonen
er det et oppbevaringsrom for posen, der stavet fra beholderen samles opp. // Trekk posen ut av sporene og kast den. // Posekoden er trykt pa innsiden av
rommet. Nar du har brukt opp alle stevposene, kan du bruke denne koden til & kjspe nye poser og filtre i butikken eller pa nettet. // Pa siden med
oppbevaringsplassen for posen er det ogsa et utvendig filter, som vi anbefaler & skifte ut. // Det anbefales & bytte ut filteret nar du har brukt opp alle posene
i settet og skiftet dem ut med nye. Dette vil bidra til 8 oppna maks. brukstid for stevsugeren og stasjonen.
GULVMUNNSTYKKE
Pa baksiden av munnstykket er det en knapp du kan trykke pa for a lgsne berstevalsen fra munnstykket. Berstevalsen er laget slik at har og annet smuss
samles mot midten av munnstykket under stgvsuging. Dette reduserer risikoen for at valsen skades. // Ettersom mesteparten av haret samles pa midten
av valsen, vil det bli enklere a rengjere den. // Terk av undersiden av selve munnstykket med en klut. // Rengjer sugeslangen pa munnstykket. // Bank
valsen mot munnstykket for & lesne smuss, og klipp med en saks forsiktig av fastsittende smuss og har langs det angitte sporet. // kke prev a trekke ut har
eller trader, da det kan skade busten pa berstevalsen. // // Sett berstevalsen pa plass i munnstykket. // Berstevalsen er montert riktig nar du herer et lite
klikk og stiften pa siden er godt festet til gulvmunnstykket.
LITE, MOTORISERT MUNNSTYKKE
Pa siden av munnstykket er det en liten knapp du kan vri pa for & utlese og skyve munnstykket ut av sporet. // Bank valsen mot munnstykket for & lgsne
eventuelt smuss, og klipp forsiktig med en saks av smuss og har som har samlet seg pa munnstykket . // Ikke prav & trekke ut har eller trader, da det kan
skade busten pa b Isen. // I/ Sett b Isen pa plass i munnstykket. // Valsen er i riktig posisjon nar du harer et lite klikk. Drei deretter bryteren for
4 feste barstevalsen godt til selve munnstykket.

FEILS@KING
Unormal drift Mulig arsak Tiltak
Elektrisk gulvmunnstykke | -  Stor gjenstand sugd inn (pakkefolie osv.) - Fjern haret fra berstevalsen
fungerer ikke - Borstevalse full av har mm. - Fjern gjenstand
- Batteriet begynner a bli gammelt - Kontakt selger eller servicepersonale for a kjgpe et nytt batteri
Brukstiden blir kortere - For hoy eller for lav omgivelsestemperatur - Bruk produktet i godkjente omgivelser
- Batteriet er ikke fulladet - Lad stgvsugeren

- For mye stov i stevkopp

- Tett stevkopp i bomullsfilter - Fjem avialli god fid

- Rengjer bomullsfilteret

Tap av sugeeffekt -mu?r:;t kilégeinntak pa gulvmunnstykke eller annet | _ Fiern blokkering

o Kkke ¥19It tort etter vask - Tork de vaskede delene pa et kjolig sted far bruk
Lader ikke - For lav eller for hgy omgivel peratur under lading - +Lad stevsugeren i omgivelser med godkjent temperatur (5 °C - 40 °C)
Batterilekkasje - Batteriet har ikke veert brukt pa lenge -« Skift ut batteriet
ll;]altgls(teatst'li)nen or - Det er stov eller masse rusk inni basestasjonens |- Du finner mer informasjon om rengjering av basestasjonen under
blokkert ) sugeapning "Rengjere basestasjon”
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BRUKSANVISNING SV

Allmanna forsiktighetsatgarder

Vid anvandning av dammsugaren ska du alltid fola foliande grundidggande
sakerhetsatgarder: Las noga igenom denna bruksanvisning och anvand endast apparaten
enligt anvisningama har. // Innan du anvander apparaten for forsta gangen, ta bort all
skyddsfilm eller plast. // Lat aldrig apparaten vara igang utan tillsyn. / Innan du anvander
apparaten, montera forsiktigt alla delar. // Anvand endast apparaten inomhus och i torra
utrymmen. // Anvand endast apparaten med delar som rekommenderas av illverkaren. /
Anvand inte apparaten om den har tappats, om den ar skadad, om den har forvarats utomhus
eller om den har tappats eller nedsénkts i en vatska. / Regelbunden rengdring kan forlanga
apparatens livslangd. / Se till att ditt har, [6sa delar pa dina klader, fingrar eller andra delar av
kroppen inte kommer i kontakt med ventilationsfloden eller rorliga delar pa apparaten. //
Apparaten uppfyller alla tildmpliga europeiska standarder géllande regler for elektricitet och
radiointerferens. // Apparaten ar inte avsedd att anvandas av bam och personer med nedsatt
fysisk eller mental formaga. Denna apparat kan anvandas av bam fran 8 ar samt av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller med bristfallig erfarenhet och
kunskap, under forutséttning att de star under uppsikt vid anvandningen av apparaten eller
om de har instruerats om hur man anvander apparaten pa ett sakert sétt och ar inforstadda
med de risker som ar forknippade darmed. Ha bam under uppseende nar de anvander
apparaten och se till att de inte leker med den. // Bam ska inte utfra nagra rengdrings- eller
underhallsuppgifter pa apparaten, savida de inte &r aldre an 8 ar och gor det under tillsyn. //
Sténg av apparaten efter anvandning.

Fara

Sank inte ner huvudenheten/apparatens hdlje eller laddbasen i vatten eller annan vatska och
skolj dem inte under rinnande vatten.

Specialvarningar

Kontrollera att spanningen som anges pa apparaten motsvarar stromnétet innan du ansluter
apparaten eller laddbasen. // Anvand inte en dammsugare eller laddbas som &r skadad (eller
adapter — beroende pa din dammsugarmodell). // Om laddbasen (eller adaptern) ar skadad
ska den alltid bytas ut mot en originalreservdel for att undvika fara. // En transformator ar
integrerad i adaptemn. Borttagning och byte av adaptern mot en ny ar inte tillatet, eftersom
detta kan leda till en farlig situation. // Ladda endast dammsugaren med medféljande adapter
och laddbas. Adaptemn kan bli varm under laddning. Detta ar vanligt. (Beroende pa din modell,
om den har en adapter.) // Stang av apparaten nar du laddar den. // Anvand aldrig
dammsugaren utan filter eller filterenhet korrekt isatt! // Uthlasventilema far inte blockeras
under dammsugning. // Anvand endast apparaten for hushallsdndamal och inomhus. // Hall
sugventilerna rena och fria for att sakerstalla optimal och felfri sugeffekt hos apparaten. Vi
rekommenderar starkt att du rengér de dppna delama av sugslangen, och tar bort damm, har
och annat som kan blockera luftflddet. // Innan du rengdr stodet eller laddbasen, koppla fran
dem fran uttaget. / Anvand aldrig dammsugaren for att suga upp glod, span, fimpar,
tandstickor, vatskor (t.ex. vatten, mattrengdringsskum) eller vassa foremal (krossat glas osv.).
/I Hall sugslangen eller den dppna delen av apparaten pa avstand fran ansikte och kropp. //
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Anvand aldrig apparaten for att dammsuga byggmaterial (t.ex. fin sand, kalk, cementpulver,
fargdamm etc.). Detta kan orsaka skador pa apparaten.)

Problem och 16sning

Problem Mdjlig anledning Losning

Fungerar inte. Batteriet &r slut. Ladda:
Handdammsugaren &r inte monterad ratt. | Montera handdammsugaren ratt.

Sugkraften har Dammkoppen ér full. Hall ut dammet.

minskat. Blockering i filtret. Rengér eller byt ut filtret.
Blockering i luftinloppstunneln eller pa Rengér elborsten
elborstens rulle. .

Handdammsugaren | Laddaren ar inte ansluten pa sockeln. Anslut laddaren till sockeln.

laddar inte. Laddarens kontakt ar inte ansluten ill Anslut laddaren till bashuset pa
halet pa basen handdammsugaren.
Handdammsugaren &r inte monterad pa Montera handdammsugaren pa huset.
huset.

Anvénd mycket kort | Inte tillrackligt med ladd-tid. Ladda enligt anvisningarna.

tid efter laddning. Batteriet &r gammalt. Ladda batteriet.

Miljo

Slang inte apparaten tillsammans med normalt hushallsavfall nar den &r uttjant. Lamna in den till
kommunens atervinningscentral. Genom att gdra detta hjdlper du till att bevara miljén.
|
Denna apparat ar méarkt enligt EG-direktiv 2012/19/EU om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska
produkter (WEEE). Denna riktlinje utgdr ramen i ett europeiskt program for aterlmning och atervinning av uttjént elekirisk
och elektronisk utrustning.

Garanti & service

Om du behdver information eller har ett problem, kontakta Gorenje kundcenter i ditt land (du hittar telefonnumret i
det varldsomfattande garantibladet). Om det inte finns ett kundcenter i ditt land, vand dig till din lokala Gorenje -
aterforsaljare eller kontakta serviceavdelningen for lokala Gorenje -apparater.

Obs: Garantin for batteriet pa dammsugaren ar 12 manader.

Endast for privat bruk!

89



Vissa delar av apparaten har férpackats separat och placerats i sékerhet i huvudférpackningen for enklare transport. // Innan férsta anvandning, Ias och folj
monterings- och sakerhetsanvisningama. // Apparaten ar avsedd for torrdammsugning i bostadsmiljo och for hushallsbruk.

DELAR

Halje med motor

Batteri

Dammsugarror

Golvmunstycke med motor for dammsugning av alla ytor
2-i-1-borste

Fogmunstycke

Motordriven borste for textilytor

Flexibel slang

Husdjursborste

10 Mjuk golvborste med motor for dammsugning av harda golvytor
11 Borste for rengdring av kansliga foremal

12 Batteri

13 Smart multistation (2 delar)
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MONTERING

Om dammsugarens batteri inte &r isatt &nnu, sétt i det korrekt. Félj de illustrerade anvisningarna i avsnittet om batteriet. // Anslut den dvre delen
‘@’ av roret till holjet och den nedre delen till golvborsten. // Monteringen &r korrekt nar apparaten sitter fast i sparen (den klickar fast i alla

installningar). // Vi rekommenderar att du inte lamnar apparaten utan att den &r stottad mot nagot. // Fliken pa borsten gor att apparaten kan sta
sjalvstandigt en kortare stund, men var forsiktig da dammsugaren kan falla och skadas.
Montera den smarta multistationen enligt de illustrerade anvisningarna. // Montera de Gvre och undre delama. // Forvara bastillbehdren pa
avsedda fasten sa att de alltid finns till hands nar du behdver dem. // Det finns ett lock for dammpasen pa sidan, Gverst pa den undre delen. //
P& den andra sidan finns ytterligare batteriforvaring, sa att du kan anvanda dammsugaren under langre perioder. // Satt i det extra batteriet i
sparet. Batteriet laddas automatiskt. / Om batteriet p4 dammsugaren tar slut behdver du bara byta det. // Placera dammsugaren pa
multistationen. / Den smarta multistationen maste befinna sig minst 1 m fran eventuella varmekallor.
Observera: | stationen laddas batteriet som sitter i dammsugaren forst, darefter laddas batteriet som sitter i den undre delen av stationen.

ANVANDNING
Dammsugaren ar inte avsedd for dammsugning av vétska, glas, aska, eld eller vassa foremal som kan orsaka skador pa apparaten. // Varje
tillbehdr har ett eget syfte. Tillbehdren ger dig flexibilitet vid rengdring av ditt hem.

- Golvborsten med motor &r avsedd for dammsugning av alla golvytor (torrt golv). Undvik mattor med lang lugg, eftersom den kan fastna i
borstens rulle och skada dammsugaren. Borsten passar bade den handhalina enheten och réret. // Rullen &r utformad sa att har och annat
roterar mot mitten av borsten under dammsugning. Detta minskar risken for att rullen skadas. / Fér &nnu enklare anvandning och rengdring
sitter det en kam pa insidan av borsten, som samlar upp langa harstran och haller dem borta fran borsten.

Fogmunstycket &r avsett for dammsugning av tranga, svaratkomliga utrymmen (hom, soffor, spindelnat, bakom element osv.).

2-i-1-munstycke med borste (Iamplig for dorr- och fonsterkarmar, ramar, lador osv.).

Den mindre borsten med motor &r utformad for rengdring av textilytor.

Flexibel slang

Montera den flexibla slangen pa dammsugarens motorenhet. // Slangen kan strackas ut och anvéandas for olika typer av dammsugning och

ser till att motorenheten ar sakert placerad vid anvandning sa att den inte faller till golvet. // Endast vissa av tillbehéren kan anvéndas

tilsammans med denna slang.

Husdjursborste // Montera borsten pa den flexibla slangen. // Knappen pa borsten gor det enklare att ta bort har. // Nar man trycker pa

knappen dras borsten pa undersidan tillbaka och dammsugaren suger upp haret.

Borste for rengoring av kansliga foremal (passar dorr- och fonsterkarmar, ramar, lador osv.).

Om du har kdpt en dammsugare med en extra stor borste med motor och mjuk rulle rekommenderar vi att du anvander den borsten fér

dammsugning av harda golv. // Fér &nnu enklare anvandning och rengdring sitter det en kam pa insidan av borsten, som samlar upp langa

harstran och haller dem borta fran borsten.

Smart multistation
Den smarta multistationen &r utformad for forvaring av tillbehér, for att tsmma dammbehallaren och for att ladda dammsugaren. // Nar du
placerar dammsugaren i den smarta multistationen borjar dammsugaren laddas efter nagra sekunder. // Nar dammbehallaren ar full, placera
den pa stationen, tryck pa knappen pa den dvre delen dar dammsugaren &r placerad pa stationen och stationen témmer dammbehallaren
automatiskt. // Efter rengéring ar dammsugaren redo for anvandning igen.

LADDNING

Laddadaptern med dammsugarens laddningskabel medfoljer i férpackningen. // Ladda dammsugaren med minst 1 meters avstand fran
eventuella varmekallor. // Apparaten kan inte slas pa under laddning. // Dammsugaren kan laddas pa vaggfastet eller fristaende.

Folj de illustrerade instruktionerna for montering av adaptern i véggfastet. // Dra ut den framre undre delen ur den 6vre delen. Sétt in laddstiftet
i halet och sétt tillbaka den undre delen av fastet. // Montera vaggfastet tillrackligt hogt sa att dammsugaren har bra kontakt laddaren under
laddning. // Dammsugaren kan laddas pa den handhallna enheten eller fristaende. // Tryck pa knappen pa batteriet och dra ut det fran den
handhallna enheten.

Nar batteriet &r laddat tands all belysning, och om det finns en digital display visas laddningsstatus i siffror. Belysningen &r sléckt vid anvandning,
och om det finns en digital display visas resterande laddning i procent (beroende pa vilken modell du har képt)

Den smarta multistationen levereras med en inbyggd stromkabel. // Koppla den till ett eluttag med minst 1 avstand fran eventuella varmekéllor.
Il Anslut kabeln direkt till elnatet. Anvand inte férldngningssladdar eller grenkontakter. // Den smarta multistationen ar skraddarsydd for denna
modell och kan inte kombineras med andra modeller som inte har samma design. // Under laddning visar dammsugarens display batterinivan.
Il Apparaten kan inte slas pa under laddning.

Observera: | stationen laddas batteriet som sitter i dammsugaren forst, darefter laddas batteriet som sitter i den undre delen av stationen.

AVFALLSHANTERING AV APPARATEN
Om du vill byta ut apparaten eller inte langre behdver den, ténk pa miljon.
Ta ut batteriet innan du kasserar dammsugaren. // Se till att batteriet ar helt urladdat innan du tar ut det. Om apparaten inte har ett uttagbart
@ batteri, folj instruktionerna i illustrationshaftet. // Flj de illustrerade instruktionerna for korrekt avfallshantering av batteriet.
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ANVANDNING
Displayen visar olika funktioner:

- Genom att trycka pa knappen till vanster slar du pa och stanger av dammsugaren.

- Genom att trycka pa knappen till hoger &ndrar du sugeffekten.
Nar du valjer effekten visar displayen hur mycket dammsugningstid som aterstar innan batteriet ar tomt. //
Dammsugaren har flera hastighetslagen:
ECO (batterisparldge, max. drifttid pa en laddning)
BOOST (kort drifttid pa en laddning, max. sugeffekt)
AUTO-funktionen aktiveras automatiskt direkt efter att du har slagit pa dammsugaren (AUTO-funktionen later dammsugaren justera
hastigheten och effekten hos dammsugaren beroende pa golv eller mangden smuts)
Apparaten har en digital display for batteristatus. Den visar batterinivan under anvandning eller laddning.
Symbolen pa displayen indikerar en full dammbehallare. Symbolen for full dammbehallare tands nar dammsugaren upptacker att det inte
finns nagot Iuftflode langre. Nér denna symbol tands sténgs dammsugaren av for att forhindra skador pa apparaten. Ta bort frammande
foremal fran borsten, slangen eller behallaren. Nar du har tagit bort frammande foremal tands inte lampan langre nér du slar pa
dammsugaren igen.

DAMMBEHALLARE OCH FILTER
Témma dammbehéllaren och rengéra ingangsfiltret
Ta ut behallaren fran dammsugarens motorenhet:
Ta bort roret fran motorenheten. // For att rengéra dammbehallaren, tryck pa knappen pa framsidan av behallaren. // Lyft forst dammbehallaren
i den del dar oppningsknappen &r placerad. // Dra ut filterringen ur dammbehallaren. // Dra i handtaget pa filtret for att lossa det fran ringen pa
ett sékert satt. // Du kan torka av, skaka eller skélja behallaren och filterringen med ljummet vatten, men var forsiktig, eftersom felaktig hantering
kan skada delar av dammsugaren. // Skaka och borsta filtret for att ta bort smuts som samlats vid dammsugning. // Filtret kan skdljas med
ljummet vatten och kramas ur forsiktigt. // Filtret innehaller ett mikrofilter och kan skadas om det inte anvands korrekt. / Lat det torka noga innan
du satter i detigen (minst 24 timmar innan nésta anvandning). Kontrollera att alla komponenter ar helt torra innan du monterar dammbehallaren
igen. Fuktiga delar kan orsaka skador pa dammsugaren. // For att installera de interna komponenterna pa dammbehallaren, montera
dammsugaren i omvand ordning mot demonteringen. / Nar du monterar dammbehallaren, se ill att haka fast den i den undre delen forst, dar
det finns en liten anslutning for detta syfte, och satt sedan tillbaka den pa motorenheten i vinkel. // Nar du hér ett klick har den installerats
korrekt. // Dammsug aldrig utan monterat dammfilter.
Rengbra utgangsfiltret
Rotera displayen motsols. // Nér displaylocket dppnas, var forsiktig sa att du inte skadar displayen, eftersom det innebér att dammsugaren inte
langre fungerar. // Ta bort filtret fran den inre delen av motorenheten. // Filtret kan torkas av eller skakas. Kan ej tvéttas / Se till att alla delar ar
helt torra innan du sétter tillbaka dammbehallaren pa apparaten. // Fér att montera de inre delarna av dammbehallaren, séttihop dammsugaren
igen. // Dammsug aldrig utan monterat dammfilter. // Folj de illustrerade instruktionerna for mer information.
BYTA UT FILTRET
Om du upptacker att filtret &r skadat, byt ut det omedelbart. Vi rekommenderar ocksa att du byter ut filtret varje halvar for att sékerstélla sa lang
livslangd hos dammsugaren som mdjligt.
Smart multistation:
Placera dammsugaren pa stationen efter rengoring. Vid ett tryck pa knappen pa sidan av stationen dar dammsugaren ar monterad startar
rengdringen av dammbehallaren. Det tar en liten stund. // Den undre delen av dammbehallarens lock pa dammsugaren Gppnas och toms. //
Om ytterligare rengdring av behallaren kravs, tryck pa knappen pa stationen igen sa att processen upprepas. // Nar processen ar klar kan
dammsugaren anvandas igen. Om det undre locket pa behallaren inte stangs automatiskt, stdng det manuellt nér du tar ut dammsugaren. //
Den undre delen av stationen har ett utrymme for pasen dar damm fran behallaren samlas upp. // Dra ut pasen ur sparen och slang den i
papperskorgen. // Om dammpasarna tar slut hittar du en kod pa insidan av facket som du kan anvénda for att kopa fler pasar i butiken eller pa
natet. // Pa sidan dar platsen for pasen befinner sig finns ocksa ett externt filter, som vi rekommenderar att du byter ut. / Byt ut det nar du har
anvant alla medféljande pasar och bytt ut dem mot nya. Detta bidrar till att uppna maximal livslangd for dammsugaren och stationen.
GOLVBORSTE
Pa baksidan av borsten finns en knapp som du trycker pa for att lossa och skjuta ut rullen fran borsten. Rullen &r utformad sa att har och annat
roterar mot mitten av borsten under dammsugning. Detta minskar risken for att rullen skadas. // Eftersom det mesta haret samlas i mitten av
rullen ar den enklare att rengdra. // Torka av undersidan av héljet med en trasa. // Rengor borstens slang. // Knacka pa borstens rulle for att fa
loss skrap och klipp forsiktigt bort smuts och har som fastnat langs avsett spar med en sax. // Dra inte i har eller tradar, da kan borsten pa rullen
skadas. // // Satt in rullen i borsten igen. // Rullen sitter korrekt nér ett klick hors och sidostiftet sitter fast i borstets hélje.
LITEN BORSTE MED MOTOR
Pa sidan av borsten finns et litet reglage som du vrider pa for att lossa och skjuta ut borsten fran sparet. / Knacka pa borstens rulle for att fa
loss skrap och Klipp forsiktigt bort smuts och har som fastnat med en sax. // Dra inte i har eller tradar, da kan borsten pa rullen skadas. // // Satt
in rullen i borsten igen. // Rullen sitter korrekt nar du hor ett klick. Vrid sedan pa knappen for att fasta rullen till borstens hélje.

FELSOKNING
Problem Méjlig orsak Atgard
Den elektriska - Storre skrép har fastnat (forpackningsfolie osv.) - Tabort harstrana runt rullen
golvborsten fungerarinte | - Rullen har fastnat i har eller liknande - Ta bort skrépet
Drifttiden biir - Batteriet &r gammalt - Kontakta aterforsaljaren eller service for att kopa ett nytt batteri
lngsammare - Omgivningstemperaturen ar for hog eller for lag - Anvand i lamplig miljé
9 - Batteriet ar inte helt laddat - Ladda dammsugaren
- Mycket damm i dammbehallaren - Rengorigod tid
Bomulisfiltret i dammbehallaren &r igensatt - Rengdr bomulisfiltret
Reducerad sugeffekt Sugingangen pa golvmunstycket eller tillbehren igensatt | -  Ta bort blockering
- Har inte torkat helt efter rengéring - Torka de rengjorda delarna i ett svalt utrymme innan anvandning
Kan inte ladda - Omgivningstemperaturen ar for hog eller for lag under | - +Ladda dammsugaren i en miljo mer ratt temperatur (5 °C-40 °C)
laddning
Batterilackage - Batteriet har inte anvénts under en l&ngre period - +Bytut batteriet
ra%asrt\gg:nzi A - Det finns damm eller mycket skrap inuti basstationens | - For mer information om basstationens sugingang, se "Rengdra
blockerad sugingang basstationen”
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MANUAL ME UDHEZIME SQ

Masat paraprake té pérgjithshme

Kur pérdomi fshesé me korent, gjithmoné respektoni masat paraprake bazé té sigurisé:
Lexoni me kujdes kété manual udhézimesh dhe pérdomi pajisien vetém né pérputhje me
udhézimet kétu. // Para se té pérdomi pajisjen pér heré té paré, higni té gjithé filmin mbrojtés
ose plastikén. // Asnjeheré mos e lini pajisien pa mbikéqyrje gjate pérdorimit. // Para se te
perdomi pajisien, montoni me kujdes t€ gjitha pjesét e saj. // Pérdomi pajisjen vetém brenda
dhe né zona té thata. // Pérdomi pajisjen vetém me pjesét e rekomanduara nga prodhuesi. //
Mos e pérdomi pajisjen nése ka réné poshté, nese éshte démtuar, nése eshté mbajtur jashte,
ose nese ka rene poshté ose éshte zhytur né nje leng. // Pastrimi i megullt mund té zgjase
jetegjatesine e pajisjes. // Sigurohuni qé floket tuaj, pjesét e lira té veshjeve tuaja, gishtat ose
pjesét e tiera té trupit t& mos jené né kontakt me vrimat ose pjesét levizése t€ pajisjes. //
Pajisja pérputhet me té gjitha standardet e kérkuara né lidhje me energjiné elektrike dhe
rregulloret pér interferencat radio. // Pajisja nuk éshté synuar qé té pérdoret nga fémijét dhe
personat me aftési t& démtuara fizike ose mendore. Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé
te moshés 8 vjeg e lart dhe nga persona me aftési te reduktuara fizike, shqisore ose mendore
ose me mungesé pervoje dhe njohurish, nése mbikeqyren gjaté perdorimit t€ pajisjes ose
nese u jané dhéné udhezime pérkatése ne lidhje me perdorimin e pajisies né nje menyre te
sigurt dhe ata i kuptojné rreziget e pérfshira. Mbani fémijét nén mbikéqyrje kur ata jané duke
pérdorur pajisien dhe sigurohuni qé ata t& mos luajné me té. // Fémijét nuk duhet té kryejné
asnjé detyré pastrimi ose mirémbaitjeje t€ pajisjes, pérvegse nése jané mé té médhen; se 8
vjeg dhe e béjné kété nén mbikéqyrie. // Fikeni pajisjen pas pérdorimit,

Rreziget

Mos zhytni njésiné kryesore/karkasén e pajisjes ose bazén e karikimit né ujé ose né ndonjé
léng tjetér dhe mos i shpélani ato me ujé té rrjedhshém.

Paralajmérime té vecanta

Para se té lidhni pajisien ose bazén e karikimit me kabllon e rrymés té mjetit elektrik,
sigurohuni qé voltazhi i treguar t€ pérputhet me tensionin e rrietit elektrik né shtépiné tuaj. //
Mos pérdormi njé fshesé me korent t€ démtuar ose njé bazé karikimi t€ démtuar (ose adaptor
- né varési t& modelit tuaj té fshesés me korrent). Nése baza e karikimit (ose adaptori) éshté
démtuar, z&vendésojeni até vetém me njé pjese rezervé origjinale né ményré qé té shmangni
rreziget. // Njé transformator €shté i integruar né adaptor. Hegja dhe zévendésimi i adaptorit
me njé tietér nuk lejohen pasi kjo mund t€ ¢ojé né njé situaté té rrezikshme. // Karikoni fshesén
me korent vetém me adaptorin e fumizuar dhe bazén e karikimit. Adaptori mund té nxehet
gjaté karikimit. Kjo éshté njé dukuri normale. (Né varési t& modelit tuaj, nése ka njé adaptor.)
Il Fikeni pajisjen gjaté karikimit. // Mos pérdomi kurré fshesé me korent pa filtra ose njési
filtrimi. // Virimat e shkarkimit nuk duhet té bllokohen gjaté pastrimit me fshesé me korent. //
Pérdomi pajisjen vetém pér qéllime shtépiake dhe né ambjente t& brendshme.// Mbani
vrimat/hapésirat thithése t€ pastra dhe t€ lira pér té siguruar fuginé thithése optimale dhe té
papenguar té pajisies. Rekomandohet gé té pastroni rregullisht pjesét e hapura t€ zorrés
thithése dhe té higni pluhurin, gimet ose ¢do gjé tietér gé mund té bllokojé fluksin e ajrit. //
Para se té pastroni mbéshtetésin ose bazén e karikimit, higeni até nga priza. //Mos pérdomi
asnjéheré fshesén me korent pér té& pastruar prushin ose tallashin, bishtat e cigareve,
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shkrepéset, léngjet (p.sh. ujin, shkumén e pastrimit té tapeteve), ose sende té mprehta ose
me majé (xhama té thyer, etj.). // Mbajeni tubin thithés ose pjesén e hapur té pajisjes larg
fytyrés dhe trupit. / Mos e pérdomi kurré pajisjen pér té pastruar me fshesé me korent
materialet e ndértimit (si¢ jané: réra e imét, gélgerja, pluhuri i gimentos, pluhuri i tonerit ef].).
Kjo mund t€ shkaktojé démtim t& pajisies. // Mos e ekspozoni bateriné né zjarr ose
temperatura mbi 60 ° C

Probleme dhe zgjidhje
Problemi Arsyeja e mundshme Zgjidhja
Nuk punon. Bateria ka mbaruar. Karikojeni.
Fshesa me korent e dorés nuk éshté Montojeni fshesén me korent té dorés
montuar si¢ duhet. né ményré korrekte.
Eshté ulur fugia Kupa e pluhurit éshté plot. Zbrazni pluhurat.
thithése. Bllokim né Bllokim né tunelin e hyrjes Pastroni ose ndryshoni
sé ajrit ose né rulin e furgés elektrike. Pastroni furgén elektrike.
Fshesa me korent nuk Karikuesi nuk éshté lidhur me prizén. Lidhni karikuesin me prizén.
po karikohet. Lidhési i karikuesit nuk éshté i lidhur me | Lidhni karikuesin me trupin e fshesés
bazén. me korent.
Fshesa me korent e dorés nuk éshté Montojeni fshesén me korent té dorés
montuar me trupin. me trupin.
Pérdorim shumé i Kohé e pamjaftueshme pér karikim. Béni karikimin sipas udhézimeve.
shkurtér pas karikimit. Bateria po konsumohet. Ndryshoni bateriné.
Mijedisi

Mos e hidhni pajisjen me mbeturinat normale shtépiake né fund té jetégjatésisé sé saj. Dorézojeni até né
ﬁ njé piké zyrtare grumbullimi pér riciklim. Duke vepruar késhtu, ju ndihmoni né ruajtjen e mjedisit.

|

Kjo pajisje pérmban shénimet pérkatése sipas direktivés evropiane 2012/19/EU Pér Mbetjet e Pajisjeve Elektrike
dhe Elektronike (WEEE). Ky udhézues éshté kuadri i njé viefshmérie evropiane pér kthimin dhe riciklimin e Mbetjeve
té Pajisjeve Elektrike dhe Elektronike.

Garancia & shérbimi

Nése keni nevojé pér informacione ose nése keni ndonjé problem, ju lutemi kontaktoni Qendrén e Kujdesit pér
Klientin Gorenje né vendin tuaj (numri i telefonit éshté né fletushkén e garancisé gé jepet kudo né boté). Nése nuk
ka asnjé Qendér t& Kujdesit pér Klientin né vendin tuaj, shkoni te shitési juaj lokal i Gorenje -s ose kontaktoni
departamentin e Shérbimit té pajisjeve shtépiake té& Gorenje -s.

Shénim: Garancia pér bateriné e fshesés me korent &shté 12 muaj.

Vetém pér pérdorim personal!
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Pér té lehtésuar transportin, disa pJese té vendosen vegmas dhe né menyre té sigurt né nJesme kryesore t& paketlmn /I Para pérdorimit t& paré, lexoni dhe ndigni
udhézimet e montimit dhe té sigurisé. / Pajisja éshté e paraparé vetém pér fshirje té thaté né mjedis shtépiak dhe pér pérdorim shtépiak.

PJESET
1. Kutia me motorin

2 Bateria

3 Tubiifshirjes

4 Furga e motorizuar e dyshemesé pér fshirjen e té gjitha sipérfageve
5 Furca2né1
6

7

8

9

Gryka e ngushté
Furga e motorizuar pér sipérfaget e tekstilit
Tubi fleksibél
Furga pér pastrimin e kafshéve shtépiake
10 Furga e motorizuar e dyshemesé me rrotull t& buté, pér fshirjen e sipérfageve té dyshemesé sé forté
11 Furga me gime pér pastrimin e sendeve delikate
12 Bateria
13 Stacioni inteligjent shuméqéllimésh (2 pjesé)

MONTIMI

Nése bateria e fshesés me korrent nuk &shté instaluar ende né kuti, futeni si¢ duhet. Pér ta béré kété, ndigni udhézimet e ilustruara né seksionin e baterisé.
‘& /I Lidhni pjesén e sipérme té tubit me njésiné e motorit dhe pjesén e poshtme me furgén e dyshemesé. Instalimi éshté kryer kur pajisja éshté e fiksuar né

vendet e caktuara (ajo klikon né vend né té gjitha cilésimet). // Pér shkak té ndjeshmérisé sé saj, ju rekomandojmé t& mos e lini pajisjen pa e mbéshtetur
pas dickaje. // Shuli né furcé lejon njé instalim afatshkurtér té pavarur, por duhet té jeni jashtézakonisht té kujdesshém, pasi fshesa me korrent mund té
bjeré dhe té démtohet né gdo moment.
Montoni stacionin inteligjent shuméqéllimésh sipas udhézimeve 8 ilustruara. // montoni pjesét e sipérme dhe té poshtme. / Ruani shtojcat bazé né kunjat
e caktuar, gé té jené gjithmoné té arritshme kur té keni nevojé pér to. // Ka njé kapak té geses sé pluhurit anash né pjesén e sipérme té pjesés sé poshtme.
I Né anén tietér ka ruajtje shtesé té baterisé, gjé gé ju lejon ta pérdorni fshesén me korrent pér periudha mé té gjata. / Fusni bateriné shtesé né vendin e
caktuar. Bateria karikohet automatikisht. // Nése bateria né fshesén me korrent mbaron, thjesht zévendésojeni. // Vendosni fshesén me korrent né stacionin
shuméqéllimésh. // Stacioni inteligjent shuméqgéllimésh duhet té jeté té paktén 1 metér larg nga ¢do burim nxehtésie.
Vini re: né stacion, bateria e futur né fshesén me korrent ngarkohet ka pérparési né karrikim, e ndjekur nga bateria e futur né pjesén e poshtme té stacionit.

PERDORIMI
Fshesa me korrent nuk éshté e parapare pér fshirjen e Iéngjeve, qeldqit, hirit, zjarrit apo objekteve 6 mprehta, té cilat mund té démtojné pajisjen. // Gdo
shtojcé e pérfshiré éshté e paraparé pér perdonme té ndryshme. Shtojcat ofrojné gjithanshméri né pastrimin e shtépisé suaj.

- Furca e motorizuar e dyshemesé pérdoret pér té fshiré té gjitha llojet e sipérfageve té dyshemesé (fshirje e dyshemeve té thata). Shmangni gilimat me
fibra té gjata, pasi ato mund té ngatérrohen né rrotullén e furgés dhe té démtojné fshesén me korrent. Furca pérshtatet si pér njésiné e dorés, ashtu
edhe pér tubin fiks. // Rrotulla éshté projektuar né ményré qé, gjaté fshirjes, gimet dhe mbeturinat e tjera té grumbullohen drejt gendrés sé furgés. Kjo
zvogélon rrezikun e démtimit t& rrotullés. // Pér pérdorim edhe mé té lehté dhe pastrim té mévonshém, né pjesén e brendshme té furgés shtohet njé
krehér, i cili mbledh qimet e gjata né kohé reale dhe i heq ato nga furga.

- Gryka e ngushté éshté projektuar pér té fshiré zonat e ngushta dhe té véshtira pér tu arritur (qoshet, divanet, rrietat e merimangave, hapésirat prapa
radiatoréve, etj.).

- Shtojca e furgés 2 né 1 me qime (e pérshtatshme pér korniza té dyerve dhe dritareve, sirtaré ej.).

- Furga mé e vogél e motorizuar éshté projektuar pér pastrimin e sipérfageve tekstile.

- Tubi fleksibél
Vendosni tubin fleksibél né njésiné e motorit té fshesés me korrent. // Tubi mund té shtrihet dhe té pérdoret pér géllime té ndryshme té fshirjes, duke u
siguruar gé njésia e motorit t& vendoset né ményré té sigurt kur pérdoret, pér t& mos réné né dysheme. // Vetém shtojca té caktuara mund té pérdoren
me kété tub.

- Furca e pastrimit té kafshéve shtépiake. // Vendosni furgén né tubin fleksibél. // Butoni né furgé lejon hegjen mé té lehté té gimeve. // Kur shtypet butoni,
qimet né pjesén e poshtme térhigen dhe fshesa me korrent thith gimet.

- Furca me gime pér pastrimin e sendeve mé delikate (e pérshtatshme pér korniza té dyerve dhe dritareve, sirtaréve etj.).

- Nése keni bleré njé fshesé me korrent me njé furgé té madhe té motorizuar shtesé me rrotull t€ buté, ajo rekomandohet pér fshirjen e sipérfageve té
forta t& dyshemesé. // Pér pérdorim edhe mé té lehté dhe pastrim t& mévonshém, né pjesén e brendshme té furgés shtohet njé krehér, i cili mbledh
qimet e gjata né kohé reale dhe i heq ato nga furga.

Stacioni inteligient shumégéllimésh
Stacioni inteligjent shuméqéllimésh éshté krijuar pér ruajtien e aksesoréve, zbrazjen e kutisé sé pluhurit dhe karikimin e fshesés me korrent. // Kur
vendosni fshesén me korrent né stacionin inteligjent shumégéllimésh, ajo do té fillojé té karikohet pas disa sekondash. // Kur kutia e pluhurit té jeté
plot, vendoseni né stacion, shtypni butonin né pjesén e sipérme ku fshesa me korrent éshté vendosur né stacion dhe stacioni do ta zbrazé automatikisht
kutiné. // Pas pastrimit, fshesa me korrent éshté gati pér pérdorim té métejshém

KARIKIMI

Pérshtatési pér kabllon e karikimit té fshesés me korrent éshté i pérfshiré né paketé. // Karikoni fshesén me korrent té paktén 1 metér larg nga ¢do burim
nxehtésie. // Pajisja nuk mund té ndizet gjaté karikimit. // Fshesa me korrent mund té karikohet né mbéshtetésen e murit ose né ményré té pavarur.

Ndigni udhézimet e ilustruara pér montimin e pérshtatésit né mbéshtetésen e murit. // Térhigni pjesén e poshtme té pérparme nga pjesa e sipérme. Vendosni
kunjin e karikimit né vrimé dhe futni pjesén e poshtme té mbéshtetéses mbrapa. // Montoni mbéshtetésen e murit mjaftueshém lart, né ményré qé fshesa
me korrent té keté kontakt t& miré me pérshtatésin kur karikohet. // Fshesa me korrent mund té karikohet né njésiné e dorés ose né ményré té pavarur nga
fshesa me korrent. / Shtypni butonin né bateri dhe nxirreni nga njésia e dorés.

Kur bateria té karikohet, té gjitha dritat do t& ndrigohen dhe né rastin se ka ekran digjital, pérqindja e karikimit do té shfaget me numra. Dritat jané té fikura
gjaté pérdorimit dhe. né rast se ka ekran digijital, tarifa e mbetur shfaget si njé vleré pérgindjeje (né varési té modelit gé keni bleré)

Stacioni inteligient shuméqéllimésh vien me njé kabllo furnizimi inkaso. / Futeni até né prizén elektrike té paktén 1 metér larg nga ¢do sipérfage nxehése.
/I Lidhni kabllon drejtpérdrejt me rrietin elektrik; mos pérdorni ndarés apo kabllo zgjatuese. // Stacioni inteligjent shumégéllimésh éshté krijuar ekskluzivisht
pér kété model dhe nuk mund té pérdoret me modele té tjera gé kané njé dizajn tietér. // Gjaté karikimit, ekrani i fshesés me korrent tregon pérqindjen e
karikimit t& baterisé. // Pajisja nuk mund té ndizet gjaté karikimit.

Vini re: né stacion, bateria e futur né fshesén me korrent ngarkohet si pérparési, e ndjekur nga bateria e futur né pjesén e poshtme té stacionit.

HEDHJA E PAJISJES
Nése déshironi ta zévendésoni pajisjen ose nuk keni mé nevojé pér t&, merrni parasysh edhe mbrojtien e mjedisit.
Para se ta hidhni fshesén me korrent, bateria duhet té hiqet. // Pér hegje té sigurt té baterisé, sigurohuni qé bateria té jeté shkarkuar plotésisht. Nése
@ pajisja nuk ka njé bateri t& Iévizshme, ndigni udhézimet né fletépalosjen me figura. // Ndigni udhézimet me ilustrime pér té hedhur si¢ duhet bateriné.
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FUNKSIONIMI
Ekrani shfaq funksione té ndryshme:
- Duke shtypur butonin né té majté, do té ndizni dhe fikni fshesén me korrent.
Duke shtypur butonin né té djathté, do té ndryshoni nivelin e fuqisé sé thithjes.
Kur té zgjidhni fuginé, ekrani do té tregojé kohén e mbetur té fshirjes para se té mbarojé bateria. //
Fshesa me korrent ka disa shpejtési té zgjedhshme:
ECO (modaliteti i kursimit t& baterisé, koha maksimale e punés me njé karikim té vetém),
BOOST (koha e shkurtér e punés me njé karikim té vetém, fugia mé e larté e thithjes),
Funksioni AUTO aktivizohet menjéheré pas ndezjes sé fshesés me korrent (funksioni AUTO lejon gé fshesa me korrent té rregullojé shpejtésiné dhe
fuqiné e fshesés me korrent né varési té dyshemesé ose sasisé sé papastértis€)
Pajisja ka njé ekran digjital pér mbushjen e baterisé. Gjaté pérdorimit ose gjaté karikimit, ai shfaq né ményré digjitale nivelin e baterisé.
lkona né ekran qé tregon se kutia e pluhurit éshté plot. Ikona e kutisé plot ndizet kur fshesa me korrent zbulon se nuk ka mé garkullim ajri. Kur kjo
ikoné t& ndizet, fshesa me korrent fiket pér té parandaluar démtimin e pajisjes. Higni cdo objekt & huaj nga furga, tubi ose kutia. Pas hegjes sé objektit
té huaj, drita nuk do té ndizet mé kur té ndizni pérséri fshesén me korrent.

KUTIA E PLUHURIT DHE FILTRAT

Heqja e kutisé nga njésia e motorit té fshesés me korrent:

Higni tubin nga njésia e motorit. // Pér t& pastruar kutiné e pluhurit, shtypni butonin né pjesén e pérparme té kutisé sé pluhurit. / Sé pari, ngrini kutiné e
pluhurit né pjesén ku ndodhet butoni i hapjes. // Nxirrni unazén e filtrit nga kutia. // Térhigni dorezén né filtér pér ta hequr né ményré té sigurt nga unaza. //
Jumund ta fshini, ta shkundni ose ta shpélani kutiné dhe unazén e filtrit me ujé t& vakét, por kini kujdes, pasi trajtimi jo | duhur mund té démtojé pjesé t&
fshesés me korrent. // Shkundni dhe lani butésisht filtrin pér té hequr t¢ gjitha papastértité qé jané grumbulluar gjaté fshirjes. // Filtri mund té shpélahet me
ujé té vakét dhe té shtrydhet butésisht. // Filtri pérmban njé mikrofiltér dhe mund té démtohet nése nuk pérdoret SI(} duhet // Par: orimit, duhet t&
thahet plotésisht (pér té paktén 24 oré para se té pérdoret pérséri). Para se té rimontoni kutiné e pluhurit, sigurohuni qé té perber € jené plotésisht
té thaté. PJeset e laguramund t& shkaktome démtim té fshesés me korrent. // Pér té instaluar pérbérésit e brendshém té kutisé sé pluhurit, rimontoni fshesén
me korrent né rendin e kundért nga ai qé éshté pérdorur gjaté ¢montimit. // Kur té vendosni kutiné e pluhurit, S|gurohun| qé sé paxi ta lidhni até né pjesén e
poshtme, ku do t& gjeni njé lidhés t& vogél pér kété qéllim, dhe pastaj vendoseni pérséri né njésiné e motorit né njé kénd. // Eshté instaluar sig duhet kur t&
dégjoni njé klikim té lehté. // Mos fshini asnjéheré pa futur filtrin e pluhurit.

Pastrimi i filtrit té daljes

Rrotulloni ekranin né drejtim kundér akrepave té orés. // Kur té hapet kapaku i ekranit, kini kujdes gé t& mos e démtoni ekranin, pasi kjo do té thoté qé
fshesa me korrent nuk do té funksionojé mé. // Higni filtrin nga pjesa e brendshme e njésisé sé motorit. // Filtri mund té fshihet ose té shkundet. Nuk éshté
e pérshtatshme pér larje // Sigurohuni gé té gjitha pjesét té jené plotésisht té thata para se té rimontoni kutiné e pluhurit né pajisje. // Pér t& montuar pjesét
e brendshme té kutisé sé pluhurit, rimontoni fshesén me korrent. // Mos fshini asnjéheré pa futur filtrin e pluhurit. // Pér udhézime té hollésishme, ndigni
udhézimet e ilustruara.

ZEVENDESIMI | FILTRIT

Nése véreni se filtri éshté i démtuar, zévendésojeni menjéheré. Nése pérdoret rregullisht, rekomandohet té zévendésoni filtrin gdo 6 muaj pér té siguruar
jetégjatésiné mé té madhe té fshesés me korrent.

Stacioni inteligjent shuméqéllimésh:

Vendosni fshesén me korrent né stacion pas pastrimit. Duke shtypur butonin anash stacionit ku &shté montuar fshesa me korrent né stacion, fillon procesi
i pastrimit t& kutisé sé pluhurit. Duhen vetém disa sekonda. // Pjesa e poshtme e kapakut té kutisé sé pluhurit né fshesén me korrent hapet dhe zbrazet. /
Nése kérkohet pastrim shtesé i kutisé, shtypni pérséri butonin né stacion dhe procesi do té pérséritet. / Pas pérfundimit t& procesit, fshesa me korrent
éshté gati pér pérdorim pérséri. Nése kapaku i poshtém i kutisé nuk mbyllet automatikisht, mbylleni manualisht ndérsa higni fshesén me korrent. // Pjesa e
poshtme e stacionit ka njé hapésiré pér gesen, ku mblidhet pluhuri nga kutia. // Nxirmi gesen nga vendet e caktuara dhe hidheni. // Nése ju mbarojné geset
e pluhurit, kodi i kutisé sé geseve éshté shtypur né pjesén e brendshme t& dhomézés, té cilin mund ta pérdorni pér té bleré gese dhe filtra né dyqan ose
pér té porositur né internet. // Né anén ku ndodhet hapésira pér gesen, ka edhe njé filtér & jashtém, i cili rekomandohet té zévendésohet. // Zévendésimi
rekomandohet kur té keni pérdorur té gjitha geset e pérfshira nga kompleti dhe ti keni zévendésoni ato me té reja. Kjo do t& ndihmojé né aritien e
jetégjatésisé maksimale pér fshesén me korrent dhe stacionin.

FURCA E DYSHEMESE

Né pjesén e pasme té furgés, ka njé buton qé mund ta shtypni pér té térhequr rrotullén nga furga. Rrotulla éshté projektuar né ményré qé, gjaté fshirjes,
qimet dhe mbeturinat e tjera t& grumbullohen drejt gendrés sé furgés. Kjo zvogélon rrezikun e démtimit té rrotullés. / Megenése shumica e gimeve
grumbullohen né gendér té rrotullés, do té jeté mé e lehté pér t'u pastruar. // Fshini pjesén e poshtme té kutisé me njé lecké. // Pastroni tubin thithés t&
furgés. // Prekni rrotullén né furcé pér té liruar mbeturinat dhe prisni me kujdes papastértité dhe gimet e ngatérruara duke pérdorur gérshéré pérgjaté kanalit
té caktuar. // Mos i térhigni qimet apo fijet, pasi kjo mund t'i démtojé qimet né rrotull. // // Rivendosni pérséri rrotullén né furgé. // Rrotulla éshté instaluar si¢
duhet kur t& dégjoni njé klikim t& buté dhe kunji anésor té jeté lidhur né ményré té sigurt me kutiné e furgés.

FURCA E VOGEL E MOTORIZUAR

Anash furgés, ka njé buton té vogél qé pérdridhet pér ta Iéshuar dhe pér ta nxjerré furcén nga vendi i caktuar. // Prekni rrotullén né furgé pér té liruar
mbeturinat dhe prisni me kujdes papastértité dhe qimet e flokéve qé jané grumbulluar né furgé me ané té gérshéréve. // Mos i térhigni qimet apo fijet, pasi
kjo mund ti démtojé qimet né rrotull. // // Rivendosni pérséri rrotullén né furgé. // Rrotulla éshté pozicionuar sig duhet kur t& dégjohet njé klikim i lehté. Pastaj,
rrotulloni butonin pér té lidhur né ményré té sigurt rrotullén me kutiné e furgés.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Anomalia

Shkaku i mundshém

Trajtimi

Dyshemeja elektrike
furca nuk punon

- Plehra té médha té mbéshtjella (filmi i paketimit et].)
- Furca rrotulluese e ngatérruar né gime etj.

- Higni gimet e mbéshtjella rreth furgés rrotulluese
- Hiqgni plehrat

Koha e funksionimit

- Mosha e baterisé
- Temperaturé shumé e larté ose shumé e ulét e ambientit

- Kontaktoni me shitésin ose personelin e shérbimit pas shitjes pér té

bleré njé bateri té re

béhet mé e shkurtér té pérdorimit - Pérdoreni né njé mjedis té pérshtatshém
- Bateria nuk karikohet plotésisht - Karikoni fshesén me korrent
- Pluhur i tepért né filxhanin e pluhurit _ . L
- Filr prej pambuku  fixhanit t pluhurit éshté i blokar | - £aSontpleratné kohe

Humbje e thithjes - Furca e dyshemesé ose hyrjet e thithjes té aksesoréve P

jané té bllokuara
- Nuk thahet plotésisht pas larjes

- Hiqgni bllokimin
- Thani pjesét e lara né njé vend té ftohté pér pérdorim

Nuk mund té karikohet

- Temperatura shumé e ulét ose shumé e larté e ambientit
gjaté karikimit

-+ Karikoni fshesén me korrent né njé mjedis me temperaturé té

pérshtatshme (5°C-40°C)

Rriedhje e baterisé

- Bateria nuk éshté pérdorur pér njé kohé té gjaté

-+ Zévendésoni bateriné

Hyrjae
stacionit bazé éshté
bllokuar

- Ka pluhur ose shumé mbeturina brenda hyrjes sé thithjes
né stacionin bazé

- Pér detaje mbi pastrimin e hyrjes sé thithjes né stacionin bazé,

referojuni seksionit "Pastrimi i stacionit bazé"
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MANUALE DI ISTRUZIONI IT

Precauzioni generali

Quando si utilizza l'aspirabriciole, osservare sempre le seguenti precauzioni di sicurezza di
base: leggere attentamente questo manuale di istruzioni e utilizzare 'apparecchio solo in
conformita alle istruzioni qui riportate.// Prima di utilizzare 'apparecchio per la prima volta,
rimuovere tutta la pellicola protettiva o la plastica.// Non lasciare mai l'apparecchio incustodito
durante il funzionamento. Il Prima di utilizzare 'apparecchio, assemblare con cura tutte le sue
parti.// Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti chiusi e asciutti.// Utilizzare I'apparecchio solo
con le parti consigliate dal produttore.// Non utilizzare I'apparecchio se vi & caduto, se &
danneggiato, se ¢ stato tenuto allaperto o se & caduto o & stato immerso in un liquido./ Una
pulizia regolare pud prolungare la vita utile dellapparecchio.// Accertarsi che capelli, parti
sciolte di indumenti, dita o altre parti del corpo non vengano a contatto con le prese d'aria o
le parti mobili dell'apparecchio.// L'apparecchio & conforme a tutti gli standard richiesti in
materia di elettricita e regolamenti sulle interferenze radio.// L'apparecchio non € destinato
all'uso da parte di bambini e persone con disabilita fisiche o mentali. Questo apparecchio pud
essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza, se sorvegliati durante
luso dell'apparecchio o se sono state fomite istruzioni pertinenti in merito l'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e comprendono i pericoli coinvolti. Tenere sotto controllo |
bambini durante 'uso dell'apparecchio e assicurarsi che non giochino con esso.// | bambini
non devono interferire con le attivita di pulizia 0 manutenzione sull'apparecchio, a meno che
non abbiano pit di 8 anni e lo facciano sotto controllo.// Spegnere I'apparecchio dopo l'uso.

Pericolo

Non immergere l'alloggiamento principale o la base di ricarica in acqua o altri liquidi e non
sciacquarli sotto acqua corrente.

Avvertenze speciali

Prima di collegare I'apparecchio o la base di ricarica con il cavo di alimentazione alla rete
elettrica, assicurarsi che la tensione indicata corrisponda alla tensione della rete elettrica
domestica.// Non utilizzare un aspirabriciole danneggiato o una base di ricarica danneggiata
(0 un adattatore, a seconda del modello di aspirabriciole)./ Se la base di ricarica (0
ladattatore) & danneggiata, sostituirla solo con un ricambio originale per evitare pericoli.// Un
trasformatore € integrato nell'adattatore. La rimozione e la sostituzione delladattatore con un
altro non sono consentite in quanto cid potrebbe comportare pericolo. // Caricare
laspirabriciole solo con l'adattatore e la base di ricarica forniti. L'adattatore potrebbe
surriscaldarsi durante la ricarica. Questo & un evento normale. (A seconda del modello, se
ha un adattatore.)// Spegnere l'apparecchio durante la ricarica.// Non utilizzare mai
laspirabriciole senza filtri o unita di filtraggio in posizione. // Le aperture di scarico non devono
essere bloccate durante la pulizia con I'aspirabriciole. // Utilizzare I'apparecchio solo per uso
domestico e al chiuso.// Mantenere pulite e libere le prese d'aria per garantire una potenza di
aspirazione ottimale e continua dellapparecchio. Si consiglia vivamente di pulire
regolarmente le parti aperte della manichetta di aspirazione e di rimuovere polvere, capelli o
qualsiasi altra cosa che possa bloccare il flusso d'aria. // Prima di pulire il supporto o la base

di ricarica, scollegarlo dalla presa di corrente. / Non utilizzare mai l'aspirabriciole per pulire
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braci o limature, mozziconi di sigaretta, fiammiferi, liquidi (ad es. acqua, schiuma per la pulizia
di tappeti) o oggetti appuntiti (vetri rotti, ecc.).// Tenere la manichetta di aspirazione o la parte
aperta dell'apparecchio lontano dal viso e dal corpo. // Non utilizzare mai I'apparecchio per
aspirare materiale da costruzione (come sabbia fine, calce, polvere di cemento, polvere di
toner ecc.). Cio pud causare danni allapparecchio. // Non esporre la batteria al fuoco o a
temperature superiori a 60 °C.

Problemi e soluzione

Problema Possibile causa Soluzione

Non funziona. La batteria e scarica. Ricaricare.
Il pratico aspirabriciole non & assemblato | Assemblare correttamente il pratico
correttamente aspirabriciole

La potenza di Il contenitoredella polvere & pieno. Versare la polvere.

aspirazione € Blocco in filter. Pulire o cambiare I'filter.

diminuita. Blocco nel tunnel di ingresso dell'aria | Pulire la spazzola elettrica.
o sul rullo della spazzola elettrica.

L'aspirabriciole non | Il caricabatterie non € collegato alla Collegare il caricabatterie alla presa.

si sta caricando. presa. Il connettore del caricabatterie | Collegare il caricabatterie con il corpo
non ¢ collegato al foro del corpo base dell'aspirabriciole. Assemblare
base. Il pratico aspirabriciole non & il pratico aspirabriciole sul corpo.
ben assemblato sul corpo.

L'utilizzo dura poco | Tempo di ricarica insufficiente. Caricare secondo le istruzioni.

dopo la ricarica. La batteria sta invecchiando. Sostituire la batteria.

Ambiente

Non gettare I'apparecchio con i normali rifiuti domestici alla fine della sua vita utile. Consegnare ad un punto di raccolta
ufficiale per il riciclo. In questo modo, si contribuira a salvaguardare 'ambiente.

L]

Questo apparecchio & contrassegnato secondo la direttiva europea 2012/19/UE relativa ai rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Questa linea guida stabilisce il quadro di una validita europea

di restituzione e riciclaggio di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

Garanzia e servizio

In caso di bisogno di informazioni o di un problema, contattare il Centro di assistenza clienti Gorenje nel proprio paese (il numero
di telefono € riportato nell'opuscolo sulla garanzia mondiale). Se non esiste un centro di assistenza clienti nel proprio paese,
rivolgersi al rivenditore Gorenje locale o contattare il servizio assistenza degli elettrodomestici Gorenje.

NOTA: La garanzia sulla batteria dellaspirabriciole & di 12 mesi.

Solo per uso personale!
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Per facilitare il trasporto, alcune parti dell'elettrodomestico sono separate e riposte in modo sicuro nell'unita di imballaggio principale. // Prima del primo utilizzo, leggere
e seguire le istruzioni di montaggio e sicurezza. // L'elettrodomestico & destinato all'aspirazione a secco in un ambiente domestico e per uso domestico.

PARTI

Alloggiamento con motore

Batteria

Tubo di aspirazione

Spazzola per pavimenti motorizzata per aspirare tutte le superfici
Spazzola 2 in

Bocchetta stretta

Spazzola motorizzata per superfici tessili

Tubo flessibile

Spazzola per toelettatura animali

10 Spazzola per pavimenti a rulli morbidi motorizzata per aspirare superfici dure
11 Spazzola con setole per la pulizia di oggetti delicati

12 Batteria

13 Stazione multifunzione intelligente (2 parti)

ASSEMBLAGGIO

Se la batteria dell'aspirapolvere non € stata ancora installata nell'alloggiamento, inserirla correttamente. A tal fine, seguire le istruzioni illustrate nella sezione
«f’» Batteria. // Collegare la parte superiore del tubo all'unita motore e la parte inferiore alla spazzola per il pavimento. L'installazione € corretta quando

I'elettrodomestico & fissato nelle fessure (scatta in posizione in tutte le impostazioni). // A causa della sua sensibilita, si consiglia di non lasciare
I'elettrodomestico senza un sostegno. // Il fermo sulla spazzola consente un'installazione indipendente a breve termine, ma & necessario prestare estrema
attenzione, poiché l'aspirapolvere pud cadere e danneggiarsi in qualsiasi momento.
Assemblare la stazione multiuso intelligente secondo le istruzioni illustrate. // assemblare la parte superiore € inferiore. // Conservare gli accessori di base
sui perni designati in modo che siano sempre accessibili quando ne hai bisogno. / C'¢ un coperchio del sacchetto per la polvere sul lato nella parte superiore
della parte inferiore. // Sull'altro lato & presente una batteria aggiuntiva, che consente di utilizzare I'aspirapolvere per periodi pili lunghi. // Inserire la batteria
aggiuntiva nello slot. La batteria si carica automaticamente. // Se la batteria dell'aspirapolvere si esaurisce, & sufficiente sostituirla. // Posizionare
I'aspirapolvere sulla stazione multifunzione. // La stazione multifunzione intelligente deve trovarsi ad almeno 1 metro di distanza da eventuali fonti di calore.
Nota: in stazione, la batteria inserita nell'aspirapolvere viene caricata in modo prioritario, seguita dalla batteria inserita nella parte inferiore della stazione.

UTILIZZO
L'aspirapolvere non & destinato all'aspirazione di liquidi, vetro, cenere, fuoco o oggetti appuntiti, che potrebbero danneggiare I'elettrodomestico. // Ogni
accessorio incluso & destinato a usi diversi. Gli accessori forniscono versatilita nella pulizia della casa.

- La spazzola per pavimenti motorizzata viene utilizzata per aspirare tutti i tipi di superfici del pavimento (aspirazione dei pavimenti asciutti). Evitare
tappeti con fibre lunghe, poiché possono impigliarsi nel rullo della spazzola e danneggiare I'aspirapolvere. La spazzola € adatta sia per l'unita portatile
che per il tubo fisso. // Il rullo & progettato in modo che capelli e altri detriti si raccolgano verso il centro della spazzola durante I'aspirazione. Cio riduce
il rischio che il rullo venga danneggiato. / Per un uso ancora pit semplice e una successiva pulizia, alla parte interna della spazzola viene aggiunto un
pettine, che raccoglie i capelli lunghi in tempo reale e li rimuove dalla spazzola.

- Labocchetta stretta & progettata per aspirare aree piu strette e difficili da raggiungere (angoli, divani, ragnatele, spazi dietro i termosifoni, ecc.).

- L'accessorio spazzola 2 in 1 con setole (adatto per infissi, cassetti, ecc.).

- La spazzola motorizzata pili piccola € progettata per la pulizia di superfici tessili.

- Tubo flessibile
Collegare il tubo flessibile all'unita motore dell'aspiratore. // Il tubo pud essere teso e utilizzato per vari scopi di aspirazione, assicurandosi che ['unita
motore sia posizionata in modo sicuro quando viene utilizzata in modo che non cada a terra. // Con questo tubo flessibile & possibile utilizzare solo
alcuni accessori.

- Spazzola per toelettatura animali. // Fissare la spazzola al tubo flessibile. // Il pulsante sulla spazzola consente una pil facile rimozione dei peli. //
Quando si preme il pulsante, le setole sul lato inferiore si ritraggono e I'aspirapolvere aspira i capelli.

- Spazzola in setole per la pulizia di oggetti pit delicati (adatta per infissi, cassetti, ecc.).

- Se hai acquistato un aspirapolvere con una spazzola motorizzata di grandi dimensioni aggiuntiva con un rullo morbido, lo consigliamo per aspirare
superfici dure. // Per un uso ancora pit semplice e una successiva pulizia, alla parte interna della spazzola viene aggiunto un pettine, che raccoglie i
capelli lunghi in tempo reale e li imuove dalla spazzola.

Stazione multifunzione intelligente
La stazione multifunzione intelligente & progettata per riporre gli accessori, svuotare il contenitore della polvere e caricare I'aspirapolvere. // Quando si
posiziona l'aspirapolvere sulla stazione multifunzione intelligente, iniziera a caricarsi dopo alcuni secondi. // Quando il contenitore della polvere & pieno,
posizionarlo sulla stazione, premere il pulsante sulla parte superiore dove & posizionato I'aspirapolvere sulla stazione e la stazione svuotera
automaticamente il contenitore. // Dopo la pulizia, I'aspirapolvere € pronto per un ulteriore utilizzo

RICARICA

L'adattatore per il cavo di ricarica dell'aspirapolvere € incluso nella fornitura. // Caricare I'aspirapolvere ad almeno 1 metro di distanza da eventuali fonti di

calore. // L'elettrodomestico non pud essere acceso durante la ricarica. // L'aspirapolvere pud essere caricato sulla staffa a parete o indipendentemente.

Per il montaggio dell'adattatore nella staffa a parete, seguire le istruzioni illustrate. // Estrarre la parte inferiore anteriore dalla parte superiore. Inserire il

perno di ricarica nel foro e inserire la parte inferiore della staffa. // Montare la staffa a parete abbastanza in alto in modo che I'aspirapolvere abbia un buon

contatto con l'adattatore durante la ricarica. // L'aspirapolvere pud essere caricato sull'unita portatile o indipendentemente dall'aspirapolvere. // Premere il

pulsante sulla batteria ed estrarlo dall'unita portatile.

Quando la batteria & carica, tutte le spie si accendono e, nel caso di un display digitale, viene visualizzata la percentuale di carica con i numeri. Le luci sono

spente durante l'uso e, nel caso di un display digitale, la carica rimanente viene visualizzata come valore percentuale (in base al modello acquistato)

La stazione multifunzione intelligente € dotata di un cavo di alimentazione integrato. / Collegarlo alla presa elettrica ad almeno 1 metro di distanza da

eventuali superfici riscaldanti. // Collegare il cavo direttamente alla rete elettrica; non utilizzare splitter o prolunghe. // La stazione multifunzione intelligente

& progettata esclusivamente per questo modello e non puo essere utilizzata con altri modelli che hanno un design diverso. // Durante la ricarica, il display

dell'aspirapolvere mostra la percentuale di carica della batteria. // Il dispositivo non pud essere acceso durante la ricarica.

Nota: in stazione, la batteria inserita nell'aspirapolvere viene caricata in modo prioritario, seguita dalla batteria inserita nella parte inferiore della stazione.
SMALTIMENTO ELETTRODOMESTICO

Se si desidera sostituire |'elettrodomestico o non se ne ha pili bisogno, si prega di prendere in considerazione anche la salvaguardia dell'ambiente.

@ Prima di smaltire I'aspirapolvere, la batteria deve essere rimossa. // Per una rimozione sicura della batteria, assicurarsi che sia completamente scarica.
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Se l'elettrodomestico non dispone di una batteria rimovibile, seguire le istruzioni riportate nel libretto illustrativo. // Per smaltire correttamente la batteria,
seguire le istruzioni illustrate.

FUNZIONAMENTO
Il display mostra varie funzioni:
I - Premendo il pulsante a sinistra, si accende e si spegne 'aspirapolvere.
O - Premendo il pulsante a destra, si modifica il livello di potenza di aspirazione.

- Quando si seleziona la velocita, il display mostra il tempo di aspirazione rimanente prima che la batteria si esaurisca. //
L'aspirapolvere ha pili velocita selezionabili:
ECO (modalita di risparmio della batteria, durata massima con una singola carica),
BOOST (breve durata con una singola carica, massima potenza di aspirazione),
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La funzione AUTO si attiva immediatamente dopo I'accensione dell'aspirapolvere (la funzione AUTO consente all'aspirapolvere di regolare la velocita
e la potenza dell'aspirapolvere in base al pavimento o alla quantita di sporco)

L'elettrodomestico € dotato di un indicatore digitale di carica della batteria. Durante I'uso o durante la ricarica, visualizza digitalmente il livello della
batteria.

Icona sul display che indica un contenitore per la polvere pieno. L'icona del contenitore pieno si illumina quando l'aspirapolvere rileva che non c'é piu
flusso d'aria. Quando questa icona si accende, I'aspirapolvere si spegne per evitare danni all'elettrodomestico. Rimuovere eventuali oggetti estranei
dalla spazzola, dal tubo o dal contenitore. Dopo aver rimosso ['oggetto estraneo, la luce non si illuminera pit quando si riaccende I'aspirapolvere.

CONTENITORE RACCOGLIPOLVERE E FILTRI
Svuotamento del contenitore raccoglipolvere e pulizia del filtro di ingresso
Rimozione del contenitore dall'unita motore dell'aspirapolvere:
Rimuovere il tubo dall'unita motore. // Per pulire il contenitore raccoglipolvere, premere il pulsante sulla parte anteriore del contenitore raccoglipolvere. //
Per prima cosa, sollevare il contenitore della polvere nella parte in cui si trova il pulsante di apertura. // Estrarre I'anello del filtro dal contenitore. // Tirare la
maniglia del filtro per rimuoverlo in modo sicuro dall'anello. // E possibile pulire, scuotere o sciacquare il contenitore e I'anello del filtro con acqua tiepida,
prestare tuttavia attenzione in quanto un uso improprio pud danneggiare le parti dell'aspirapolvere. // Agitare e spazzolare delicatamente il filtro per
rimuovere lo sporco che si & accumulato durante I'aspirazione. // |l filtro pud essere risciacquato con acqua tiepida e spremuto delicatamente. / Il filtro
contiene un microfiltro e pud essere danneggiato se non utilizzato correttamente. // Asciugarlo molto bene prima di riutilizzarlo (per almeno 24 ore prima di
riutilizzarlo). Prima di rimontare il contenitore raccoglipolvere, verificare che tutti i componenti siano completamente asciutti. Le parti umide possono
danneggiare I'aspirapolvere. // Per installare i componenti interni del contenitore della polvere, rimontare I'aspirapolvere nell'ordine inverso utilizzato per lo
smontaggio. / Quando si monta il contenitore raccoglipolvere, assicurarsi di fissarlo prima nella parte inferiore, dove si trova un piccolo connettore per
questo scopo, quindi fissarlo nuovamente sull'unita motore inclinandolo. // L'installazione € stata effettuata correttamente quando si sente un lieve scatto.
/I Non aspirare mai senza il filtro antipolvere inserito.
Pulizia del filtro di uscita
Ruotare il display in senso antiorario. // Quando il coperchio del display si apre, fare attenzione a non danneggiare il display, poiché cio significherebbe che
I'aspirapolvere non funzionera piu. // Rimuovere il filtro dalla parte interna dell'unita motore. // Il filtro pud essere pulito o agitato. Non adatto per il lavaggio
Il Assicurarsi che tutte le parti siano completamente asciutte prima di reinstallare il contenitore della polvere sull'elettrodomestico. // Per installare le parti
interne del contenitore della polvere, rimontare l'aspirapolvere. // Non aspirare mai senza il filtro antipolvere inserito. // Per istruzioni dettagliate, seguire le
istruzioni illustrate.
SOSTITUZIONE DEL FILTRO
Se si nota che il filtro & danneggiato, sostituirlo immediatamente. Con un uso regolare, si consiglia di sostituire il filtro ogni 6 mesi per garantire la massima
durata dell'aspirapolvere.
Stazione multifunzione intelligente:
Posizionare I'aspirapolvere sulla stazione dopo la pulizia. Premendo il pulsante sul lato della stazione in cui € montato I'aspirapolvere sulla stazione, inizia
il processo di pulizia del contenitore della polvere. Ci vogliono alcuniistanti. // La parte inferiore del coperchio del contenitore per la polvere sull'aspirapolvere
si apre e si svuota. // Se & necessaria un'ulteriore pulizia del contenitore, premere nuovamente il pulsante sulla stazione e il processo si ripetera. // Al
termine del processo, l'aspirapolvere & pronto per ['uso. Se il coperchio inferiore del contenitore non si chiude automaticamente, chiuderlo manualmente
mentre si toglie 'aspirapolvere. // La parte inferiore della stazione ha uno spazio per il sacchetto, in cui viene raccolta la polvere dal contenitore. // Estrarre
il sacchetto dalle fessure e smaltirlo. / Se si esauriscono i sacchetti per la polvere, il codice della scatola dei sacchetti & stampato allinterno dello scomparto,
¢ possibile utilizzarlo per acquistare sacchetti e filtri in negozio o ordinare online. // Sul lato in cui si trova lo spazio per il sacchetto, & presente anche un
filtro esterno, che si consiglia di sostituire. // La sostituzione & consigliata quando sono stati utilizzati tutti i sacchetti inclusi nel set e sostituiti con quelli
nuovi. Cio contribuira a ottenere la massima durata di vita per 'aspirapolvere e la stazione.
SPAZZOLA PER PAVIMENTI
Sul retro della spazzola, c'é un pulsante che si preme per estrarre il rullo dalla spazzola. // Il rullo € progettato in modo che capelli e altri detriti si raccolgano
verso il centro della spazzola durante I'aspirazione. Cio riduce il rischio che il rullo venga danneggiato. / Poiché la maggior parte dei capelli si raccoglie al
centro del rullo, sara piu facile da pulire. // Pulire la parte inferiore dell'alloggiamento con un panno. // Pulire il tubo di aspirazione della spazzola. //
Picchiettare il rullo sulla spazzola per sciogliere i detriti e tagliare con cura sporco e peli aggrovigliati usando delle forbici lungo la scanalatura designata. //
Non tirare i capelli o i fili, in quanto cio potrebbe danneggiare le setole sul rullo. // // Reinserire il rullo nella spazzola. // |l rullo & installato correttamente
quando si avverte un leggero scatto e il perno laterale € fissato saldamente all'alloggiamento della spazzola.
SPAZZOLA MOTORIZZATA PICCOLA
Sul lato della spazzola, c'¢ un piccolo pulsante che bisogna far ruotare per rilasciare e far scorrere la spazzola fuori dalla fessura. // Picchiettare il rullo sulla
spazzola per sciogliere eventuali detriti e tagliare con cura sporco e peli aggrovigliati accumulati sulla spazzola usando delle forbici. // Non tirare i capelli o
ifili, in quanto cio potrebbe danneggiare le setole sul rullo. // // Reinserire il rullo nella spazzola. // Il rullo & posizionato correttamente quando si avverte un
leggero scatto. Quindi, ruotare il pulsante per fissare saldamente il rullo all'alloggiamento della spazzola.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Difetti Possibile causa Risoluzione
Piano elettrico - Rifiuti di grandi dimensioni introdotti (film di imballaggio, ecc.) | _ r. . ) .
la spazzola non - Spazzola rotante impigliata in capelli, ecc. _ S:mﬂgﬁz :lcC?;pS%I:::VVOItI intorno alla spazzola a rullo
funziona
. _ . N - Contattare il venditore o il personale di assistenza post-vendita per
l tempo di . Eta batteria . - acquistare una nuova batteria
esecuzione si - Temperatura ambiente di utilizzo troppo alta o troppo bassa _ " Utilizare in un ambiente adequato
accorcia - Batteria non completamente carica g

Caricare |'aspirapolvere

Perdita di aspirazione

- Polvere eccessiva nel contenitore raccoglipolvere

- Filtro in cotone del contenitore della polvere intasato

- Spazzola per pavimenti o bocchette di aspirazione degli
accessori ostruite

- Non completamente asciugato dopo il lavaggio

Pulire la spazzatura in tempo

Pulire IL filtro in cotone

Rimuovere il blocco

Asciugare le parti lavate in un luogo fresco per l'uso

Impossibile caricare

- Temperatura ambiente troppo bassa o troppo alta durante la
ricarica

+ Caricare l'aspirapolvere in un ambiente con una temperatura
adeguata (5°C-40°C)

Perdita batteria

- Batteria non utilizzata per un lungo periodo di tempo

+ Sostituire la batteria

L'ingresso della
base di ricarica &
bloccato

- Allinterno della presa d'aria della stazione base € presente
polvere o una grande quantita di rifiuti.

Per i dettagli sulla pulizia della presa d'aspirazione della stazione base,
consultare “Pulizia della stazione base”.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES ES

Precauciones generales

Cuando utilice la aspiradora siempre tenga en cuenta las siguientes precauciones basicas
de seguridad: Lea atentamente este manual de instrucciones y utilice el aparato Uinicamente
de acuerdo con las instrucciones aqui indicadas.// Antes de utilizar el aparato por primera
vez, retire toda la pelicula protectora o los plasticos.// Nunca deje el aparato desatendido
durante el uso.ll Antes de utilizar el aparato, monte cuidadosamente todas las piezas.// Utilice
el aparato Unicamente en interiores y en areas secas.// Utilice el aparato unicamente con las
piezas recomendadas por el fabricante./ No utilice el aparato si se ha caido, si esta dafiado,
si se ha dejado al aire libre, o si se ha caido o se ha sumergido en un liquido.// La limpieza
regular puede prolongar la vida util del aparato./ Asegurese de que el cabello, las partes
sueltas de las prendas, los dedos u otras partes del cuerpo no entren en contacto con los
orificios de ventilacion o las partes mdviles del aparato.// El aparato cumple con todos los
estandares requeridos en materia de electricidad y regulaciones de intercambio de radio.// El
aparato no esta disefiado para ser utilizado por nifios ni por personas con discapacidades
fisicas 0 mentales. Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mayores, y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de
experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisados durante el uso del aparato o
si se les han proporcionado las instrucciones pertinentes sobre el uso del aparato de manera
segura, y comprendan los peligros que conlleva. Mantenga a los nifios bajo supervision
mientras usan el aparato y asegurese de que no jueguen con él.// Los nifios no deben realizar
ninguna tarea de limpieza o mantenimiento del aparato, a menos que sean mayores de 8
afos, y lo hagan bajo supervision.// Desconecte el aparato después de su uso.

Peligro

No sumerja la carcasa principal del aparato ni la base de carga en agua ni en ningun otro
liquido ni los enjuague con agua corriente.

Advertencias especiales

Antes de conectar el aparato o la base de carga con el cable de alimentacion a la red
eléctrica, asegurese de que la tension indicada coincida con la tension de la red eléctrica de
su hogar.// No utilice la aspiradora si esta dafiada o si la base de carga esta dafiada (o el
adaptador - segun el modelo de su aspiradora).// Si la base de carga (o el adaptador) esta
dafiada, sustitlyala unicamente por una pieza de repuesto original para evitar peligros.// El
adaptador tiene un transformador integrado. La extraccion y el reemplazo del adaptador por
otro no estan permitidos ya que esto puede conducir a una situacion peligrosa.// Cargue la
aspiradora unicamente con el adaptador y la base de carga suministrados. El adaptador
puede calentarse durante la carga. Es normal que suceda. (Segun el modelo, si tiene un
adaptador o no.)// Apague el aparato durante la carga.// No utilice nunca la aspiradora sin
filtros o unidad de filtrado en su lugar.// Los orificios de escape no pueden estar bloqueados
durante la limpieza de la aspiradora.// Utilice el aparato unicamente para uso doméstico y en
interiores.// Mantenga los orificios de aspiracion limpios y libres para garantizar una potencia
de aspiracion optima y sin obstaculos del aparato. Se recomienda encarecidamente limpiar
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regularmente las partes abiertas de la manguera de succién y eliminar el polvo, el vello o
cualquier otra cosa que pueda bloquear el flujo de aire.// Antes de limpiar el soporte o la base
de carga, desenchufelo del tomacorriente.// Nunca utilice la aspiradora para limpiar brasas o
limaduras, colillas de cigarrillos, fosforos, liquidos (por ejemplo, agua, espuma de limpieza
de alfombras) u objetos afilados o puntiagudos (vidrios rotos, etc.).// Mantenga el tubo de
aspiracion o la parte abierta del aparato alejados de la cara y el cuerpo./ Nunca utilice el
aparato para aspirar material de construccion (como arena fina, cal, polvo de cemento, polvo
de toner, etc.). Esto puede causar dafios en el aparato. // No exponga la bateria al fuego o a
temperaturas superiores a 60 °C.

Problemas y soluciones

Problema Causa posible Solucion

No funciona. La bateria esta agotada. Carga.
La aspiradora manual no esta montada Montar la aspiradora manual
correctamente. correctamente.

La potencia de succion | El colector de polvo esta lleno. Bloqueo en Vierta el polvo.

ha disminuido. el filter. Limpie o cambie el filter. Limpie el
Bloqueo en el tinel de entrada de aireoen | cepillo eléctrico.
el rodillo del cepillo eléctrico.

La aspiradora no se El cargador no esta conectado al Conecte el cargador al

esta cargando tomacorriente. El conector del cargador no tomacorriente. Conecte el cargador
esta conectado al orificio de la unidad de ala unidad de base de la
base de la aspiradora. La aspiradora de aspiradora. Montar la aspiradora de
mano no esta montada a la unidad de base. | mano en la unidad de base.

Funciona por muy poco | No se ha cargado el tiempo suficiente. Cargue segun las instrucciones.

tiempo después de la La bateria esta envejeciendo Cambie la bateria.

carga.

Medio ambiente
No tire el aparato con la basura doméstica normal al final de su vida Util. Entréguelo a un punto de recogida para su
E reciclaje. La entrega del aparato para su reciclaje es una manera de contribuir a la preservacion del medio ambiente.
Este aparato esta marcado de acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos
y electronicos (RAEE). Esta directriz cumple con una norma vigente en Europa para la devolucion y reciclaje de los residuos
de aparatos eléctricos y electronicos.

Garantia y servicio

Si necesita informacion o si tiene algin problema, pngase en contacto con el servicio de atencién al cliente de Gorenje en su
pais (el nimero de teléfono esta en el folleto de garantia internacional). Si no hay un Centro de atencién al cliente en su pais,
dirfjase a su distribuidor local de Gorenje o pdngase en contacto con el departamento de servicio de los electrodomésticos de
Gorenje.

NOTA: La garantia de la bateria de la aspiradora es de 12 meses.

iSolo para uso personall
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Con el fin de facilitar el transporte, algunas piezas del aparato estan colocadas por separado y de forma segura en el paquete de la unidad principal. // Antes de usar el
aparato por primera vez, lea y siga las instrucciones de montaje y seguridad. // Este aparato ha sido disefiado para el aspirado en seco en entornos domésticos.

PIEZAS

Carcasa con motor

Bateria

Tubo de aspiracion

Cepillo motorizado para aspirar todo tipo de superficie
Cepillo «2 en 1»

Boquilla estrecha

Cepillo motorizado para superficies textiles

Tubo flexible

Cepillo para mascotas

10  Cepillo motorizado para suelos, con rodillos blandos, para aspirar superficies duras
11 Cepillo de cerdas para articulos delicados

12 Bateria

13 Estacion multiuso inteligente (2 piezas)
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MONTAJE

Si la bateria de la aspiradora atin no esta colocada en la carcasa, insértela correctamente. Para hacerlo, siga las instrucciones ilustradas en la seccion
‘& dedicada a la bateria. / Conecte la parte superior del tubo a la unidad del motor y la parte inferior al cepillo para suelos. Sabra que la instalacion es correcta

cuando el aparato queda asegurado en las ranuras (encaja en su lugar en todos los puntos de ajuste). // Debido a su delicadeza, recomendamos no dejar
el aparato sin apoyarlo contra algo. // El pestillo del cepillo permite un montaje independiente durante periodos breves, pero es necesario tener mucho
cuidado, ya que la aspiradora puede caerse y dafiarse.
Monte la estacion multiuso inteligente siguiendo las instrucciones ilustradas. // Ensamble las partes superior e inferior. // Aimacene los accesorios basicos
en los pasadores designados para que estén siempre accesibles cuando los necesite. // En la parte superior del sector inferior, en un lateral, hay una tapa
para la bolsa de polvo. // En el otro lateral hay un compartimento adicional para la bateria, lo que permite usar la aspiradora durante mas tiempo. // Inserte
la bateria adicional en la ranura. La bateria se carga automaticamente. // Si la bateria de la aspiradora se agota, simplemente reemplacela. // Coloque la
aspiradora sobre la estacion multiuso. // La estacion multiuso inteligente debe estar al menos a 1 metro de distancia de cualquier fuente de calor.
Nota: Cuando la aspiradora esta en la estacion, la bateria insertada se carga primero, luego se carga la bateria insertada en la parte inferior de la estacion.

uso
Este aparato no ha sido disefiado para aspirar liquidos, vidrios, cenizas, fuego u objetos afilados, ya que puedan dafiarlo. // Cada accesorio incluido ha
sido disefiado para diferentes usos. Los accesorios proporcionan versatilidad para la limpieza de su hogar.

- Elcepillo motorizado para suelos sirve para aspirar todo tipo de superficies (suelos secos). Evite usarlo en alfombras con fibras largas, ya que pueden
enredarse en el rodillo del cepillo y dafiar la aspiradora. Este cepillo esta adaptado tanto para la unidad portatil como para el tubo fijo. // El rodillo esta
disefiado para que el cabello y otros residuos se acumulen hacia el centro del cepillo durante el aspirado. Esto reduce el riesgo de dafios en el rodillo.
/I Para un uso y una limpieza posterior aiin méas faciles, se ha afiadido un peine a la parte interior del cepillo, que recoge los cabellos y fibras largas
en tiempo real y los quita del cepillo.

- La boquilla estrecha estd disefiada para aspirar espacios angostos de dificil acceso (esquinas, sofés, telarafias, espacios detras de los
radiadores, efc.).

- Elaccesorio de cepillo «2 en 1» con cerdas es adecuado para marcos de puertas y ventanas, cajones, etc.

- El cepillo motorizado méas pequefio esté disefiado para limpiar superficies textiles.

- Tubo flexible
Conecte el tubo flexible a la unidad del motor de la aspiradora. // El tubo se puede estirar y utilizar para diversos fines; compruebe que la unidad del
motor esté colocada de manera segura cuando lo use para que no caiga al suelo. / Solo se pueden utilizar ciertos accesorios con este tubo.

- Cepillo para mascotas. // Conecte el cepillo al tubo flexible. / El boton del cepillo permite una eliminacion mas facil del pelo. // Cuando se pulsa el
boton, las cerdas de la parte inferior se retraen y la aspiradora succiona el pelo.

- Cepillo de cerdas para limpiar articulos mas delicados (adecuado para marcos de puertas y ventanas, cajones, etc.).

- Sila aspiradora que ha comprado tiene un cepillo motorizado grande adicional con un rodillo blando, le recomendamos usarlo para aspirar superficies
duras. // Para un uso y una limpieza posterior atin mas faciles, se ha afiadido un peine a la parte interior del cepillo, que recoge los cabellos y fibras
largas en tiempo real y los quita del cepillo.

Estacion multiuso inteligente
La estacion multiuso inteligente esta disefiada para guardar accesorios, vaciar el contenedor de polvo y cargar la aspiradora. // Unos segundos después
de colocar la aspiradora sobre la estacion multiuso inteligente, comenzara a cargarse. // Cuando el contenedor de polvo esté lleno, coloque la
aspiradora en la estacion, presione el boton que se encuentra en la parte superior donde se coloca la aspiradora en la estacion, y la estacion vaciara
automaticamente el contenedor. // Después de la limpieza, la aspiradora estara lista para su uso posterior.

CARGA

El adaptador para el cable de carga de la aspiradora se incluye en el paquete. // Cargue la aspiradora por lo menos a 1 metro de distancia de cualquier
fuente de calor. // No es posible encender el aparato mientras se esta cargando. / La aspiradora se puede cargar en el soporte de pared o de forma
independiente.

Para montar el adaptador en el soporte de pared, siga las instrucciones ilustradas. // Extraiga la parte delantera inferior de la parte superior. Inserte el
pasador de carga en el orificio e introduzca la parte inferior de la cara posterior del soporte. // Monte el soporte de pared lo suficientemente alto como para
que la aspiradora tenga un buen contacto con el adaptador durante la carga. // La bateria se puede cargar en la unidad de mano o independientemente. /
Presione el boton de la bateria y extréigala de la unidad portatil.

Cuando la bateria esté cargada, todas las luces estaran encendidas y, si tiene una pantalla digital, el porcentaje de carga se mostrara con nimeros. Las
luces estaran apagadas cuando el aparato esté en uso y, si tiene una pantalla digital, la carga restante se mostrara como un valor porcentual (segun el
modelo que haya comprado).

La estacion multiuso inteligente viene con un cable de alimentacion integrado. // Enchufe a una toma de corriente que se encuentre al menos a 1 metro de
distancia de cualquier superficie que irradie calor. // Conecte el cable directamente a la red; no utilice adaptadores ni cables de extension. // La estacion
multiuso inteligente esté disefiada exclusivamente para este modelo; no es posible utilizarla con otros modelos que tengan un disefio diferente. / Durante
la carga, la pantalla de la aspiradora mostrara el porcentaje de bateria. // No es posible encender el dispositivo durante la carga.

Nota: Cuando la aspiradora esta en la estacion, la bateria insertada se carga primero, luego se carga la bateria insertada en la parte inferior de la estacion.

ELIMINACION DEL APARATO
Si desea reemplazar el aparato o ya no lo necesita, tenga en cuenta las medidas de proteccion del medioambiente.
Antes de desechar la aspiradora, retire la bateria. // Para extraer la bateria de forma segura, asegurese de que esté completamente descargada. Si el
@ aparato no tiene una bateria extraible, siga las instrucciones proporcionadas en el folleto ilustrado. // Para desechar correctamente la bateria, siga las
instrucciones ilustradas.
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FUNCIONAMIENTO
La pantalla muestra varias funciones:
- Pulse el boton de la izquierda para encender o apagar la aspiradora.
Pulse el botdn de la derecha para cambiar el nivel de potencia de succion.
Al seleccionar el nivel de potencia, la pantalla mostrara el tiempo de funcionamiento restante antes de que se agote la bateria. //
La aspiradora tiene varios niveles que puede seleccionar:
ECO (modo de ahorro de bateria, tiempo maximo de funcionamiento con una sola carga),
BOOST (tiempo de funcionamiento breve con una sola carga, potencia méaxima de succion),
La funcién AUTO se activa inmediatamente después de encender la aspiradora (la funcion AUTO permite que la aspiradora ajuste la velocidad y la
potencia de la aspiradora en funcion del suelo o de la cantidad de suciedad).
El aparato tiene una pantalla digital que muestra el nivel de carga de la bateria. Durante el uso o mientras se carga, muestra digitalmente el nivel de
bateria.
Icono en la pantalla que indica que el contenedor de polvo esta lleno. El icono de contenedor lleno se ilumina cuando la aspiradora detecta que no
hay mas flujo de aire. Cuando este icono se ilumine, la aspiradora se apagara para evitar dafios en el aparato. Retire cualquier objeto extrafio del
cepillo, el tubo o el contenedor. // Una vez que haya retirado el objeto extrafio, la luz ya no se encendera cuando vuelva a activar la aspiradora.
CONTENEDOR DE POLVO Y FILTROS
Vaciar el contenedor de polvo y limpiar el filtro de entrada
Retirar el contenedor de la unidad del motor de la aspiradora:
Retire el tubo de la unidad del motor. // Para limpiar el contenedor de polvo, presione el botén que se encuentra en su parte frontal. // Primero, levante el
contenedor de polvo por la parte donde se encuentra el botén de apertura. // Retire el anillo del filtro del contenedor. // Tire del asa del filtro para retirarlo
del anillo de forma segura. // Puede limpiar, sacudir o enjuagar el contenedor y el anillo del filtro con agua tibia, pero hagalo con cuidado, ya que una
manipulacion incorrecta podria dafiar algunas piezas de la aspiradora. // Agite y cepille suavemente el filtro para eliminar cualquier suciedad que se haya
acumulado durante el aspirado. // Puede enguagar el filtro con agua tibia y escurrirlo suavemente. // El filtro contiene un microfiltro y puede dafarse si no
se manipula correctamente. // Antes de volver a usarlo, debe estar completamente seco (déjelo secar durante al menos 24 horas antes de volver a usarlo).
Antes de volver a montar el contenedor de polvo, compruebe que todos los componentes estén completamente secos. Las piezas himedas pueden dafiar
la aspiradora. // Para instalar los componentes internos del contenedor de polvo, vuelva a montar la aspiradora en orden inverso al de desmontaje. // Al
instalar el contenedor de polvo, asegurese de engancharlo primero en la parte inferior, donde encontrara un pequefio conector para este propésito, y luego
fijelo nuevamente en la unidad del motor en &ngulo. / Sabra que esta correctamente colocado cuando oiga un clic. // Nunca use la aspiradora sin el filtro
de polvo colocado.
Limpieza del filtro de salida
Gire la pantalla en sentido antihorario. / Cuando la tapa de la pantalla esté abierta, tenga cuidado de no dafiar la pantalla, ya que si esto sucede la
aspiradora ya no funcionara. // Retire el filtro de la parte interna de la unidad del motor. // Para limpiar el filtro puede usar un pafio o agitarlo. No es apto
para lavado. // Asegurese de que todas las piezas estén completamente secas antes de volver a instalar el contenedor de polvo en el aparato. // Para
instalar las piezas internas del contenedor de polvo, vuelva a montar la aspiradora. // Nunca use la aspiradora sin el filtro de polvo colocado. // Para obtener
instrucciones detalladas, siga las instrucciones ilustradas.
REEMPLAZAR EL FILTRO
Sinota que el filtro est4 dafiado, reemplacelo inmediatamente. Con un uso regular, se recomienda reemplazar el filtro cada 6 meses para garantizar la
mayor vida Util de la aspiradora.
Estacién multiuso inteligente:
Cuando termine de limpiar, coloque la aspiradora sobre la estacion. Si presiona el botén que se encuentra en el lateral de la estacién donde se monta la
aspiradora, comenzara el proceso de limpieza del contenedor de polvo. Esto tarda unos minutos. // La parte inferior de la tapa del contenedor de polvo en
la aspiradora se abrird y se vaciara. // Si necesita limpiar aun mas el contenedor, presione el botén de la estacién nuevamente y el proceso se repetira. /
Una vez finalizado el proceso, la aspiradora estara lista para volver a usarla. Si la tapa inferior del contenedor no se cierra automaticamente, ciérrela
manualmente cuando retire la aspiradora. // En la parte inferior de la estacion hay un espacio para la bolsa donde se recoge el polvo del contenedor. //
Saque la bolsa de las ranuras y deséchela. // Si se le acaban las bolsas, tome nota del codigo que esta impreso en el interior del compartimento, para
comprar bolsas y filtros de repuesto en una tienda o hacer un pedido en linea. // En el lateral donde se encuentra el espacio para la bolsa, también hay un
filtro externo, que se recomienda reemplazar. // Se recomienda reemplazarlo cuando haya utilizado todas las bolsas incluidas en el juego y las haya
reemplazado por otras nuevas. Esto ayudara a lograr la maxima vida util de la aspiradora y la estacion.
CEPILLO PARA SUELOS
Presione el boton que se encuentra en la parte posterior del cepillo para sacar el rodillo del cepillo. El rodillo esta disefiado para que el cabello y otros
residuos se acumulen hacia el centro del cepillo durante el aspirado. Esto reduce el riesgo de dafios en el rodillo. // Dado que la mayor parte del cabello
se acumula en el centro del rodillo, sera mas facil limpiarlo. // Limpie la parte inferior de la carcasa con un pafio. // Limpie el tubo de succién del cepillo. //
Golpee el rodillo en el cepillo para aflojar la suciedad y recorte cuidadosamente los residuos y cabellos enredados con unas tijeras a lo largo de la ranura
designada. // Evite tirar de los cabellos o los hilos, ya que esto puede dafiar las cerdas del rodillo. // // Vuelva a insertar el rodillo en el cepillo. / Sabra que
el rodillo esta correctamente colocado cuando oiga un ligero clic y vea que el pasador lateral esté bien sujeto a la carcasa del cepillo.
CEPILLO MOTORIZADO PEQUENO
En el costado del cepillo, hay un pequefio botén que debe girar para liberar y deslizar el cepillo fuera de la ranura. / Golpee el rodillo en el cepillo para
aflojar la suciedad y recorte cuidadosamente los resituos y cabellos enredados que se hayan acumulado en el cepillo. // Evite tirar de los cabellos o los
hilos, ya que esto puede dafiar las cerdas del rodillo. // // Vuelva a insertar el rodillo en el cepillo. // Sabra que el rodillo esta correctamente colocado cuando
oiga un ligero clic. A continuacion, gire el boton para fijar firmemente el rodillo a la carcasa del cepillo.

RESOLUCION DE PROBLEMAS
Anomalia Posible causa Tratamiento
El cepillo eléctrico para - Hay algo grande enrrollado en él (cinta de embalaje, etc.). - I
suelos - Hay cabellos y otros residuos enredados en el rodillo del | _ E::m:ﬂz :g: f:;zﬂooz enredados en el rodillo.
no funciona. cepillo. )

El tiempo de funcionamiento | -
se ha acortado.

- Labateria es antigua. -

La temperatura ambiente es demasiado alta 0 demasiado
baja. -
- Labateria no se carga completamente. -

Péngase en contacto con el vendedor o el personal de servicio
posventa para comprar una bateria nueva.

Use el aparato en entornos adecuados.

Cargue la aspiradora.

Pérdida de succion. -

- Hay demasiado polvo en el contenedor. -
- Elfiltro de polvo esté obstruido. -

Las entradas de succion del cepillo para suelos o los | -
accesorios estan obstruidas. -

Limpie los residuos a tiempo.
Limpie el filtro de algodon.
Elimine la obstruccion.

- No se han secado completamente después de lavarlos.

Deje secar las piezas que haya lavado en un lugar fresco antes de
usarlas.

No es posible cargar el
aparato.

- La temperatura ambiente es demasiado baja o
demasiado alta al cargar.

-+ Cargue la aspiradora en un ambiente con una temperatura
adecuada (5 °C - 40 °C).

La bateria tiene una fuga.

- No ha utilizado la bateria durante mucho tiempo.

-+ Sustituya la bateria.

La entrada de la estacion
esta bloqueada.

- Hay polvo o residuos en la entrada de succion de la
estacion base.

- Para obtener detalles sobre la limpieza de la entrada de succion de
la estacion, consulte «Limpieza de la estacion base».
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MANUAL DE INSTRUCOES PT

Precaucdes gerais

Quando utilize o aspirador, respeite sempre as seguintes medidas de seguranga béasicas:
Leia atentamente este manual de utilizaco e utilize o aparelho de acordo com as instrugdes
forecidas. // Antes de proceder a primeira utilizagéo, retire todas as peliculas e plasticos de
protecdo.// Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a sua utilizagéo. / Antes de
colocar o aparelho em funcionamento, monte cuidadosamente todas as suas pegas. /
Apenas utilize o aparelho no interior e em lugares secos. // Nao utilize o aparelho se este
caiu, se estiver danificado, se ficou no exterior ou se ficou submerso num liquido. // Uma
limpeza regular pode prolongar a vida util do aparelho. / Tenha o cuidado de verificar se 0s
seus cabelos, roupas, dedos ou outras partes do seu corpo ndo entram em contacto com os
orificios de ventilagdo ou com as pegas moveis do aparelho. // O aparelho esta conforme
com todas as normas elétricas exigidas e com a regulamentagao sobre as interferéncias
radio. // O aparelho ndo € destinado a ser utilizado por criangas e por pessoas com
capacidades fisicas ou mentais reduzidas. As criangas a partir dos 8 anos e as pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiéncia € sem
conhecimentos, podem utilizar este aparelho sob vigilancia, desde que tenha recebido
instrugdes sobre a forma de se servir do mesmo em toda a seguranca e de ter percebido os
riscos aos quais se expdem. As criangas ndo devem brincar com o aparelho e vigie-as
enquanto estiverem a utiliza-lo.// As criangcas ndo devem proceder a limpeza nem a
manutengdo do aparelho, exceto se tiver mais de 8 anos e estiverem sob vigiléncia. //
Desligue o aparelho apos té-lo utilizado.

Perigo

Nao mergulhe em &gua ou em qualquer outro liquido a caixa principal do aparelho ou a base
de carregamento e ndo as passe por agua da tomeira.

Adverténcias especiais

Antes de ligar o aparelho ou a base de carregamento ao tomada elétrica, certifique-se de
que a tensdo indicada na placa das caracteristicas corresponde a da fonte de alimentagéo
elétrica do seu domicilio.// Nao utilize um aspirador ou uma base de carregamento danificado
(ou um adaptador segundo 0 modelo do seu aspirador).// Se a base de carregamento (ou 0
adaptador) esta danificada, substitua-a apenas por uma pega de origem para evitar qualquer
perigo.// Um transformador esta integrado ao adaptador. E proibido retirar o adaptador e
substitui-lo por outro, pois pode provocar uma situagao perigosa. // Nao carregue o aspirador
com o adaptador e a base de carregamento fornecida. O adaptador pode aquecer durante o
carregamento, € um fendmeno normal (segundo o seu modelo, se estiver equipado de um
adaptador.) // Desligue o aparelho durante o carregamento. // Nunca utilize o aspirador sem
ter colocado o filtro no devido lugar. / Os orificios de evacuagéo do ar ndo devem ficar
obstruidos durante a utilizagdo. // Apenas utilize o aparelho para as necessidades
domésticas e no interior. // Para manter uma excelente poténcia de aspiracéo, as aberturas
de aspiracdo devem estar limpas e ndo obstruidas. Recomenda-se veemente de limpar
regularmente as partes abertas do tubo flexivel de aspiracéo e de retirar o0 pd, os cabelos ou
qualquer outro objeto que poderia impedir o ar de circular. // Antes de limpar o suporte ou a

base de carregamento, desligue-o da tomada elétrica. // Nunca utilize o aspirador para retirar
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as cinzas ou limalha, pontas de cigarros, fosforos, liquidos (por exemplo agua, espuma para
limpeza de tapetes), ou objetos bicudos ou afiados (vidro partido, etc.). // Mantenha o tubo
de aspiracdo ou a parte aberta do aparelho afastada do seu rosto e do seu corpo. // Nunca
utilize o aparelho para aspirar materiais de construgao (tais como areia fina, cal, cimento, ou
toner, etc.) pois poderia danificar o aparelho. // Nao exponha a bateria ao fogo nem a
temperaturas superiores a 60°C.

Problemas e solugdes
Problema Causa possivel Solugio
Nao funciona A bateria esta descarregada. Recarregue a bateria.
O asprador ndo esth montado | Monte corretamente o aspirador.
corretamente.
A poténcia de aspiragdo | O contentor de poeira esta cheio. O filtro | Esvazie o contentor de poeira.
diminuiu. fica saturado. Limpe ou substitua o filtro.

A chegada de ar fica obstruida ou oroloda | Limpe a escova elétrica.
escova eléfrica esta bloqueada.

O aspirador ndo carrega. O carregador ndo esta ligado a uma | Ligue o carregador a tomada elétrica e a
tomada elétrica. base do aspirador.
O conetor do carregador ndo esta ligado | Monte o aspirador no corpo.
ao orificio da base.
O aspirador ndo est& montado no corpo.

Funciona durante pouco | Tempo de carregamento insuficiente. Carregue seguindo as instrugdes.

tempo apds ter sido | Abateria envelhece. Substitua a bateria.

carregado.

Ambiente

Este produto deve ser submetido a uma recolha selefiva. Se néo o utilizar, entregue-0 a um servigo de recolha
especializado ou a um centro de fratamento de residuo que frata dos REEE; desta forma, evitara consequéncias
== efastas para a salide e o ambiente.

0O simbolo do caixote de lixo barrado aparece no produto ou na sua embalagem em aplicacéo a diretiva europeia 2012/19/CE
sobre os Residuos de Equipamento Elétrico e Eletronico (REEE). Esta diretiva serve de regulamento quadro para a retoma, a
reciclagem e a valorizag&o dos aparelhos usados em toda a Europa.

Garantia & servigo pds-venda

Se precisar de informagdes adicionais ou se tiver algum problema, contate o servigo ao Cliente Gorenje do seu pais (encontrara
0 seu numero de telefone no cartdo de garantia interacional). Se ndo existir nenhum servigo ao Cliente hisense no seu pais,
contate 0 seu revendedor Gorenje ou o servigo pés-venda da Gorenje Eletrodoméstica.

OBSERVAGAQ: A bateria do aspirador tem uma garantia de 12 meses.

Reservado para um uso doméstico.
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Para facilitar o transporte, algumas pegas do aparelho s&o colocadas separadamente e em seguranca na unidade de embalagem principal. / Antes da primeira utilizagéo,
leia e siga as instrugdes de montagem e seguranga. / O aparelho destina-se a aspiragao a seco em ambiente doméstico e a uso doméstico.

PECAS

Carcaga com motor

Bateria

Mangueira do aspirador

Escova de chao motorizada para aspirar todas as superficies
Escova2em 1

Bocal estreito

Escova motorizada para superficies téxteis

Mangueira flexivel

Escova para animais de estimagéo

10 Escova de chéo de rolo macia motorizada para aspirar superficies de pavimentos duros
11 Escova de cerdas para limpeza de artigos delicados

12 Bateria

13 Estagdo multiusos inteligente (2 pecas)

©ONDU A WN

MONTAGEM
Se a bateria do aspirador ainda ndo estiver instalada na carcaga, insira-a corretamente. Para o fazer, siga as instrugdes ilustradas na secgao da bateria.
‘& /I Conecte a parte superior da mangueira & unidade do motor e a parte inferior & escova de chao. A instalagéo esta correta quando o aparelho esta preso
nas ranhuras (clica no lugar em todas as configuragdes). // Devido a sua sensibilidade, recomendamos néo deixar o aparelho sem estar apoiado em
alguma superficie. // A trava na escova permite uma instalagéo livre de curto prazo, mas € necessario ter muito cuidado, pois o aspirador pode cair e sofrer
danos a qualquer momento.
Monte a estagdo multiusos inteligente de acordo com as instrugdes ilustradas. // Monte as partes superior e inferior. // Guarde os acessorios basicos nos
pinos designados, para estarem sempre acessiveis quando precisar deles. / Ha uma tampa do saco de pd na parte lateral, no topo da parte inferior. // Do
outro lado, hd um armazenamento adicional de bateria, 0 que lhe permite usar o aspirador por periodos mais longos. // Insira a bateria adicional na ranhura.
A bateria é carregada automaticamente. // Se a bateria do aspirador se esgotar, basta substitui-la. // Ponha o aspirador na estagao multiusos. // A estagéo
multiusos inteligente deve estar a, pelo menos, 1 metro de distancia de quaisquer fontes de calor.
Nota: na estagéo, a bateria inserida no aspirador ¢ carregada prioritariamente, seguida da bateria inserida na parte inferior da estagao.
UTILIZAGAO
0 aspirador ndo se destina a aspirar liquidos, vidros, cinzas, fogo ou objetos cortantes, que podem todos danificar o aparelho. // Cada acessoério incluido
destina-se a diferentes utilizagdes. Os acessorios proporcionam versatilidade na limpeza da sua casa.

- Aescova de chdo motorizada é usada para aspirar todos os tipos de superficies do chéo (aspirar chao seco). Evite tapetes com fibras longas, pois
podem ficar emaranhadas no rolo da escova e danificar o aspirador. A escova esta adaptada & unidade portatil e a mangueira fixa. // O rolo foi
concebido para que os pelos e outros detritos se acumulem em diregéo ao centro da escova durante a aspirago. Isto reduz o risco de o rolo ficar
danificado. // Para uma utilizag&o ainda mais facil e posterior limpeza, é adicionado um pente a parte interna da escova, que recolhe o cabelo comprido
em tempo real e o remove da escova.

- Obocal estreito foi concebido para aspirar locais mais estreitos e de dificil acesso (esquinas, sofés, teias de aranha, espacos atras de radiadores, etc.).

- O acessorio de escova 2 em 1 com cerdas (adequado para caixilhos de portas e janelas, gavetas), etc.).

- Aescova motorizada mais pequena foi concebida para limpar superficies téxteis.

- Mangueira flexivel
Fixe a mangueira flexivel & unidade do motor do aspirador. // A mangueira pode ser esticada e usada para vérios fins de aspiracao, certificando-se de
que a unidade do motor esteja numa posig&o segura quando for usada, para n&o cair no chao. // Apenas determinados acessorios podem ser usados
com esta mangueira.

- Escova para animais de estimacéo. / Fixe a escova a mangueira flexivel. // O botédo na escova permite uma remogéo mais facil dos pelos. // Quando
0 botdo é premido, as cerdas na parte inferior retraem e o aspirador suga os pelos.

- Escova de cerdas para limpar artigos mais delicados (adequada para caixilhos de portas e janelas, gavetas, etc.).

- Se comprou um aspirador com uma escova motorizada grande adicional com um rolo macio, recomendamos a sua utilizagéo para aspirar superficies
de pavimentos duros. // Para uma utilizagao ainda mais facil e posterior limpeza, é adicionado um pente a parte interna da escova, que recolhe o
cabelo comprido em tempo real e o remove da escova.

Estac@o multiusos inteligente
A estagao multiusos inteligente foi concebida para armazenar acessorios, esvaziar o recipiente do p6 e carregar o aspirador. // Quando coloca o
aspirador na estagao multiusos inteligente, 0 mesmo comega a carregar apos alguns segundos. // Quando o recipiente de po estiver cheio, coloque-o
na estacao, prima o botéo na parte superior onde o aspirador é colocado na estagao e esta esvaziara automaticamente o recipiente. // Apés a limpeza,
o aspirador esta pronto para utilizagao posterior

CARREGAMENTO

0 adaptador para o cabo de carregamento do aspirador esta incluido no pack. // Carregue o aspirador a, pelo menos, 1 metro de distancia de qualquer
fonte de calor. // O aparelho ndo pode ser ligado durante o carregamento. // O aspirador pode ser carregado no suporte de parede ou de forma
independente.

Siga as instrugdes ilustradas para a montagem do adaptador no suporte de parede. / Puxe a parte inferior dianteira para fora da parte superior. Insira o
pino de carregamento no orificio e volte a inserir a parte inferior do suporte. // Monte o suporte de parede alto o suficiente para que o aspirador faga bom
contacto com o adaptador durante o carregamento. // O aspirador pode ser carregado na unidade portatil ou de forma independente do aspirador. // Prima
0 botéo na bateria e puxe-a para fora da unidade portatil.

Quando a bateria esta carregada, todas as luzes acendem e, no caso de um visor digital, a percentagem de carga é exibida em nimeros. As luzes ficam
apagadas durante a utilizag&o e, no caso de um visor digital, a carga restante é exibida como um valor percentual (dependendo do modelo que adquiriu)
A estacéo multiusos inteligente vem com um cabo de alimentagéo integrado. // Ligue-o a tomada elétrica a, pelo menos, 1 metro de distancia de quaisquer
superficies de aquecimento. // Ligue o cabo diretamente a rede elétrica; ndo use separadores nem extensées. // A estagdo multiusos inteligente foi
concebida exclusivamente para este modelo e ndo pode ser utilizada com outros modelos com um design diferente. // Durante o carregamento, o visor do
aspirador mostra a percentagem de carga da bateria. // O dispositivo ndo pode ser ligado durante o carregamento.

Nota: na estagao, a bateria inserida no aspirador ¢é carregada prioritariamente, seguida da bateria inserida na parte inferior da estag&o.

ELIMINACAO DO APARELHO
Se quiser substituir o aparelho ou ja néo precisar dele, considere também a prote¢ao ambiental.
@ Antes de eliminar o aspirador, a bateria deve ser removida. // Para uma remogao segura da bateria, certifique-se de que esteja completamente

descarregada. Se o aparelho ndo tiver uma bateria removivel, siga as instrugdes no folheto ilustrado. // Siga as instrugdes ilustradas para eliminar
adequadamente a bateria.
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FUNCIONAMENTO
O visor mostra varias fungdes:

- Ao premir o botéo & esquerda, liga e desliga o aspirador.
Ao premir o botdo a direita, altera o nivel de poténcia de sucgéo.
Ao selecionar a poténcia, o visor mostra o tempo de aspiragao restante antes que a bateria se esgote. //
O aspirador tem varias velocidades selecionaveis:
ECO (modo de poupanga de bateria, tempo maximo de funcionamento com uma Unica carga),
BOOST (tempo de funcionamento curto com uma Unica carga, maior poténcia de sucgéo),
A fungdo AUTO é ativada imediatamente apos ligar o aspirador (a fungéo AUTO permite que o aspirador ajuste a respetiva velocidade e poténcia,
dependendo do piso ou do grau de sujidade)
O aparelho tem um visor digital que indica a carga da bateria. Durante a utilizagdo ou durante o carregamento, mostra digitalmente o nivel da bateria.
Icone no visor que indica que o recipiente de pd esta cheio. O icone de recipiente cheio acende quando o aspirador deteta que ndo ha mais fluxo de
ar. Quando este icone acende, o aspirador desliga-se para evitar danos ao aparelho. Remova quaisquer objetos estranhos da escova, da mangueira
ou do recipiente. Apds remover o objeto estranho, a luz j& ndo estara acesa quando voltar a ligar o aspirador.

RECIPIENTE DE PO E FILTROS
Esvaziar o recipiente de p6 e limpar o filtro de entrada
Remogéo do recipiente da unidade do motor do aspirador:
Remova a mangueira da unidade do motor. // Para limpar o recipiente de p6, prima o botdo na parte da frente do recipiente de pd. // Primeiro, levante o
recipiente de pd na parte onde esta localizado o botdo de abertura. // Puxe o anel do filtro para fora do recipiente. // Puxe a pega no filtro para o remover
do anel em seguranca. // Pode limpar, sacudir ou enxaguar o recipiente e 0 anel do filtro com dgua morna, mas tenha cuidado, pois 0 manuseio inadequado
pode danificar pegas do aspirador. // Agite e escove suavemente o filtro para remover toda a sujidade que se tenha acumulado durante a aspiragéo. // O
filtro pode ser enxaguado com dgua morna e espremido suavemente. // O filtro contém um microfiltro e pode ficar danificado se n&o for usado corretamente.
/I Antes de reutilizar, deve secar bem (durante, pelo menos, 24 horas antes de voltar a utilizar). Antes de voltar a montar o recipiente de p9, verifique se
todos os componentes estdo completamente secos. Pegas hiimidas podem causar danos ao aspirador. // Para instalar os componentes internos do
recipiente do po, volte a montar o aspirador na ordem inversa usada para a desmontagem. // Ao instalar o recipiente de po, certifique-se de primeiro fixa-
lo na parte inferior, onde encontrara um pequeno conector para este fim e, em seguida, volte a fixa-lo na unidade do motor, de lado. // Foi instalado
corretamente quando ouve um ligeiro clique. // Nunca aspire sem o filtro de p6 inserido.
Limpeza do filtro de saida
Rode o visor no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio. // Quando a tampa do visor abrir, tenha cuidado para néo danificar o visor, pois isso significa
que o aspirador deixara de funcionar. // Remova o filtro da parte interna da unidade do motor. // O filtro pode ser limpo ou agitado. N&o é adequado para
lavar // Certifique-se de que todas as pegas estédo completamente secas antes de voltar a colocar o recipiente de pd no aparelho. // Para instalar as pecas
internas do recipiente do po, volte a montar o aspirador. // Nunca aspire sem o filtro de pd inserido. / Siga as instrugdes ilustradas para obter instrugoes
detalhadas.
SUBSTITUICAO DO FILTRO
Se notar que o filtro esta danificado, substitua-o imediatamente. Com a utilizagao regular, recomenda-se a substituigdo do filtro a cada 6 meses para
prolongar ao méaximo a vida Util do aspirador.
Estacdo multiusos inteligente:
Ponha o aspirador na estagéo apds a limpeza. Ao premir o botéo na parte lateral da estagéo onde o aspirador estd montado na mesma, inicia-se o processo
de limpeza do recipiente de pd. Demora alguns instantes. // A parte inferior da tampa do recipiente do p6 no aspirador abre e esvazia. // Se for necessaria
uma limpeza adicional do recipiente, prima novamente o botéo na estagao e o processo sera repetido. // Apés a conclus&o do processo, o aspirador esta
pronto para ser utilizado novamente. Se a tampa inferior do recipiente nao fechar automaticamente, feche-a manualmente quando retirar o aspirador. // A
parte inferior da estagdo tem um espago para o saco, onde é recolhido o p6 do recipiente. / Puxe o saco para fora das ranhuras e elimine-o. // Se ficar
sem sacos do po, o cddigo da caixa de sacos esta impresso no interior do compartimento, podendo utiliza-lo para comprar sacos e filtros na loja ou
encomendar online. // No lado onde esta localizado o espago para o saco, ha também um filtro externo, que é recomendavel substituir. /Recomenda-se a
substituigdo quando tiver usado todos os sacos incluidos no conjunto e os tiver substituido por novos. Isto ajudara a maximizar a vida Util do aspirador e
da estagéo. -
ESCOVA DE CHAO
Na parte de tras da escova, hd um botéo que se prime para puxar o rolo para fora da escova. O rolo foi concebido para que os pelos e outros detritos se
acumulem em diregéo ao centro da escova durante a aspirago. Isto reduz o risco de o rolo ficar danificado. // Como a maioria dos pelos se acumula no
centro do rolo, este sera mais facil de limpar. // Limpe a parte inferior da carcaga com um pano. // Limpe a mangueira de sucgéo da escova. // Toque no
rolo da escova para soltar os detritos e corte cuidadosamente a sujidade e os pelos emaranhados usando uma tesoura ao longo da ranhura designada. /
Nao puxe os pelos ou fios, pois isso pode danificar as cerdas do rolo. // // Volte a inserir o rolo na escova. // O rolo esta instalado corretamente quando
ouve um ligeiro clique e o pino lateral esta firmemente preso na carcaga da escova.
ESCOVA MOTORIZADA PEQUENA
Na parte lateral da escova, hd um pequeno botdo que deve rodar para soltar e deslizar a escova para fora da ranhura. // Toque no rolo da escova para
soltar quaisquer detritos e, usando uma tesoura, corte cuidadosamente a sujidade e os pelos emaranhados que se acumularam na escova. // Nao puxe
os pelos ou fios, pois isso pode danificar as cerdas do rolo. // // Volte a inserir o rolo na escova. // O rolo esta posicionado corretamente quando se ouve
um ligeiro clique. Em seguida, rode o bot&o para prender firmemente o rolo & carcaga da escova.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Anomalia Causa possivel Tratamento

A escova de chao - Lixo grande enrolado (pelicula de embalagem, etc.)

elétrica - Escova rolante com cabelo emaranhado, etc. _ Szmgzg gs");::ms enrolados na escova rolante

n&o funciona

0Otempo de - |dades da bateria - Contactar o vendedor ou o pessoal do servigo pds-venda para comprar

funcionamento torna-se
mais curto

- Temperatura ambiente de utilizagdo muito alta ou muito
baixa
- Abateria ndo esta totalmente carregada

uma bateria nova
- Utilizar num ambiente adequado
- Carregar o aspirador

Perda de sucgéo

- Poeira excessiva no recipiente de po

- Filtro de cotdo do recipiente de p6 obstruido

- Escova de chdo ou entradas de sucgdo de acessorios
obstruidas

- Néo totalmente seco apés a lavagem

- Limpar o lixo a tempo

- Limpar ofiltro de algodao

- Remover a obstrugéo

- Secar as pegas lavadas num local fresco para utilizar

Nao é possivel carregar

- Temperatura ambiente muito baixa ou muito alta durante
0 carregamento

-+ Carregar o aspirador num ambiente com temperatura adequada (5
°C-40°C)

Derrame da bateria

- Bateria ndo utilizada durante muito tempo

-+ Substituir a bateria

Aentrada da
estagdo de base esta
obstruida

- Ha poeira ou muito lixo dentro da entrada de sucgao da
estacdo de base

- Para obter detalhes sobre a limpeza da entrada de sucgéo da estagéo
de base, consulte "Limpeza da Estagéo de Base"
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MANUEL D'INSTRUCTIONS FR

Précautions générales

Lorsque vous utilisez I'aspirateur, respectez toujours les mesures de sécurité de base
suivantes : Lisez attentivement cette notice d'utilisation et utilisez I'appareil
conformément aux instructions fournies.// Avant la premiére utilisation, retirez tous les
films et plastiques de protection.// Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance
pendant son utilisation. // Avant de mettre l'appareil en marche, assemblez
soigneusement toutes ses pieces.// N'utilisez I'appareil qu'a l'intérieur et dans des
endroits secs. // N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé, s'il est endommagé, s'il est resté
a l'extérieur ou s'l a été immergé dans un liquide / Un nettoyage régulier peut
prolonger la vie utile de I'appareil. // Assurez-vous que vos cheveux, vos vétements,
vos doigts ou d'autres parties de votre corps n'entrent pas en contact avec les orifices
de ventilation ou les pieces mobiles de I'appareil.// L'appareil est conforme a toutes les
normes électriques requises et a la réglementation sur les interférences radio.//
L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants et des personnes ayant des
capacités physiques ou mentales réduites. Les enfants a partir de 8 ans et les
personnes disposant de capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d'expérience et de connaissances, peuvent utiliser cet appareil sous
surveillance, a condition d'avoir regu des instructions sur la maniére de s'en servir en
toute sécurité et d'avoir compris les risques auxquels ils s'exposent. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil et surveillez-les pendant qu'ils I'utilisent./ Les enfants
ne doivent pas procéder au nettoyage et a l'entretien de I'appareil, sauf s'ils ont plus
de 8 ans et demeurent sous surveillance.// Eteignez I'appareil aprés l'avoir utilisé.

Danger

N'immergez pas dans I'eau ou tout autre liquide le boitier principal de I'appareil ou la
base de chargement et ne les rincez pas sous l'eau courante.

Mises en garde spéciales

Avant de raccorder l'appareil ou la base de chargement avec le cordon d'alimentation
au réseau électrique, assurez-vous que la tension indiquée sur la plaque signalétique
correspond a celle du secteur dans votre domicile.// N'utilisez pas un aspirateur ou une
base de chargement endommagé (ou un adaptateur selon le modéle de votre
aspirateur).// Si la base de chargement (ou I'adaptateur) est endommagée, remplacez-
la uniquement par une piéce d'origine afin d'éviter tout danger.// Un transformateur est
intégré a l'adaptateur. Il est interdit de retirer I'adaptateur et de le remplacer par un
autre, car cela peut entrainer une situation dangereuse.// Ne chargez l'aspirateur
qu'avec l'adaptateur et la base de chargement fournis. L'adaptateur peut chauffer
pendant le chargement, c'est un phénoméne normal (selon votre modéle, s'il est équipé
d'un adaptateur.)// Eteignez l'appareil pendant le chargement. // N'utilisez jamais
I'aspirateur sans avoir remis le filtre en place. // Les orifices d'évacuation de I'air ne
doivent pas étre obstrués pendant |'utilisation. // Ne vous servez de |'appareil que pour
les besoins domestiques et a l'intérieur.// Afin de maintenir une puissance d'aspiration
optimale, les ouvertures d'aspiration doivent rester propres et ne pas étre obstruées. ||

est fortement recommandé de nettoyer régulierement les parties ouvertes du flexible
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d'aspiration et d'enlever la poussiére, les cheveux ou tout autre objet susceptible
d'empécher I'air de circuler. // Avant de nettoyer le support ou la base de chargement,
débranchez-le de la prise de courant. // N'utilisez jamais I'aspirateur pour enlever des
braises ou de la limaille, des mégots de cigarettes, des allumettes, des liquides (par
exemple de l'eau, de la mousse nettoyante pour tapis), ou des objets pointus ou
tranchants (verre brisé, etc.).// Gardez le tuyau d'aspiration ou la partie ouverte de
I'appareil loin de votre visage et de votre corps. // N'utilisez jamais l'appareil pour
aspirer des matériaux de construction (tels que sable fin, chaux, ciment, ou du toner,
etc.) car cela pourrait endommager |'appareil. // N'exposez pas la batterie au feu ni a
des températures supérieures a 60°C

Problémes et solutions
Probléme Cause possible Solution
Ne fonctionne pas La batterie est déchargée. L'aspirateur Rechargez la batterie.
n'est pas monté correctement. Assemblez correctement
I'aspirateur.
La puissance d'aspiration a | Le conteneur de poussiére est plein. Le Videz le conteneur de poussiere.
diminué. filtre est sature. Nettoyez ou remplacez le filtre.

L'arrivée d'air est obstruée ou le rouleau de | Nettoyez la brosse électrique.
la brosse électrique est bloqué.
Le chargeur n'est pas branché a une prise Branchez le chargeur a la prise de
L'aspirateur ne se charge de courant. Le connecteur du chargeur courant et a la base de I'aspirateur.
pas. n'est pas branché a l'orifice de la base. Montez I'aspirateur sur le corps.

L'aspirateur n'est pas assemblé au corps.

Ne fonctionne que trés peu | Ne fonctionne que trés peu de temps aprés | Ne fonctionne que trés peu de
de temps apres avoir été avoir été chargé. temps apres avoir été chargé.
chargé.

Environnement

Ce produit doit faire I'objet d’'une collecte sélective. Lorsque vous ne I'utiliserez plus, remettez-le & un
E service de ramassage spécialisé ou a une déchéterie qui traite les DEEE ; vous contribuerez ainsi & éviter
= d€S CONséquences néfastes pour la santé et I'environnement.
Le symbole de la poubelle barrée figure sur le produit ou sur son emballage en application de la directive
européenne 2012/19/CE sur les Déchets d’Equipement Electrique et Electronique (DEEE). Cette directive sert de
réglement cadre a la reprise, au recyclage et a la valorisation des appareils usagés dans toute FEurope.

Garantie & service aprés-vente

Si vous avez besoin d'informations complémentaires ou si vous rencontrez un probleme, veuillez contacter le
service Clients Gorenje de votre pays (vous trouverez son numéro de téléphone sur la carte de garantie
internationale). S'il n’y a pas de service Clients Gorenje dans votre pays, contactez votre revendeur Hisense ou le
service aprés-vente de Gorenje Electroménager.

REMARQUE : La batterie de I'aspirateur est garantie 12 mois.

Réservé a un usage domestique.
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Pour faciliter le transport, certaines piéces de I'appareil sont emballées séparément et calées fermement dans le conditionnement principal. // Avant la premiére utilisation,
lisez et observez les instructions de montage et de sécurité. // L'appareil est destiné & I'aspiration de poussiéres séches dans un environnement et pour un usage

domestique.

PIECES

Boitier avec moteur

Batterie

Tuyau d'aspiration

Brosse & plancher adaptée & toutes les surfaces
Brosse 2-en-1

Suceur étroit

Brosse motorisée pour surfaces textiles

Tuyau souple

Brosse de toilettage pour animaux de compagnie
10 Brosse a rouleau adaptée aux sols durs

11 Brosse a poils pour le nettoyage des objets fragiles
12 Batterie

13 Station multifonction intelligente (2 parties)

©ONDU S WN =

MONTAGE
Si la batterie de I'aspirateur n'est pas encore installée dans le boitier, insérez-la correctement. Pour ce faire, suivez les instructions illustrées dans la section
relative & la batterie. // Raccordez la partie supérieure du tuyau a l'unité du moteur et la partie inférieure a la brosse a plancher. L'installation est correcte
lorsque I'appareil est bien inséré dans les encoches (un clic se fait entendre a chaque position). // En raison de sa fragilité, il est conseillé de toujours poser
I'appareil contre un support. // Le systéme de verrouillage de la brosse permet de laisser I'aspirateur debout un court instant, mais il convient de faire
preuve de vigilance car il risque de tomber et de s’abimer.
Assemblez la station multifonction intelligente conformément aux instructions illustrées. // Assemblez les parties supérieure et inférieure. // Rangez les
accessoires de base sur les emplacements prévus a cet effet afin de pouvoir les retrouver facilement. // La partie inférieure comporte, sur son c6té supérieur,
un couvercle pour le sac & poussiére. // Un espace de rangement pour une batterie supplémentaire se trouve de l'autre coté, permettant une utilisation
prolongée de I'aspirateur. // Insérez la batterie supplémentaire dans le compartiment. La batterie se charge automatiquement. // Si la batterie de 'aspirateur
est déchargée, il suffit de la changer. // Placez I'aspirateur sur la station multifonction. // La station multifonction intelligente doit étre placée a au moins
1 metre de toute source de chaleur.
Remarque : sur la station, la batterie insérée dans I'aspirateur est chargée en priorité, suivie de celle insérée dans la partie inférieure de la station.

UTILISATION
L'aspirateur n'est pas congu pour aspirer des liquides, du verre, des cendres, des braises ou des objets pointus qui pourraient 'endommager. // Chaque
accessoire fourni est destiné & un usage spécifique. Les accessoires offrent une grande polyvalence pour le nettoyage de votre maison.

- Labrosse a plancher motorisée est congue pour aspirer tous types de surfaces (sols secs). Evitez les tapis a poils longs, car ils risquent de s'emméler
dans le rouleau de la brosse et d'endommager l'aspirateur. La brosse convient aussi bien & 'unité portative qu'au tuyau fixe. // Le rouleau est congu
de maniére & ce que les cheveux et autres résidus s'accumulent vers le centre de la brosse pendant I'aspiration. Cela permet de réduire les risques
d'endommagement du rouleau. // Pour faciliter I'utilisation et 'entretien, un peigne intégré a la partie intérieure de la brosse collecte les cheveux longs
et les retire automatiquement.

- Le suceur étroit est congu pour l'aspiration dans des zones difficiles d'accés (coins, canapés, toiles d'araignée, espaces derriére les radiateurs, etc.).

- Labrosse 2-en-1 a poils convient aux cadres de portes et fenétres, tiroirs, etc.

- La petite brosse motorisée est congue pour le nettoyage des surfaces textiles.

- Tuyau souple
Raccordez le tuyau flexible a I'unité du moteur de I'aspirateur. // Le tuyau peut étre étiré et utilisé pour différents types d’aspiration. Veillez a ce que
I'unité moteur soit bien placée lors de son utilisation afin d'éviter qu’elle ne tombe. // Seuls certains accessoires peuvent étre utilisés avec ce tuyau.

- Brosse de toilettage pour animaux de compagnie. // Installez la brosse sur le tuyau flexible. // Le bouton de la brosse permet de retirer plus facilement
les poils. // En appuyant sur le bouton, les poils situés sous la brosse se replient, permettant a 'aspirateur d’aspirer les cheveux.

- Brosse a poils pour le nettoyage des objets fragiles (destinée aux cadres de portes et de fenétres, tiroirs, etc.).

- Sl votre aspirateur est équipé d'une grande brosse motorisée additionnelle avec rouleau doux, nous vous conseillons de I'utiliser pour I'aspiration des
surfaces dures. // Pour faciliter I'utilisation et I'entretien, un peigne intégré a la partie intérieure de la brosse collecte les cheveux longs et les retire
automatiquement.

Station multifonction intelligente
La station multifonction intelligente permet de ranger les accessoires, vider le bac a poussiére et recharger I'aspirateur. // Lorsque I'aspirateur est placé
sur la station multifonction intelligente, il commence & se recharger apres quelques secondes. // Lorsque le bac & poussiére est plein, placez-le sur la
station, appuyez sur le bouton de la partie supérieure et le bac se vide automatiquement. // Aprés le nettoyage, I'aspirateur est prét & 'emploi.

RECHARGEMENT

L'adaptateur du chargeur de I'aspirateur est inclus dans 'emballage. // Chargez I'aspirateur & au moins 1 métre de toute source de chaleur. // L'appareil ne
peut pas étre mis en marche pendant la charge. // L'aspirateur peut étre chargé sur le support mural ou indépendamment.

Suivez les instructions illustrées pour linstallation de I'adaptateur dans le support mural. // Retirez la partie avant inférieure en la tirant hors de la partie
supérieure. Insérez la broche de charge dans le trou et remettez la partie inférieure du support en place. / Installez le support mural suffisamment haut
pour que l'aspirateur soit bien en contact avec le chargeur. // L'aspirateur peut étre chargé sur l'unité portative ou indépendamment. // Appuyez sur le
bouton de la batterie et retirez-la de I'unité portative.

Lorsque la batterie est chargée, tous les voyants s'allument et, si I'appareil est équipé d'un affichage numérique, le pourcentage de charge s'affiche. Les
voyants s'éteignent lorsque I'appareil est en cours d'utilisation et, si celui-ci est équipé d'un affichage numérique, le niveau de charge restant s'affiche en
pourcentage (selon modéle).

La station multifonction intelligente est équipée d'un cordon d'alimentation intégré. // Branchez-le dans une prise électrique située a au moins 1 métre de
toute source de chaleur. // Branchez le cable directement sur la prise secteur ; n'utilisez pas de multiprises ni de rallonges. // La station multifonction
intelligente est congue exclusivement pour ce modéle et ne peut pas étre utilisée avec d'autres modéles de conception différente. / Pendant le chargement,
I'écran de l'aspirateur affiche le pourcentage de charge de la batterie. // L'appareil ne peut pas étre mis en marche pendant le chargement.

Remarque : sur la station, la batterie insérée dans I'aspirateur est chargée en priorité, suivie de celle insérée dans la partie inférieure de la station.

MISE AU REBUT DE L'APPAREIL
Pensez a la protection de I'environnement lors du remplacement ou de la mise au rebut de I'appareil.
La batterie doit étre retirée avant la mise au rebut de I'appareil. // Pour refirer la batterie en toute sécurité, assurez-vous qu'elle est complétement
déchargée. Si l'appareil ne dispose pas d'une batterie amovible, veuillez suivre les instructions figurant dans le manuel illustré. // Suivez les instructions
illustrées pour procéder a la mise au rebut appropriée de la batterie.
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FONCTIONNEMENT
L'écran affiche diverses fonctions :

- Le bouton situé a gauche permet d'allumer et d'éteindre I'aspirateur.
Le bouton de droite permet de modifier le niveau de puissance d'aspiration.
En sélectionnant la puissance, I'écran affiche le temps d'aspiration restant avant 'épuisement de la batterie. //
L'aspirateur dispose de plusieurs vitesses sélectionnables :
ECO (mode économie de batterie, autonomie maximale sur une seule charge),
BOOST (autonomie réduite sur une seule charge, puissance d'aspiration maximale),
Le mode AUTO s'active immédiatement aprés la mise en marche de I'aspirateur (le mode AUTO permet & I'aspirateur d'ajuster sa vitesse et sa
puissance en fonction du type de sol ou du niveau de salissure).
L'appareil dispose d'un affichage de charge de la batterie. Pendant ['tilisation ou le chargement, 'écran affiche le niveau de charge de la batterie.
Icone visible sur I'écran indiquant que le bac a poussiére est plein. L'icone du bac plein apparait lorsque l'aspirateur détecte que le débit d'air est
interrompu. Lorsque cette icdne apparatt, 'aspirateur s'éteint pour éviter tout dommage & I'appareil. Retirez tout corps étranger de la brosse, du tuyau
ou du bac. Une fois le corps étranger retiré, le voyant ne s'allume plus lorsque I'appareil est remis en marche.

BAC A POUSSIERE ET FILTRES
Vidange du bac & poussiére et nettoyage du filtre d'entrée
Retrait du bac de I'unité du moteur de l'aspirateur :
Retirez le tuyau de I'unité du moteur. // Pour nettoyer le bac a poussiére, appuyez sur le bouton situé a l'avant de ce dernier. // Tout d'abord, soulevez le
bac & poussiére au niveau du bouton d'ouverture. // Retirez I'anneau du filtre du bac. // Tirez sur la poignée du filtre pour le retirer en toute sécurité de
I'anneau. // Le bac et I'anneau du filtre peuvent étre nettoyés a l'aide d'un chiffon, secoués ou rincés a l'eau tiéde. Veillez a les manipuler correctement afin
d'éviter tout dommage a I'appareil. // Secouez et brossez délicatement le filtre pour éliminer toute saleté accumulée lors de ['aspiration. // Le filtre peut étre
rincé a I'eau tiede et essoré délicatement. // Le filtre contient un microfiltre et risque d'étre endommagé en cas d'utilisation non-conforme. // Le filtre doit
étre complétement sec avant d'étre réutilisé (pendant au moins 24 heures avant utilisation). Avant de remonter le bac & poussiére, vérifiez que tous les
composants sont complétement secs. Des piéces humides peuvent endommager |'aspirateur. // Pour installer les composants internes du bac, remontez
I'aspirateur dans l'ordre inverse du démontage. // Lorsque vous installez le bac & poussiére, veillez a le fixer d'abord dans la partie inférieure, ou se trouve
un petit connecteur prévu a cet effet, puis fixez-le a nouveau sur I'unité du moteur en I'inclinant Iégérement. // Un léger clic indique que le bac a été est
correctement installé. // Ne passez jamais |'aspirateur sans avoir inséré le filtre & poussiére.
Nettoyage du filtre de sortie
Tournez I'afficheur dans le sens antihoraire. // Lorsque le couvercle de I'écran s'ouvre, veillez a ne pas endommager I'écran, car cela empécherait le bon
fonctionnement de l'aspirateur. // Retirez le filtre de la partie interne de I'unité du moteur. / Le filtre peut étre essuyé ou secoué. Ne pas laver // Assurez-
vous que toutes les piéces sont complétement séches avant de réinstaller le bac sur I'appareil. / Pour installer les piéces internes du bac & poussiére,
remontez l'aspirateur. // Ne passez jamais I'aspirateur sans avoir inséré le filtre & poussiére. // Suivez les instructions illustrées pour plus de détails.
REMISE EN PLACE DU FILTRE
Si vous constatez que le filtre est endommagé, remplacez-le immédiatement. Dans le cadre d'une utilisation réguliére, il est recommandé de remplacer le
filtre tous les 6 mois afin de garantir une durée de vie optimale de I'aspirateur.
Station multifonction intelligente :
Placez 'aspirateur sur la station aprés le nettoyage. En appuyant sur le bouton situé sur le coté de la station, le processus de nettoyage du bac & poussiere
commence. Cela prend quelques instants. // La partie inférieure du couvercle du bac a poussiére de I'aspirateur s'ouvre et le récipient se vide. / Si un
nettoyage supplémentaire du bac est nécessaire, appuyez a nouveau sur le bouton de la station et le processus se répéte. // Une fois l'opération terminée,
l'aspirateur est a nouveau prét a I'emploi. Si le couvercle inférieur du bac ne se ferme pas automatiquement, fermez-le manuellement lorsque vous retirez
l'aspirateur. // La partie inférieure de la station dispose d'un espace pour le sac de récupération de la poussiére. // Retirez le sac des fentes et jetez-le. //
En cas de besoin, la référence de la boite de sacs est inscrite a l'intérieur du compartiment. Elle peut étre utilisée pour acheter des sacs et des filtres en
magasin ou en ligne. // Un filtre externe se trouve du cété de 'emplacement du sac, il est recommandé de le remplacer. // Il est conseillé de procéder au
remplacement apres avoir utilisé 'ensemble des sacs fournis. Cela permettra de prolonger au maximum la durée de vie de I'aspirateur et de la station.
BROSSE A PLANCHER
Un bouton situé & I'arriére de la brosse permet de retirer le rouleau de celle-ci. Le rouleau est congu de maniére & ce que les cheveux et autres résidus
s'accumulent vers le centre de la brosse pendant ['aspiration. Cela permet de réduire les risques d'endommagement du rouleau. // Le fait que la plupart
des cheveux s'accumulent au centre du rouleau permet de les retirer plus facilement. // Essuyez le dessous du boitier avec un chiffon. // Nettoyez le tuyau
d'aspiration de la brosse. // Tapotez le rouleau sur la brosse pour retirer les résidus, puis coupez soigneusement les saletés et les poils emmélés a l'aide
de ciseaux en suivant la rainure prévue a cet effet. // Ne tirez pas sur les cheveux ou les fils, car cela pourrait endommager les poils du rouleau. // //
Réinsérez le rouleau dans la brosse. // Le rouleau est correctement installé lorsque vous entendez un léger clic et que la goupille latérale est bien insérée
dans le boitier de la brosse.
PETITE BROSSE MOTORISEE
Un petit bouton situé sur le coté de la brosse peut étre tourné pour libérer et faire glisser cette derniére hors de la fente. // Tapotez le rouleau sur la brosse
pour retirer les résidus, puis coupez soigneusement les saletés et les poils emmélés sur la brosse a l'aide de ciseaux. // Ne tirez pas sur les cheveux ou
les fils, car cela pourrait endommager les poils du rouleau. // // Réinsérez le rouleau dans la brosse. // Le rouleau est correctement positionné lorsqu'un
1éger clic se fait entendre. Tournez ensuite le bouton pour verrouiller solidement le rouleau au boitier de la brosse.

GUIDE DE DEPANNAGE

Anomalie

Cause possible

Solution

Electrique au sol
la brosse ne fonctionne pas

- Obstruction due a des résidus volumineux (film
plastique, etc.)

- Des cheveux (et autres résidus) sont enroulés
autour de la brosse.

- Retirez les cheveux enroulés autour de la brosse
- Retirez les résidus

L'autonomie diminue

- La batterie vieillit

- Température ambiante d'utilisation trop élevée ou
trop basse

- La batterie n’est pas complétement chargée

- Contactez le vendeur ou le service aprés-vente pour vous procurer une
nouvelle batterie

- Utilisez I'appareil dans un environnement approprié

- Chargez |'aspirateur

Perte de puissance d'aspiration

- Poussiere excessive dans le bac

- Filtre en coton du bac a poussiére obstrué

- Entrées d'aspiration de la brosse a plancher ou des
accessoires obstruées

- Séchage incomplet aprés le nettoyage

- Retirez les résidus a temps

- Nettoyez le filtre en coton

- Retirez les résidus qui provoquent l'obstruction

- Séchez les pieces nettoyées dans un endroit frais avant utilisation

L'appareil ne se charge pas

- Température ambiante trop basse ou trop élevée
lors de la charge

-« Chargez l'aspirateur dans un environnement & une température
appropriée (5 °C - 40 °C)

Fuite au niveau de la batterie

- Batterie inutilisée pendant une période prolongée

- _+Remplacez la batterie

L'entrée de la
station de base est obstruée

- De la poussiére ou des résidus provoquent une
obstruction au niveau l'ouverture d'aspiration de la
station de base

- Pour plus de détails sur le nettoyage de l'ouverture d'aspiration de la
station de base, reportez-vous a la section « Nettoyage de la station de
base »
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KASUTUSJUHEND ET

Uldised ettevaatusabindud

Tolmuimeja kasutamisel jargige alati jargmiseid pohilisi eftevaatusabindusid: Lugege see
kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja kasutage seadet ainult vastavalt siin toodud juhistele. Enne
seadme esmakordset kasutamist eemaldage kdik kaitsekiled véi plastik. // Arge jétke seadet
kasutamise ajal kunagi jérelevalveta. // Enne seadme kasutamist pange koik selle osad
hoolikalt kokku. // Kasutage seadet ainult siseruumides ja kuivades oludes. // Kasutage
seadet ainult tootja soovitatud osadega. // Arge kasutage seadet, kui see on maha kukkunud,
kui see on kahjustatud, kui seda on hoitud Gues voi kui see on maha kukkunud vdi kastetud
vedeliku sisse. // Regulaarne puhastamine vdib pikendada seadme kasutusiga. / Veenduge,
et teie juuksed, rivaste lahtised osad, sérmed vdi muud kehaosad ei puutuks kokku seadme
ventilatsiooniavade voi likuvate osadega. // Seade vastab koigile ndutavatele elektri- ja
raadiohairete eeskirjadele. // Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks lastele ega fuusiliste voi
vaimsete puuetega inimestele. Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ja
vanemad ning vahenenud fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete vimetega isikud, kui neid
jalgitakse seadme kasutamise ajal vdi kui neile on antud vastavad juhised seadme ohutuks
kasutamiseks ning nad mdistavad voimalikke ohte. Hoidke lapsi seadme kasutamise ajal
jarelevalve all ja veenduge, et nad ei mangiks sellega. / Lapsed ei tohi teha seadme
puhastus- ega hooldustdid, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja teevad
seda jarelevalve all. // Lllitage seade parast kasutamist valja.

Oht

Arge kastke pohiseadet/'seadme korpust ega laadimisalust vette ega iihtegi muusse
vedelikku ega loputage neid jooksva vee all.

Erihoiatused

Enne seadme vOi laadimisaluse Uhendamist t0|tejuhtme abil vooluvdrku veenduge, et
naidatud pinge Uhtiks teie kodus oleva toitevdrgu pingega. // Arge kasutage kahjustatud
tolmuimejat ega kahjustatud laadimisalust (vdi adapterit — olenevalt teie tolmuimeja mudelist).
/I Kui laadimisalus (v&i adapter) on kahjustatud, vahetage see ohu valtimiseks valja ainult
originaalvaruosa vastu. // Adapterisse on integreeritud trafo. Adapteri eemaldamine ja valja
vahetamine teisega ei ole lubatud, kuna see vdib pdhjustada ohtliku olukorra. // Laadige
tolmuimejat ainult kaasasoleva adapteri ja laadimisaluse abil. Adapter voib laadimise ajal
kuumeneda. See on normaalne ilming. (SGltuvalt teie mudelist, kui sellel on adapter.) //
Lilitage seade laadimise ajaks valja Il Arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtrite voi
filtrihoidikuta. // Valjalaskeavad ei tohi tolmuimejaga td6tamise ajal olla blokeeritud. //
Kasutage seadet ainult kodumajapidamises ja siseruumides. // Seadme optimaalse ja
takistamatu imemisvdimsuse tagamiseks hoidke imemisavad puhaste ja vabadena.
Imivooliku lahtisi osi on soovitatav puhastada regulaarselt ning eemaldada tolm, karvad ja
kdik muu, mis vdib Ghuvoolu blokeerida. // Enne toe voi laadimisaluse puhastamist
eemaldage see vooluvorgust. // Arge kunagi kasutage tolmuimejat stte voi laastude,
sigaretikonide, tikkude, vedelike (nt vesi, vaibapuhastusvaht), teravate vdi torkivate esemete
112



(klaasikillud jne) puhastamiseks. / Hoidke imitoru vGi seadme lahtist osa naost ja kehast
eemal. // Arge kunagi kasutage seadet ehitusmaterjalide (nt peenliiv, lubi, tsemendipulber,
tooneritolm jne) imemiseks. See voib seadet kahjustada.

Probleemid ja lahendused

Probleem V6imalik pdhjus Lahendus

Ei toota. Aku on tihi. Laadige.
Varstolmuimeja ei ole digesti Pange varstolmuimeja
kokku Oigesti kokku.
pandud.

Imemisvaimsus on Tolmuanum on tais. Eemaldage tolm.

vahenenud. Filter on ummistunud. Puhastage filtrit v6i vahetage
Ohu sissevdtuava voi filter vélja.
elektriharja rull on ummistunud. | Puhastage elektrilist

harja.

Tolmuimeja ei Laadija ei ole pistikupessa Uhendage laadija

lae. uhendatud. pistikupessa.
Laadija pistik ei ole Uhendage laadija
Uhendatud pdhikorpuse avaga. | tolmuimeja tolmuimeja
Varstolmuimeja ei ole pdhikorpusega.
korpusega uhendatud. Pange varstolmuimeja

korpusele.

Kasutage vaga Pole piisavalt laadimisaega. Laadige vastavalt juhistele.

lUhikest aega parast | Aku vananeb. Vahetage aku valja.

laadimist.

Keskkond

Arge visake seadet selle kasutusea I8pus tavalise majapidamispriigi hulka. Viige see

ringlussevotuks ametlikku kogumispunkti. Seda tehes aitate kaitsta keskkonda.

See seade on maérgistatud vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta (WEEE). See suunis on (leeuroopalise elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete tagastamise ja ringlussevétu kehtivuse raamistik.

Garantii ja teenindus

Kui vajate teavet vdi kui teil on probleem, siis vdtke Gihendust Gorenje klienditeenindusega oma riigis
(telefoninumber on Glemaailmses garantiibro$tilris). Kui teie riigis ei ole klienditeenindust, minge
kohaliku Gorenje edasimiitija juurde vdi vétke (ihendust Gorenje kodumasinate hooldusosakonnaga.

Mérkus: Tolmuimeja aku garantii on 12 kuud.
Ainult isiklikuks kasutamiseks!
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Transpordi lihtsustamiseks pakitakse mdned seadme osad eraldi ja lisatakse turvaliselt pdhipakendisse. // Enne esmakordset kasutamist lugege ja jargige
kokkupaneku- ja ohutusjuhiseid. // Seade on mdeldud kuivtolmuimemiseks kodukeskkonnas ja majapidamises kasutamiseks.
0SAD
Korpus koos mootoriga
Aku
Imivoolik
Mootoriga hari igasugustelt pindadelt tolmu imemiseks
Kaks-Uhes hari
Kitsas otsak
Mootoriga hari tekstiilpindadele
Paindvoolik
Hari lemmikloomade sugemiseks
10 Mootoriga pehme rullhari kévadelt pérandapindadelt tolmu imemiseks
11 Harjastega hari drnade esemete puhastamiseks
12 Aku
13 Nutikas mitmeotstarbeline jaam (kaheosaline)
KOKKUPANEK
Kui tolmuimeja aku pole veel korpusesse paigaldatud, sisestage see korrektselt. Selleks jérgige akut kasitlevas jaotises olevaid piltjuhiseid //
“f)” Uhendage vooliku tilemine osa mootoriplokiga ja alumine osa pdrandaharjaga. Paigaldus on dige, kui seade on pesadesse kindlalt kinnitatud
3 (klopsatab paika kdigis asendites). // Seadme tundlikkuse téttu soovitame toodet mitte hoida piistasendis, kui seda ei saa millegi vastu toetada.
I/ Harjal olev riiv véimaldab luhiajalist eraldiseisvat paigaldust, kuid tuleb olla darmiselt ettevaatlik, kuna tolmuimeja véib iga hetk maha kukkuda
ja viga saada.
Pange nutikas mitmeotstarbeline jaam kokku piltjuhiseid jérgides. // Pange ilemine ja alumine osa kokku. / Hoidke pdhitarvikuid vastavatel
tihvtidel, et need oleksid alati vajadusel kéttesaadavad. // Alumise osa llaosas on tolmukoti kaas. // Teisel kiiljel on téiendav aku hoiuruum, mis
véimaldab tolmuimejat kauem kasutada. // Sisestage lisaaku pessa. Akut laaditakse automaatselt. // Kui tolmuimeja aku saab tiihjaks, vahetage
see lihtsalt vélja. // Asetage tolmuimeja mitmeotstarbelisele jaamale. // Nutikas mitmeotstarbeline jaam peab olema vahemalt tihe meetri
kaugusel kdigist soojusallikatest.
Markus. Jaamas laetakse esmalt tolmuimejasse sisestatud aku ja seejérel jaama alumises olev aku.
KASUTUS
Tolmuimeja ei ole ette nahtud vedelike, klaasi, tuha, tule ega teravate esemete imemiseks, kuna need kéik véivad seadet kahjustada. // Kdigil
seadmega kaasas olevatel tarvikutel on eri kasutusotstarve. Lisatarvikud tagavad mitmektilgsuse kodu koristamisel.

- Mootoriga pdrandaharja kasutatakse igasuguste pdrandapindade tolmuimejaga puhastamiseks (kuivade pdrandate tolmuimejaga
puhastamine). Véltida tuleks pikkade kiududega vaipu, kuna need véivad harjarulli kiilge takerduda ja tolmuimejat kahjustada. Hari sobib
kasutamiseks nii kaeshoitava seadme kui ka fikseeritud voolikuga. // Rull on konstrueeritud selliselt, et karvad ja muu praht kogunevad
tolmuimejaga puhastamisel harja keskele. See vahendab rulli vigastamise ohtu. // Veelgi lihtsamaks kasutamiseks ja hilisemaks
puhastamiseks on harja sisekdiljele lisatud kamm, mis kogub reaalajas pikad karvad kokku ja eemaldab need harjalt.

- Kitsas otsak on méeldud kitsamate ja raskesti ligipaésetavate kohtade (nurgad, diivanid, &mblikuvérgud, radiaatorite taga olevad ruum jne)

tolmuimejaga puhastamiseks.

Kaks-lihes harjastega otsak (sobib ukse- ja aknaraamide, sahtlite jms puhastamiseks).

Vaiksem mootoriga hari on ette nahtud tekstiilpindade puhastamiseks.

- Paindvoolik

Kinnitage paindvoolik tolmuimeja mootori kiilge. // Voolikut saab venitada ja kasutada erinevatel eesmérkidel. Veenduge, et mootor oleks

kasutamise ajal turvaliselt kinnitatud, et see pdrandale ei kukuks. // Selle voolikuga saab kasutada ainult teatavaid tarvikuid.

Hari lemmikloomade sugemiseks. // Kinnitage hari paindvooliku kiilge. / Harjal olev nupp aitab karvu lihntsamalt eemaldada. // Nupu

vajutamisel témbuvad alumisel kiiljel olevad harjased tagasi ja tolmuimeja imeb karvad pinnalt.

Harjastega hari 6rnemate esemete puhastamiseks (sobib ukse- ja aknaraamide, sahtlite jms puhastamiseks).

Kui ostsite tolmuimeja, millel on lisaks suur mootoriga hari pehme rulliga, soovitame seda kasutada kévade pérandapindade puhastamiseks.

I Veelgi lintsamaks kasutamiseks ja hilisemaks puhastamiseks on harja sisekdljele lisatud kamm, mis kogub reaalajas pikad karvad kokku

ja eemaldab need harjalt.

Nutikas mitmeotstarbeline jaam
Nutikas mitmeotstarbeline jaam on ette néhtud tarvikute hoidmiseks, tolmumahuti tiihjendamiseks ja tolmuimeja laadimiseks. // Kui asetate
tolmuimeja nutikale mitmeotstarbelisele jaamale, hakkab see mdne sekundi pérast laadima. // Kui tolmumahuti on téis, asetage see jaamale,
vajutage jaama Ulaosas asuvat nuppu (millele tolmuimeja jaam asetatakse) ja jaam tiihjendab mahuti automaatselt. // Pérast puhastamist
on tolmuimeja edasiseks kasutamiseks valmis.

LAADIMINE

Tolmuimeja laadimiskaabli adapter on komplektiga kaasas. // Laadige tolmuimejat vahemalt ihe meetri kaugusel soojusallikatest. // Seadet ei
saa laadimise ajal sisse llilitada. // Tolmuimejat saab laadida seinakonsoolil vi eraldi.
Adapteri seinakonsoolile paigaldamiseks jargige piltjuhiseid. // Témmake alumine esiosa llemisest osast valja. Sisestage laadimistihvt auku ja
paigaldage konsooli alumine osa tagasi. / Paigaldage seinakonsool piisavalt kdrgele, et tolmuimeja oleks laadimise ajal korralikult vastu
adapterit. // Tolmuimejat saab laadida nii kaeshoitaval seadmel kui ka tolmuimejast eraldi. / Vajutage akul olevat nuppu ja tdmmake see
kaeshoitavast seadmest vélja.

Kui aku on laetud, siittivad kik tuled ja diginaidikul kuvatakse laetuse tase numbritega. Kasutamise ajal tuled kustuvad ja digindidikul kuvatakse
laetuse tase protsentides (séltuvalt ostetud mudelist). .

Nutikal mitmeotstarbelisel jaamal on sisseehitatud toitejuhe. // Uhendage see vooluvdrku vahemalt ihe meetri kaugusel kiittepindadest. //
Uhendage kaabel otse vooluvdrku; arge kasutage jaotureid ega pikendusjuhtmeid. // Nutikas mitmeotstarbeline jaam on ette nahtud ainult selle
mudeli jaoks ja seda ei tohi kasutada koos teistsuguse konstruktsiooniga mudelitega. / Laadimise ajal kuvatakse tolmuimeja néidikul aku
laetuse tase protsentides. // Seadet ei saa laadimise ajal sisse lilitada.

Mérkus. Jaamas laetakse esmalt tolmuimejasse sisestatud aku ja seejérel jaama alumises olev aku.

SEADME UTILISEERIMINE

Kui soovite seadme valja vahetada véi kui te seda enam ei vaja, peaksite métiema ka keskkonna kaitsmise peale.

Enne tolmuimeja utiliseerimist tuleb aku eemaldada. // Aku ohutuks eemaldamiseks veenduge, et aku oleks téielikult tiihjenenud. Kui seadmel
@ pole eemaldatavat akut, jérgige brosiiliri joonistel olevaid piltjuhiseid. // Aku nduetekohaseks eemaldamiseks jargige piltjuhiseid.
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KAITAMINE
Ekraanil kuvatakse erinevad funktsioonid.

- Vasakul olevale nupule vajutades liilitate tolmuimeja sisse ja vélja.

- Paremal olevale nupule vajutades muudate imivdimsuse taset.

Vaimsuse valimisel kuvatakse ekraanil jarelejadnud tolmuimeja kasutusaeg enne aku tlihjenemist. //

Tolmuimejal saab valida erinevaid kiiruseid.

OKO (ECO) - akut s&éstev reziim, maksimaalne to0aeg lihe laadimiskorraga

VOIMENDUS (BOOST) - liihike té6aeg Uhe laadimiskorraga, suurim imivdimsus

AUTOMAATNE (AUTO) - funktsioon aktiveerub kohe pérast tolmuimeja sisselilitamist (AUTOMAATNE funktsioon véimaldab automaatselt
reguleerida tolmuimeja kiirust ja véimsust vastavalt pdrandatiiiibile ja maardumisastmele)

Seadmel on aku laetust néitav digindidik. Kasutamise v&i laadimise ajal kuvab see digitaalselt aku laetuse taset.

Naidikul kuvatav ikoon, mis naitab, et mahuti on téis. Mahuti taitumise ikoon siittib, kui tolmuimeja tuvastab 6huvoolu lakkamise. Selle ikooni
siittimisel lilitub tolmuimeja seadme kahjustamise véltimiseks valja. Eemaldage harjalt, voolikult v&i mahutilt kéik védrkehad Pérast
voorkehade eemaldamist see tuli tolmuimeja uuesti sisselilitamisel enam ei sitti.

TOLMUMAHUTI JA FILTRID
Tolmumahuti tiihiendamine ja sisselaskefiltri puhastamine
Mahuti tolmuimeja mootoriplokist eemaldamine.

Eemaldage voolik mootoriplokilt. // Tolmumahuti puhastamiseks vajutage tolmumahuti esikiiljel olevat nuppu. // Kéigepealt tdstke tolmumahuti
lles kohast, kus asub avamisnupp. // Tdommake filtriréngas mahutist valja. // Tommake filtri kepidemest, et see rongalt ohutult eemaldada. //
Voite mahutit ja filtrirongast leige veega piihkida, neid loksutada véi loputada, kuid olge ettevaatlik, kuna vale kasitsemine vib tolmuimeja osi
kahjustada. // Loksutage ja harjake filtrit ettevaatlikult, et eemaldada kogu tolmuimemise kéigus kogunenud mustus. // Filtrit voib loputada leige
veega ja Ornalt pigistada. // Filter sisaldab mikrofiltrit ja see vdib viga saada, kui seda Gigesti ei kasutata. // Enne uuesti kasutamist tuleb sel
pdhjalikult kuivada lasta (vahemalt 6dpaev enne uuesti kasutamist). Enne tolmumahuti uuesti kokkupanekut kontrollige, kas kdik osad on taiesti
kuivad. Niisked osad vdivad tolmuimejat kahjustada. / Tolmumahuti sisemiste komponentide paigaldamiseks pange tolmuimeja uuesti kokku
lahtivétmisele vastupidises jarjekorras. // Tolmumahuti paigaldamisel veenduge, et kinnitaksite mahuti esmalt alumises osas, kus on selleks
otstarbeks mdeldud véike lihenduskoht, ja seejarel kinnitage see nurga all mootori kiilge tagasi. // Paigaldus on 6ige, kui kuulete kerget kidpsu.
I Arge kunagi imege tolmu ilma tolmufiltrita.

Véljalaske filtri puhastamine.

Pddrake ekraani vastupaeva. // Kui ekraani kaas avaneb, olge ettevaatlik, et ekraani mitte kahjustada, sest see tdhendab, et tolmuimeja enam
ei toota. // Eemaldage filter mootoriploki siseosast. // Filtrit vdib plihkida v6i raputada. Ei sobi pesemiseks // Enne tolmumahuti seadmele tagasi
paigaldamist veenduge, et kdik osad oleksid taiesti kuivad. // Tolmumahuti siseosade paigaldamiseks pange tolmuimeja uuesti kokku. // Arge
kunagi imege tolmu ilma tolmufiltrita. // Tapsemate juhiste saamiseks jargige piltjuhiseid.

FILTRI ASENDAMINE
Kui mérkate, et filter on kahjustatud, vahetage see kohe valja. Korraparasel kasutamisel soovitame filtrit vahetada iga kuue kuu tagant, et tagada
tolmuimeja vaimalikult pikk kasutusiga.

Nutikas mitmeotstarbeline jaam.

Péarast puhastamist asetage tolmuimeja jaamale. Tolmumahuti puhastamine algab, kui vajutate jaama (millele tolmuimeja on kinnitatud) killjel
olevat nuppu. Selleks kulub moni hetk. // Tolmuimeja tolmumahuti kaane alumine osa avaneb ja tiihjeneb. / Kui mahuti vajab taiendavat
puhastamist, vajutage uuesti jaama nuppu ja protsessi korratakse. // // Protsessi [6puleviimise jérel on tolmuimeja uuesti kasutusvalmis. Kui
mahuti alumine kaas ei sulgu automaatselt, sulgege see tolmuimeja eemaldamisel kasitsi. // Jaama alumises osas on koti jaoks mdeldud ruum,
kuhu kogutakse tolm mahutist. // Tommake kott pesadest valja ja visake see &ra. // Kui tolmukotid otsa saavad, leiate koti karbi koodi sektsiooni
sisekilljelt. Koodi saate kasutada kottide ja filtrite poest vdi veebist ostmiseks. // Koti hoidmiseks mdeldud ruumi kiiljel on vélisfilter, mis tuleks
vélja vahetada. // Filter tuleks vélja vahetada, kui olete kdik komplektis olevad kotid &ra kasutanud ja need uutega asendanud. See aitab
saavutada tolmuimeja ja jaama maksimaalse kasutusea.

PORANDAHARI
Harja tagakiiljel on nupp, millele vajutades saab rulli harja kiiljest vélja tbmmata. Rull on konstrueeritud selliselt, et tolmuimejaga puhastamisel
kogunevad karvad ja muu praht harja keskpunkti poole. Nii on vaiksem oht rulli ennast kahjustada // Kuna suurem osa karvadest koguneb rulli
keskele, on seda lihtsam puhastada. // Piihkige korpuse pdhja lapiga. / Puhastage harja imivoolik. // Koputage rulliga harja vastu, et mustus
lahti tuleks, ja I6igake ettevaatlikult kadridega mooda selleks ettendhtud soont takerdunud mustus ja karvad éra. // Arge sikutage karvu ega
I6imesid, kuna see voib rulli harjased kahjustada. // // Pange rull harja kiilge tagasi. // Rull on Gigesti paigas, kui kostub kerge kldps ja kiilgmine
tihvt on harja korpuse kiilge kindlalt kinnitunud.

VAIKE MOOTORIGA HARI

Harja kiiljel on vaike nupp, mida keerates saab harja pesast vélja libistada. // Koputage rulliga harja vastu, et mustus lahti tuleks, ja IGigake
kaaridega ettevaatlikult &ra harjale kogunenud takerdunud mustus ja karvad. // Arge sikutage karvu ega Iimesid, kuna see véib rulli harjased
kahjustada. // // Pange rull harja kiilge tagasi. // Rull on Gigesti paigas, kui kostub kerge klops. Seejarel keerake nuppu, et rull kindlalt harja
korpuse kiilge kinnitada.

VEAOTSING
Kérvalekalle Vdimalik pdhjus Lahendus
Elektriline - Suur priigi (pakendamiskile jms) on harjale kinni jaéanud - Eemaldage rullharja imber mahkunud karvad

pérandahari ei toota

Rullhari on juust vadesse takerdunud jms

- Eemaldage priigi

To6tamisaeg on
muutunud lihemaks

Vananenud aku
Liiga kérge voi liga madal imbritseva dhu temperatuur
Aku pole taielikult laetud

- Votke uue aku ostmiseks (hendust miilja voi migiérgse

teenindusega
- Kasutage seadet nuetekohases keskkonnas
- Laadige tolmuimejat

Tolmutopsis on liiga palju tolmu

- Eemaldage priigi 6igel ajal

Imemisvdimsus on - Tolmutopsi puuvillfilter on ummistunud - Puhastage puuvillfilter
kadunud - Pérandaharja véi lisatarviku imemisavad on ummistunud | - Eemaldage ummistus
- Pérast pesemist ei ole taiesti dra kuivanud - Kuivatage pestud osad enne kasutamist jahedas kohas
X . - Liiga madal véi liiga kérge imbritseva dhu temperatuur | -+ Laadige tolmuimejat sobiva temperatuuriga keskkonnas (5-40 °C)
Ei saa laadida A
laadimise ajal
Akuleke - Akut pole pikka aega kasutatud -+ Vahetage aku vélja

Alusjaama sisselaskeava
on ummistunud

Alusjaama imemisavas on tolmu vdi liiga palju priigi

- Alusjaama imemisava puhastamise kohta leiate lisateavet jaotisest

,Alusjaama puhastamine”.
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LIETOSANAS PAMACIBA LV

Visparigi droSibas pasakumi

Lietojot putekisticgju, vienmér ievérojiet Sadus pamata droSibas pasakumus: Uzmanigi
izlasiet So lietoSanas pamacibu un izmantojiet ierici tikai saskana ar Seit sniegtajiem
noradijumiem. Pirms iefices pirmas lietoSanas reizes nonemiet visas aizsargpléves vai
plastmasu. // Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas tas lietoSanas laika. // Pirms ierices
lietoSanas rlpigi samontgjiet visas tas dalas. // lzmantojiet ierici tikai iekStelpas un sausas
vietas. /| lzmantojiet ierici tikai ar razotaja ieteiktajam detalam. // Nelietojiet ierici, ja ta ir
nokritusi, ja ta ir bojata, ja ta ir turéta arpus telpam vai ja ta ir iekritusi vai iegremdéta Skidruma.
Il Regulara firiSana var pagarinat ierices lietderigas lietoSanas laiku. // Parliecinieties, ka jusu
mati, valigas apgérba dalas, pirksti vai citas kermena dalas nesaskaras ar ierices ventilacijas
atverém vai kusfigajam dalam. // lerice atbilst visiem nepiecieSamajiem standartiem attieciba
uz elektroenergiju un radiotraucgjumu noteikumiem. // lerice nav paredzéta lietoSanai
bérniem un personam ar fiziskiem vai garigiem trauc&jumiem. So ierici drikst lietot bémi no 8
gadu vecuma un cilveki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, ka ari
personas, kuram nav pietieckamas pieredzes un zinaSanas, ja vini tiek uzraudziti vai ir
apmaciti droda veida lietot ierici un saprot apdraudgjumus, kas saistas ar ierices lietoSanu.
Bémi ir japieskata, kamér vini lieto ierici, un jaraugas, lai vini nespélétos ar ierici. // Bémi
nedrikst veikt nekadus ierices fifiSanas vai apkopes darbus, izpemot gadijumus, ja vini ir
vecaki par 8 gadiem un to dara pieaugusa uzraudziba. // Péc lietoSanas izsledziet ierici.

APDRAUDEJUMS

Neiegremdeéjiet galveno ierici/ierices korpusu un uzlades pamatni ident vai cita Skidruma un
neskalojiet tos zem tekoSa tdens.

Ipasi bridinajumi

Pirms ierices vai uzlades pamatnes pievienoSanas elektrofiklam ar stravas vadu,
parliecinieties, vai noraditais spriegums atbilst jisu majas elektrotikla spriegumam. //
Neizmantojiet bojatu puteklu sticgju vai bojatu uzlades pamatni (vai adapteru — atkariba no
jlsu puteklsticgja modela). // Ja uzlades baze (vai adapters) ir bojata, nomainiet to tikai ar
originalo rezerves dalu, lai izvairitos no jebkadiem riskiem. // Adaptera ir integréts
transformators. Adaptera nonemsana un nomaina pret citu nav afauta, jo tas var radit
bistamu situaciju. // Uzladgjiet putekisiicgju tikai ar komplektacija ieklauto adapteru un
uzlades pamatni. Uzlades laika adapters var uzkarst. Ta ir normala paradiba. (Atkariba no
modela, ja tai ir adapters.) // Uzlades laika izslédziet ierici. // Nekad neizmantojiet putekiu
slceju bez filtriem vai filtréSanas bloka. // Putekisticgja darbibas laika izplides atveres
nedrikst bt noblokétas. // Izmantojiet ierici tikai majsaimniecibas vajadzibam un iekstelpas.
Il Uzturiet firas un brivas stikSanas atveres, lai nodroSinatu optimalu un netraucétu ierices
sk$anas jaudu. Loti ieteicams regulari firit sikSanas $l0tenes atvértas dalas un izfirit
puteklus, matus vai jebko citu, kas var blokét gaisa plismu. // Pirms palikina vai uzlades
pamatnes firiSanas atvieno to no stravas kontaktligzdas. // Nekad neizmantojiet puteklu
stceju, lai iestiktu kvelojosas ogles vai skaidas, izsmekus, sérkocinus, Skidrumus (pieméram,
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Udeni, paklaju firi8anas putas) vai asus vai smailus priekSmetus (sasistu stiklu utt.). / Turiet
stkSanas cauruli vai ierices atverto dalu talak no sejas un kermena. // Nekad neizmantojiet
ierici, lai iestiktu celtniectbas materialus (pieméram, smalkas smiltis, kalki, cementa pulveri,
tonera puteklus utt.). Tas var izraisit ierices bojajumus.

Problémas un risinajumi

Probléma lespé&jamais iemesls Risinajums

Nedarbojas. Ir izladgjies akumulators. Uzladgjiet ierTci.
Puteklu sticéjs nav samontéts Samontgjiet puteklu sticgju
pareizi. pareizi.

Ir samazindjusies sikSanas | Puteklu tvertne ir pilna. IztTriet puteklu tvertni.

jauda. Aizsprostojies filtrs. IztTriet vai nomainiet filtru.
Aizsprostojusies gaisa ieplide vai Notiriet elektrisko
aizsérédjis elektriskas sukas veltnis. suku.

Puteklu stcéjs nav Ladétajs nav pievienots kontaktligzdai. Pievienojiet 1adétaju

uzladgjies. Ladetaja kontakts nav kontaktligzdai.
savienots ar pamatnes korpusu. Savienojiet 1adétaju ar puteklu
Puteklu sticéjs nav pievienots sticéju pamatnes korpusu.
korpusam. Savienojiet puteklu slicgju ar

korpusu.

Puteklu stic&ju péc ta Nepietiekams uzlades laiks. Uzladgjiet saskana ar instrukciju.

uzlades var izmantot |oti lsu | Akumulatora noveco$anas. Nomainiet akumulatoru.

laiku.

Vide

Kad ir beidzies ierices darbmizs, neizmetiet to kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem. Nododiet to
E oficialaja savakSanas punkta otrreizgjai parstradei. To darot, jUs palidzat saglabat apkartéjo vidi.

Stierice ir markéta saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu 2012/19/ES par elekirisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA). Sis priekSraksts ir visa Eiropa speka eso$a pamatnostadne attiectba uz elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu nodoSanu un ofrreizgjo parstradi.

Garantija un serviss

Ja jums nepiecieSama informacija vai rodas problémas, ltidzu, sazinieties ar Gorenje klientu apkalpo$anas centru
sava valstT (talruna numurs noradits pasaules garantijas bro$ira). Ja jlsu valstl nav klientu apkalpo$anas centra,
sazinieties ar vietgjo Gorenje izplatitaju vai sazinieties ar Gorenje sadzives tehnikas servisa nodalu.

Piezime: Puteklu sticéja akumulatora garantija ir 12 ménesi.

Tikai personiskai lietosanai!
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Ertakai transporté$anai daZas ierices detalas ir iepakotas atseviski un drosi ievietotas galvenaja iepakojuma vieniba. // Pirms ierices pirmas ligtosanas
uzmanigi izlasiet un ievérojiet noradijumus par ierices montazu un droSu lietoanu. / lerice ir paredzéta sausai uzkop$anai sadzives lietoSanai majas

apstaklos.

DALAS

Korpuss ar motoru

Akumulators

Putekisicéja S|atene

Motorizéta gridas suka visu virsmu tiriSanai
Suka "Divi viena"

Saurais uzgalis

Motorizéta suka tekstila virsmam

Lokana §|atene

Majdzivnieku kopSanas suka

10 Motorizéta miksta rulliSu gridas suka cietu gridas virsmu firi§anai
11 Saru suka trauslu priek$metu tirisanai

12 Akumulators

13 Vieda daudzfunkcionala stacija (2 dajas)

SALIKSANA
Ja putekisticgja akumulators vél nav ielikts korpus3, ievietojiet to pareizi. Lai to izdaritu, ievérojiet ilustrétos noradijumus akumulatora sadala. //
Savienojiet §|itenes aug$dalu ar motora bloku un apaksdalu ar gridas suku. Uzstadi$ana veikta pareizi, ja ierice ir nostiprinata slotos (visos
salikumos ar klikski nofiks&jusies vieta). // Nemot véra ierices trauslumu, nav ieteicams to atstat, atbalstot pret kadu priekSmetu vai virsmu. //
Sukas fiksators |auj Tslaicigi novietot putekisticgju brivi stavosa pozicija, tacu nepiecieS8ama Tpasa piesardziba, jo puteklsticéjs jebkura bridr var
apgazties un gat bojajumus.

Salieciet viedo daudzfunkcionalo staciju saskana ar ilustrétajiem noradijumiem. // salieciet augséjo un apakséjo dalu. / Uzglabajiet pamata
pierices uz tam paredzétajam tapam, lai tam vienmér varétu pieklit, kad tas nepiecieSamas.. // Apaksgjas dalas augSpusé sanos ir puteklu
maisa vaks. // Otra pusé ir papildu akumulatora glabatava, kas sniedz iespé&ju puteklsticgju darbinat ilgak. // levietojiet papildu akumulatoru
slota. Akumulators tiek uzladéts automatiski. / Ja putekisticéja akumulators izladéjas, jums tas tikai janomaina. // Novietojiet puteklsticéju uz
daudzfunkcionalas stacijas. // Viedajai daudzfunkcionalajai stacijai jaatrodas vismaz 1 metra attéluma no jebkadiem siltuma avotiem.
levérojiet: stacija prioritara karta tiek uzladéts puteklsticéja ievietotais akumulators, un péc tam akumulators, kas ievietots stacijas apakséja
dala.

LIETOSANA
Putekisicéjs nav paredzéts Skidrumu, stikla lausku, cigareSu izsméku, dzirkstelu vai asu priekSmetu uzstk$anai, jo tie var sabojat ierici. // Katrs
komplekta ieklautais uzgalis ir paredzéts at8kirigiem lietojumiem. Uzgali sniedz plasas iespéjas jisu majokla uzkop$ana.

- Motorizéta gridas suka paredzéta visu veidu gridas virsmu uzkop$anai (sausai uzkop$anai). lzvairieties no paklajiem ar garam Skiedram,
jo tas var sapities sukas rullT un sabojat puteklsticéju. Suka ir pielagota gan rokas iericei, gan fiksétajai §|atenei. // Rullttis ir konstrugts ta,
lai puteklu stik$anas laika mati un citi gruzi uzkratos sukas centra. Tas mazina rulli$a sabojasanas risku. // Ertakai lieto$anai un turpmakai
firsanai sukas iekSpusg ir iestradats kemmveida elements, kas reallaika savac garos matus un nonem tos no sukas.

Saurais uzgalis ir paredzéts Sauraku, gritak pieejamu vietu uzkopSanai (stdru, divanu, zirneklu tiklu, vietu aiz radiatoriem utt.)
puteklsicéjam.

Sukas uzgalis ‘divi viend’ ar sariem (piemérots durvju un logu ramju, atvilktnu un citu virsmu tiri$anai).

- Maza motorizéta suka ir paredzéta tekstila virsmu firiSanai.

Lokana §|atene .

Lokano §|ateni pievienot putekisiicgja motora blokam. // S|uteni var izstiept un izmantot dazadiem uzkop$anas mérkiem, vienmér
parliecinoties, ka motora bloks ir novietots drosi, lai tas nenokristu uz gridas. // Ar $o §|ateni iesp&jams izmantot tikai noteiktus uzgalus.
Suka majdzivnieku kop$anai. // Pievienot suku lokanajai $|atenei. // Nospiezot pogu, sarini apak$pusé ievelkas, un puteklsiicéjs uzstic
spalvas.

Saru suka trauslu priekSmetu tiri$anai (piemérota durvju un logu ramju, atvilktnu u. c. tiri§anai).

- Ja esat iegadajusies putekisticju ar papildu lielo motorizéto suku ar mikstu veltni (rulliti), iesakam to izmantot cieto gridu uzkop$anai. //
Ertakai lietoSanai un turpmakai tiriSanai sukas iekSpusé ir iestradats kemmveida elements, kas reéllaika savac garos matus un nonem tos
no sukas.

Vieda daudzfunkcionala stacija
Vieda daudzfunkcionala stacija ir paredzéta piederumu uzglabasanai, puteklu tvertnes iztuk$o$anai un puteklsicéja uzladésanai. //
Novietojot puteklsticéju uz viedas daudzfunkcionalas stacijas, péc dazam sekundém saksies ta uzlade. // Kad puteklu tvertne ir pilna,
novietojiet to uz stacijas, nospiediet pogu aug$éja dala, kur putekisticéjs ir novietots uz stacijas, un stacija automatiski iztuksos tvertni. //
Péc tiriSanas puteklsiicéjs ir gatavs turpmakai lietoSanai.
UZLADE

Putekisiicéja uzlades kabela adapters ir ieklauts komplekta. // Putekisticéju uzladét vismaz 1 m attaluma no jebkura siltuma avota. // Uzlades
laika ierici nevar ieslégt // Putekisticéju var uzladét gan tad, kad tas ir ievietots sienas stiprindjuma, gan atseviski. levérojiet ilustrétos
noradijumus, lai uzstaditu adapteri sienas kronsteina. // Izvelciet priek$&jo apaksgjo dalu ara no augséjas dalas. levietojiet uzlades tapu
cauruma un ievietojiet kronteina apaksgjo dalu atpakal. // Piemontgjiet sienas kronsteinu pietiekami augstu, lai puteklsticgjam uzlades laika
batu labs kontakts ar adapteri. // Puteksticéju var uzladét gan roka turama iericé, gan neatkarigi no puteklsiicéja. // Piespiediet pogu uz
akumulatora un izvelciet to no roka turamas ierices.
Kad akumulators bs uzladéts, iedegsies visas lampinas, un digitéla displeja gadijuma uzlades procents tiks paradits ar skaitliem. Lietoanas
laika lampinas nedeg, un digitala displeja gadijuma atlikuSais uzlades limenis tiek radrts ka procentuala vértiba (atkariba no iegadata modela)
Vieda daudzfunkcionala stacija ir aprikota ar iebGvétu baroanas kabeli. // Pievienojiet to elektrotiklam vismaz 1 metra attaluma no jebkuras
siltuma avota virsmas. // Pievienojiet kabeli tiesi elektrotiklam — neizmantojiet sadalitajus vai pagarinatajus. // Vieda daudzfunkcionala stacija ir
paredzéta tikai $im modelim un nav izmantojama ar citiem, atskiriga dizaina modeliem. // Uzlades laika putekisticgja displeja tiek radits
akumulatora uzlades [Tmenis procentos. // lerici nav iesp&jams ieslégt, kamér notiek tas uzlade.
Piezime: Viedaja stacija vispirms tiek uzladéts putekisicéja esoSais akumulators, un tikai péc tam - stacijas apak$éja dala ievietotais
akumulators.

ATBRIVOSANAS NO IERICES
Ja vélaties nomainit ierici vai ta jums vairs nav nepiecieSama, ir svarigi padomat arf par vides aizsardzibu.
Pirms putek|sticéja utilizacijas ir janonem akumulators. // Lai akumulatoru nonemtu dro$a veida, parliecinieties, ka tas ir pilniba izladéjies. Ja
iericei nav nonemama akumulatora, ievérojiet instrukcijas, kas noraditas ilustréto noradijumu bukleta. // Lai pareizi nonemtu akumulatoru,
izpildiet ilustrétos noradijumus.
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DARBIBA
Displeja tiek radrtas dazadas funkcijas:

- Nospiezot pogu kreisaja puse, tiek ieslégts vai izslégts putekisicéjs.

- Nospiezot pogu labaja puseé, tiek mainTts stikS8anas jaudas limenis.
Atlasot jaudu, displeja tiek radits atlikusais puteklu stikSanas ilgums, pirms akumulators izladésies. /
Puteklu sticgjam ir vairaki atlasami atrumi:
ECO (akumulatora taupiSanas rezims, maksimals darbibas ilgums ar vienu uzladi),
BOOST (mazs darbibas ilgums ar vienu uzladi, lielaka sik$anas jauda),
Funkcija AUTO aktivizéjas uzreiz péc puteklu sticéja ieslég$anas (funkcija AUTO lauj puteklu siicgjam pielagot atrumu un jaudu atkariba
no gridas seguma vai no ta, cik netiras ir gridas).
lericei ir digitals akumulatora uzlades displejs. Lietojuma vai uzlades laika tas digitali rada akumulatora uzlades limeni.
Displeja redzama ikona, kas norada uz pilnu puteklu tvertni. Pilnas tvertnes ikona iedegas, kad putekisticéjs konstaté, ka gaisa plasma ir
apstajusies. Kad iedegas 8T ikona, puteklsticéjs izslédzas, lai novérstu ierices bojajumus. Iznemt visus sveSkermenus no sukas, $|itenes
vai tvertnes. Péc sveSkermena iznem3anas, ieslédzot putek|sticéju atkartoti, indikatorlampina vairs neiedegsies.

PUTEKLU TVERTNE UN FILTRI
Puteklu tvertnes iztukSoSana un ieplides filtra tiriSana
Tvertnes iznem$ana no putekju siicéja motora bloka:
Nonemiet §|Gteni no motora bloka. // Lai iztiritu puteklu tvertni, nospiediet pogu puteklu tvertnes priekSpuseé. // Vispirms paceliet puteklu tvertni
vieta, kur atrodas atvérsanas poga. // Izvelciet no tvertnes filtra gredzenu. // Pavelciet filtra aiz roktura, lai drosi nonemtu no gredzena. // Tvertni
un filtra gredzenu var noslauctt, izkratit vai izskalot ar remdenu Gdeni, taCu ievérojiet piesardzibu, jo nepareiza apie$anas var sabojat puteklu
sticéja detalas. // Sakratiet un viegli notiriet filtru ar suku, lai nonemtu visus nefirumus, kas sakrajusies puteklu stikSanas laika. // Filtru var
izskalot ar remdenu Gdeni un saudzigi izspiest. // Filtrs satur mikrofiltru un var tikt bojats, ja to nelieto pareizi. // Pirms atkartota lietojuma tas
ripigi jaizzave (vismaz 24 stundas pirms atkartota lietojuma). Pirms puteklu tvertnes salikanas parliecinieties, vai visi komponenti ir pilnigi
sausi. Mitras dalas puteklu slicgju var sabojat. // Lai uzstaditu puteklu tvertnes iek$&jos komponentus, salieciet puteklu sicgju atpakal
izjauk$anai pretéja seciba. // Uzstadot puteklu tvertni, vispirms parliecinieties, ka ta ir piestiprinata apak$éja dala, kur atrodas neliels savienotajs,
un péc tam, slipi sagaztu, piestipriniet to atpakal pie motora bloka. // Ta ir uzstadita pareizi, kad dzirdat vieglu klikski. // Nekada gadijuma
nesiciet puteklus bez ievietota puteklu filtra.

Izplides filtra tiriSana

Pagrieziet displeju pretéji pulkstenraditaja virzienam. // Atverot displeja vaku, esiet uzmanigi, lai nesabojatu displeju, jo pretéja gadijuma
puteklsticéjs vairs nedarbosies. // Iznemiet filtru no motora bloka iek$gjas dalas. // Filtru var noslaucit vai izkratit. Tas nav piemérots mazgasanai.
/I Pirms puteklu tvertnes atkartotas uzstadiSanas parliecinieties, ka visas detalas ir pilniba sausas. // Lai uzstaditu puteklu tvertnes iekséjas
dalas, salieciet putek|sticéju atpakal. // Nekad neizmantojiet putekisticgju bez ievietota puteklu filtra. / Detalizétus noradijumus skatiet ilustrétos
noradijumus.

FILTRA NOMAINA

Ja pamanét, ka filtrs ir bojats, nekavéjoties nomainiet to. Regularas lietoSanas gadijuma ieteicams filtru nomainit ik péc 6 ménesiem, lai
nodrosinatu putekisicéja ilgaku kalpoSanas laiku.

Vieda daudzfunkcionala stacija:

Péc tiriSanas novietojiet puteklsiicéju uz stacijas. NospieZot sanu pogu stacijas dala, kur novietots putekstcéjs, tiek sakts puteklu tvertnes
iztuk$oSanas process. Tas aiznem dazas sekundes. // Putek|sticéja puteklu tvertnes apak$gjais vaks atveras un iztuk3ojas. // Ja nepiecieS$ama
tvertnes papildu tiri$ana, vélreiz nospiediet pogu stacijas dala un process atkartosies. // Péc procesa pabeig$anas putekstcéjs atkal ir gatavs
lietodanai. Ja tvertnes apak$gjais vaks neaizveras automatiski, aizveriet to manuali, nonemot puteklsicgju no stacijas. // Stacijas apakséja dala
ir paredzéta vieta puteklu maisam, kura tiek savakti putekli no tvertnes. // lzvelciet maisu no stiprinajuma vietam un izmetiet to. // Ja puteklu
maisi ir beigusies, maisu iepakojuma kods ir noradits nodalijuma iek§pusé, to varat izmantot, lai iegadatos maisus un filtrus veikala vai pasatitu
tie$saisté. // Sanu dala, kur atrodas maisa nodalijums, ir uzstadits arf aréjais filtrs, kuru ieteicams nomainit. // Nomaina ir ieteicama, kad ir
izlietoti visi komplekta ieklautie maisi un tie ir aizstati ar jauniem. Filtra nomaina nodro$inas maksimalu putek|sticgja un stacijas kalpo$anas
laiku.

GRIDAS SUKA

Sukas aizmuguré ir poga, kas janospiez, lai izvilktu rulliti no sukas. Rullitis ir konstruéts ta, lai puteklu sikanas laika mati un citi netirumi
uzkratos sukas centra. Tas mazina rulli$a sabojasanas risku. // Ta ka lielaka dala matu sakrajas rullida centra, to bis vieglak tirit. // Noslaukiet
korpusa apakspusi ar dranu. // Notiriet sukas stik$anas $|Gteni. // Izkratiet rulltti, lai atbrivotu netirumus, un uzmanigi pa noradito rievu izgrieziet
sapinusos netirumus un matus, izmantojot 8kéres. // Neraujiet matus vai diegus ar spéku, jo tas var sabojat rulli§a sarus. // // levietojiet rulliti
atpakal suka. // Rullttis ir pareizi uzstadits, kad dzirdat klusu klikSki un sanu fiksators ir drosi iestiprinats sukas korpusa.

MAZA MOTORIZETA SUKA

Sukas sana ir maza poga, kuru pagriezot atbrivo un izslidina suku ara no slota. // Piesitiet ar rulltti sukai, lai atbrivotu gruzus, un uzmanigi ar
$kérém nogrieziet uz sukas sakraju$os sapinu$os netirumus un matus. // Nevelciet aiz matiem vai diegiem, jo ta varat sabojat rulli$a sarus. //
I/ levietojiet rulliti atpakal suka. // Rullitis ir ievietots pareizi, kad dzirdams neliels klikskis. PEc tam pagrieziet pogu, lai drosi nostiprinatu rulliti
sukas korpusa.

PROBLEMU NOVERSANA

Klame lespé&jamais célonis Risinajums
Elektrisk_é gridas suka _plélf:ﬁetr#ﬁ)klw's liels nevalams priekdmets (iepakojuma | _ Izme_miet matus, kas aptinusies ap sukas rulfiti
nedarbojas - Sukas rulliti sapinusies mati vai citi netirumi - Izfiriet nefirumus
- Akumulators nolietojies - Sazinieties ar pardevéju vai pécpardo$anas servisa specialistu, lai
Darbibas laiks kldst - Parak augsta vai parak zema apkartéjas vides | iegadatos jaunu akumulatoru
Tsaks temperatira - Lietojiet ierici atbilstoos apstaklos
- Akumulators nav pilntba uzladéts - Uzladsjiet puteklstcgju

Samazinas sikSanas

jauda

- Puteklu tvertné parak daudz puteklu
- Puteklu tvertnes kokvilnas filtrs aizséréjis
- Gridas sukas vai piederumu sikSanas atveres

- Laikus iztrriet netirumus
- |ztrriet kokvilnas filtru
|ztiriet aizsprostojumu

aizsprostotas _ n P T W
- Nav pilniba izZavets péc mazgasanas Nomazgatas detalas izzavejiet vesa vieta pirms lietoSanas
Lo . - Parak zema vai parak augsta apkartéjas vides | - < Uzladgjiet putekisticéju vidé ar atbilstou temperatiru (5 °C - 40 °C)
Naviespéjams uzladét temperatira uzlades laika
Akumulatora noplide - Akumulators nav lietots ilgu laiku -+ Nomainiet akumulatoru
Ir blokéta bazes stacijas - Bazes stacijas sik$anas atveré atrodas daudz puteklu vai | -  Sikaku informaciju par bazes stacijas sukanas atveres firi§anu skatiet
iepltdes atvere atkritumu sadala “Bazes stacijas tiri$ana”
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA LT

Bendros saugos priemonés

Naudodami dulkiy siurblj, visada laikykités Siy pagrindiniy atsargumo priemoniy:
AtidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir prietaisa naudokite tik pagal joje pateiktus
nurodymus. Prie$ naudodami prietaisg pirma karta, nuimkite visas apsaugines pléveles ar
plastikus. // Niekuomet nepalikite prietaiso be prieziliros, kol jis veikia. // Prie§ naudodami
prietaisa, atsargiai surinkite visas jo dalis. // Prietaisa naudokite tik sausose vietose. /
Prietaisg naudokite tik su gamintojo rekomenduojamomis dalimis. // Nenaudokite prietaiso,
jei jis buvo numestas, pazeistas, jei buvo laikomas lauke, ar buvo jmestas ar panardintas |
skystj. // Reguliarus valymas gali prailginti prietaiso tarnavimo laika. // [sitikinkite, kad jusy
plaukai, palaidos drabuZiy dalys, pirstai ar kitos kiino dalys nesilies su prietaiso angomis ar
judanciomis dalimis. // Prietaisas atitinka visus reikalaujamus elektros energijos ir radijo
trukdziy, reikalavimus. // Prietaiso negalima naudoti vaikams ir asmenims su sutrikusiais
fiziniais ar psichiniais gebéjimais. Ne jaunesni kaip 8 mety, vaikai, riboty fiziniy jutiminiy arba
protiniy gebéjimy asmenys ir turintieji per mazai patirties ir Ziniy gali naudoti prietaisg tik
prizirimi kito asmens arba iSmokyti saugaus darbo su prietaisu ir suprantantys jo keliamus
pavojus. PriZitrékite vaikus, kai jie naudoja prietaisg, ir neleiskite jiems su juo zaisti. // Vaikai
neturéty atlikti jokiy prietaiso valymo ar priezitiros darby, nebent jie yra vyresni nei 8 metai ir
jie tai daro priZiarimi suaugusiujy. / Po naudojimo prietaisg iSjunkite.

Pavojus

Nemerkite pagrindinio jrenginio / prietaiso korpuso ar jkrovimo pagrindo | vandenj ar kita skystj
ir neplaukite jy po tekanciu vandeniu.

Specialls |spéjimai

Prie$ prijungdami prietaisg ar jkrovimo pagrinda prie maitinimo laido, sitikinkite, kad nurodyta
ftampa atitinka jasy namy maitinimo tinklo jtampa. // Nenaudokite pazeisto dulkiy siurblio ar
pazeisto jkrovimo pagrindo (arba adapterio — priklausomai nuo dulkiy siurblio modelio). // Jei
lkrovimo pagrindas (arba adapteris) yra paZeistas, pakeiskite jj tik originalia atsargine dalimi,
kad iSvengtuméte pavojaus. // | adapterj yra jmontuotas transformatorius. Negalima nuimti ir
pakeisti adapterio kitu, nes tai gali sukelti pavojingg situacija. // |kraukite dulkiy siurblj tik su
pateiktu adapteriu ir krovimo pagrindu. |krovimo metu adapteris gali jkaisti. Tai normalu.
(Priklausomai nuo modelio, jei jame yra adapteris.) // |krovimo metu ijunkite prietaisa. /
Niekada nenaudokite dulkiy siurblio be filtry ar filtravimo jrenginio. // Dulkiy, valymo metu
iSmetimo angy negalima uzblokuoti. // Prietaisg naudokite tik buityje ir uzdarose patalpose. //
Norédami uztikrinti optimalig, ir netrukdoma prietaiso siurbiamajg galia, laikykite siurbimo
angas Svarias ir neuzdengtas. Itin rekomenduojama reguliariai valyti atviras siurbimo zamos
dalis ir Salinti dulkes, plaukus ar kitas klidtis, galin€ias blokuoti oro srauta. // Prie$ valydami
laikiklj arba krovimo pagrindg, atjunkite ji nuo elektros lizdo. // Niekada nenaudokite dulkiy,
siurblio valyti neSvarumams ar drozléms, cigareCiy nuorikoms, degtukams, skysCiams (pvz.,
vandeniui, kilimy valymo putoms) arba astriems ar smailiems objektams (stiklo duzenoms ir
kt.). // Siurbimo vamzdelj ar atvirg prietaiso dalj laikykite toliau nuo veido ir kiino. // Niekada
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nenaudokite prietaiso siurbti statybinéms medziagoms (pvz., smulkiam sméliui, kalkéms,

cemento milteliams, dazy dulkéms ir kt.). Taip galite sugadinti prietaisa.

Problemos ir sprendimas

Problema

Galima prieZastis

Sprendimas

Neveikia.

Baterija iSseko.
Dulkiy siurblys neteisingai surinktas.

|krovimas.
Tinkamai surinkite dulkiy siurblj.

Sumazéjo siurbimo galia.

Pilnas dulkiy puodelis.

UZblokuotas filtras.

UZblokuotas oro {leidimo tunelis arba
elektrinio Sepecio volelis.

I8pilkite dulkes.
ISvalykite arba pakeiskite filtra.
ISvalykite elektros Sepet].

VC nejsikrauna.

lkroviklis neprijungtas prie lizdo.
[kroviklio jungtis neprijungta prie
pagrindo korpuso angos.

Prijunkite jkroviklj prie lizdo.
Prijunkite jkroviklj su pagrindiniu
dulkiy siurblio korpusu.

Dulkiy, siurblys neprijungtas prie Surinkite dulkiy siurbljant
korpuso. korpuso.
Po ikrovimo galima naudoti Nepakanka jkrovimo laiko. |kraukite pagal instrukcijas.
labai trumpai. Baterija senka. Pakeiskite baterija.
Aplinka

Pasibaigus eksploatacijos laikui, neiSmeskite prietaiso su jprastomis buitinémis atliekomis. Nuneskite jj |
oficialy surinkimo punktg perdirbimui. Tokiu bidu galite padéti saugoti aplinka.

I

Sis prietaisas atitinka Europos EU/2012/19, Elektros ir elektroninés irangos atlieky! direktyva (EE| atlieky direktyva). Sios gairés

galioja visoje Europoje grazinant ir perdirbant naudota elektros ir elektroning jranga ir jos atliekas.

Garantinis aptarnavimas ir priezidra

Jei reikia informacijos ar turite klausimy, praSome kreiptis | ,Gorenje" klienty aptarnavimo centrg savo Salyje
(telefono numerj rasite visame pasaulyje galiojancios garantijos lankstinuke). Jei jasy Salyje néra klienty
aptarnavimo centro, kreipkités | vietinj ,Gorenje" pardavéjg arba | ,Gorenje" buitinés technikos techninio
aptarnavimo skyriy.

Pastaba: Dulkiy siurblio baterijos garantija yra 12 ménesiai.

Tik buitiniam naudojimui.
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Lengvesniam transportavimui kai kurios prietaiso dalys yra atskirai ir saugiai sudétos | pagrinding pakuote. / Prie$ pirma naudojima perskaitykite ir
vadovaukités surinkimo bei saugos instrukcijomis. // Prietaisas skirtas sausam siurbimui namy aplinkoje ir buitiniam naudojimui.

1

U

DALYS
Korpusas su varikliu
Baterija
Siurbimo zarna
Motorizuotas grindy Sepetys visy pavirsiy siurbimui
Sepetys ,du viename*
Siauras antgalis
Varikliu varomas Sepetys tekstilés pavirSiams
Lanksti Zarna
Sepetys naminiy gyvany priezidrai
10 Motorizuotas minkstas ritininis grindy Sepetys kiety grindy pavirsiy siurbimui
11 Sepetys jautriems pavirSiams valyti
12 Baterija
13 ISmanioji daugiafunkcé stotis (2 dalys)

SURINKIMAS
Jei dulkiy siurblio akumuliatorius dar nejdétas | korpusa, tinkamai jj jdékite. Norédami tai padaryti, vadovaukités iliustruotomis instrukcijomis
akumuliatoriaus skyriuje. // Prijunkite Zarnos virSuting dalj prie variklio bloko, o apating dalj — prie grindy $epecio. [renginys yra teisingai
sumontuotas, kai jis yra pritvirtintas | lizdus (uZfiksuojamas visais nustatymais). / Dél jautrumo rekomenduojame nelaikyti jrenginio be
atramos. // Sepecio fiksatorius leidZia trumpam pastatyti prietaisg laisvai, taciau reikia bti labai atsargiems, nes dulkiy, siurblys bet kada gali
nukristi ir bati sugadintas.
I1Smaniajg daugiafunkce stotj surinkite pagal iliustruotas instrukcijas. // Surinkite virSutine ir apatine dalis. // Pagrindinius priedus laikykite tam
skirtose vietose, kad jie baty visada po ranka, kai jy prireiks. // Apatinés dalies virSuje, Sone, yra dulkiy maiSo dangtelis. // Kitoje puséje yra
papildoma akumuliatoriaus laikymo vieta, leidZianti naudoti dulkiy siurblj ilgesnj laika. // |dékite papildoma akumuliatoriy  lizdg. Akumuliatorius
ikraunamas automatiskai. // Jei dulkiy siurblio akumuliatorius i$sikrauna, ji pakeiskite. // Dulkiy siurblj padékite ant daugiafunkcés stoties. //
ISmanioji daugiafunkciné stotelé turi bati ne ar¢iau kaip 1 metra nuo bet kokiy Silumos $altiniy.
Pastaba: Stoteléje pirmiausia jkraunamas | dulkiy siurblj [détas akumuliatorius, po to - | stotelés apating dal jdétas akumuliatorius.

NAUDOJIMAS

Dulkiy siurblys néra skirtas siurbti skyscius, stikla, pelenus, ugnj ar astrius daiktus, kurie gali sugadinti prietaisa. // Kiekvienas priedas turi
skirtingg paskirtj. Priedai suteikia universaluma valant namus.

- Motorinis grindy Sepetys naudojamas visy tipy grindy pavirSiams siurbti (sausam valymui). Venkite ilgy plauky kilimy, nes jy pluostai gali
susipainioti $epecio volelyje ir sugadinti siurblj. Sepetys tinka tiek rankinei, tiek su zarna prijungtai siurblio daliai. // Volelio konstrukcija
leidZia plaukams ir kitoms daleléms kauptis $epecio centre siurbimo metu. Tai sumazina volelio pazeidimo rizik. // Dar lengvesniam
naudojimui ir vélesniam valymui, Sepecio vidinéje dalyje yra pridétos Sukos, kurios realiuoju laiku surenka ilgus plaukus ir paSalina juos i$
Sepecio.

- Siauras antgalis skirtas siauresniy, sunkiai pasiekiamy viety (kampy, sofy, voratinkliy, viety uz radiatoriy ir pan.) siurbimui.

Sepetys ,du viename" su Seriais (tinka dury ir langy rémams, stalCiams ir kt.).

Mazesnis varikliu varomas Sepetys skirtas tekstilés pavirSiams valyti.

Lanksti Zarna ;

Prijunkite lanks¢ia Zarng prie dulkiy siurblio variklio bloko. // Zarng galima iStempti ir naudoti {vairiems siurbimo tikslams, uztikrinant, kad

variklio blokas bty saugiai pastatytas, kad nenukristy ant grindy. // Su $ia zara galima naudoti tik tam tikrus priedus.

Sepetys naminiy gyvany priezidrai. // Pritvirtinkite Sepetj prie lanks¢ios Zarnos. // Mygtukas ant Sepecio leidzia lengviau pasalinti plaukus.

Il Paspaudus mygtuka, Seriai apacioje pasislenka ir dulkiy siurblys isiurbia plaukus.

Seriy Sepetys, skirtas valyti jautresnius daiktus (tinka dury ir langy rémams, stalCiams ir kt.).

Jei isigijote dulkiy siurblj su papildomu dideliu motorizuotu $epeciu su minkstu voleliu, rekomenduojame ji naudoti kiety grindy pavirSiams

siurbti. // Dar lengvesniam naudojimui ir vélesniam valymui, Sepecio vidinéje dalyje yra pridétos Sukos, kurios realiuoju laiku surenka ilgus

plaukus ir pasalina juos i§ Sepecio.

Smanioji daugiafunkcé stotis
ISmanioji daugiafunkcé stotis skirta priedams laikyti, dulkiy talpai iStustinti ir dulkiy siurbliui jkrauti. // Kai dulkiy siurbl padésite ant
iSmaniosios daugiafunkcinés stotelés, jis po keliy sekundziy pradés fkrauti. // Kai dulkiy talpa bus pilna, padékite jg ant stotelés,
paspauskite mygtukq virSutinéje dalyje, kur dulkiy siurblys yra padétas ant stotelés, ir stotelé automatikai itustins konteinerj. // Po
valymo dulkiy siurblys yra paruostas naudoti toliau.

|KROVIMAS

Dulkiy siurblio {krovimo laido adapteris yra pakuotéje. // [kraukite dulkiy siurblj bent 1 metro atstumu nuo Silumos Saltiniy. // [krovimo metu

prietaiso {jungti negalima. // Dulkiy siurbl galima {krauti ant sieninio laikiklio arba atskirai.

Laikykités iliustruoty, instrukciju, kaip pritvirtinti adapterj prie sieninio laikiklio. // Itraukite prieking apating dalj i$ virSutinés dalies. |kikite

ikrovimo kaistj  skyle ir {kikite atgal apating laikiklio dalj. // Sieninj laikiklj montuokite pakankamai aukstai, kad dulkiy siurblys jkrovimo metu

gerai liestysi su adapteriu. // Dulkiy siurblj galima fkrauti ant rankinio jrenginio arba atskirai nuo dulkiy siurblio. // Paspauskite mygtuka ant

akumuliatoriaus ir iStraukite jj i$ rankinio {renginio.

Kai akumuliatorius jkrautas, uzsidega visos lemputés, o skaitmeniniame ekrane rodomas jkrovos procentas skaiciais. Naudojimo metu

lemputés ijungtos, o skaitmeniniame ekrane rodomas likes {krovos procentas (priklausomai nuo isigyto modelio).

I8manioji daugiafunkciné stotis turi jmontuota maitinimo laida. // Prijunkite laida prie elektros lizdo, esanéio ne arciau kaip 1 metro nuo bet

kokio Silumos $altinio. // Laidg prijunkite tiesiogiai prie elektros tinklo; nenaudokite $akotuvy ar prailgintuvy. / ISmanioji daugiafunkcé stotis

skirta tik Siam modeliui ir negali bati naudojama su kitais modeliais, kuriy konstrukcija skiriasi. // [krovimo metu dulkiy siurblio ekrane rodomas

akumuliatoriaus {krovos procentas. // [renginio negalima {jungti jkrovimo metu.

Pastaba: Stoteléje pirmiausia jkraunamas | dulkiy siurblj [détas akumuliatorius, po to - | stotelés apating dalj [détas akumuliatorius.
PRIETAISO UTILIZAVIMAS

Jeigu norite pakeisti prietiasg ar jo nebereikia, praSome atsizvelgti ir | aplinkos apsauga.

Prie§ iSmetant dulkiy siurblj, batina iSimti akumuliatoriy. // Kad akumuliatoriy baty galima saugiai iSimti, isitikinkite, kad jis visikai iSsikroves.

Jeigu jrenginys neturi iSimamo akumuliatoriaus, vadovaukités iliustruoto vadovo instrukcijomis. // Laikykités iliustruoty instrukcijy, kad

akumuliatoriy iSmestuméte tinkamai.

©CONDUI A WN =

VEIKIMAS

Ekrane rodomos jvairios funkcijos:
- Paspausdami kairéje esantj mygtuka, jjungiate ir iSjungiate dulkiy siurblj.
- Paspausdami desinéje esantj mygtuka, keiciate siurbimo galia.
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- Pasirinkus galig, ekrane rodoma likes siurbimo laikas iki visisko akumuliatoriaus isikrovimo. //
Dulkiy siurblys turi kelis pasirenkamus greicio rezimus:
ECO (energijos taupymo rezimas, ilgiausias veikimo laikas su vienu {krovimu),
BOOST (trumpiausias veikimo laikas, bet didziausia siurbimo galia).
AUTO funkcija isijungia iSkart {jungus dulkiy siurblj (AUTO funkcija leidZia dulkiy siurbliui reguliuoti greit] ir galig priklausomai nuo grindy,
arba nesvarumy kiekio).
Prietaisas turi skaitmeninj akumuliatoriaus ikrovos indikatoriy. Naudojimo arba jkrovimo metu ekrane skaitmeniniu bidu rodoma
akumuliatoriaus krova.
Pilnos dulkiy talpos piktograma ekrane. Pilnos talpos piktograma isijungia, kai dulkiy siurblys aptinka, kad oro srautas sustojo. Kai i
piktograma uzsidega, dulkiy siurblys automatiSkai iSsijungia, kad bty iSvengta pazeidimy. PaSalinkite svetimkanius i$ Sepecio, Zarnos ar
talpos. PaSalinus Klidtj ir vél jjungus prietaisa, lemputé nebesvies.

DULKIU TALPA IR FILTRAI
Dulkiy talpos istustinimas ir jsiurbimo filtro valymas
Greitas valymas siurbiant: .
Nuimkite Zarng nuo variklio bloko. // Paspausdami apating dulkiy talpos dalj, atidarote anga, kad i$ jo istustintuméte dulkes. // Si parinktis
naudojama, kai pastebite, kad dulkiy, talpa yra pilna.
Dulkiy talpos i§émimas i§ dulkiy, siurblio variklio bloko:
Nuimkite Zarng nuo variklio bloko. / Norédami iSvalyti dulkiy talpa, paspauskite mygtuka talpos priekyje. // Pirmiausia pakelkite dulkiy talpg uz
dalies, kurioje yra atidarymo mygtukas. // Istraukite filtro Zieda i$ talpos. // Patraukite filtro rankenéle, kad saugiai ji iSimtuméte i§ Ziedo. /
Talpa ir filtro Ziedg galite nuvalyti, iSpurtyti arba praskalauti drungnu vandeniu, taciau bakite atsargds — netinkamai elgiantis galima pazeisti
dulkiy siurblio dalis. // Filtra iSpurtykite ir $velniai iSvalykite $epeciu, kad pasalintuméte visas dulkiy siurbimo metu susikaupusias dulkes. //
Filtra galima praskalauti drungnu vandeniu ir $velniai i$spausti. // Filtre yra mikrofiltras, todél netinkamai naudojant jis gali bati pazeistas. //
Prie$ pakartotinj naudojima jj reikia visiSkai iSdZiovinti (bent 24 valandas). Prie$ vél surenkant dulkiy talpa, sitikinkite, kad visos dalys yra
visiSkai sausos. Drégnos dalys gali pazeisti dulkiy siurblj. // Norédami {déti dulkiy talpos vidinius komponentus, surinkite dulkiy siurblf
atvirkstine tvarka, nei buvo i$ardytas. // [dédami dulkiy talpa, pirmiausia pritvirtinkite jg apatinéje dalyje, kur yra tam skirta maza jungtis, tada
pritvirtinkite jj prie variklio bloko kampu. // Teisingas tvirtinimas atpazistamas pagal lengva spragteléjima. / Niekada nesiurbkite be jstatyto
dulkiy filtro.
Ileidimo filtro valymas
Pasukite ekrang prie$ laikrodZio rodykle. // Atidarydami ekrano dangtelj, bikite atsargds, kad nepazeistuméte ekrano, nes tuomet dulkiy
siurblys nebeveiks. // 1Simkite filtra i§ variklio bloko vidinés dalies. // Filtra galima nuvalyti arba iSpurtyti. Netinka plauti. Prie$ vél uzdédami
dulkiy talpa ant prietaiso isitikinkite, kad visos dalys yra visiSkai sausos. // Norédami {déti dulkiy talpos vidines dalis, vél surinkite dulkiy siurblj.
II' Niekada nesiurbkite be jstatyto dulkiy filtro. / ISsamias instrukcijas rasite iliustruotame vadove.
FILTRO KEITIMAS
Jeigu pastebéjote, kad filtras pazeistas, nedelsdami ji pakeiskite. Reguliariai naudojant, filtrg rekomenduojama keisti kas 6 ménesius, kad
dulkiy siurblys tarnauty kuo ilgiau.
ISmanioji daugiafunkcé stotis:
Po valymo pastatykite dulkiy siurblj ant stoties. Paspausdami mygtuka stoties Sone, kur dulkiy siurblys yra pritvirtintas prie stoties, pradésite
dulkiy konteinerio valymo procesa. Tai uztruks keleta minu¢iy. // Atsidaro dulkiy siurblio dulkiy talpos dugnas ir i$tustinamas turinys. // Jei
reikia papildomai iSvalyti talpa, vél paspauskite mygtuka stotyje ir procesas bus pakartotas. / Po proceso pabaigos dulkiy siurblys vél
paruostas naudojimui. Jei talpos dugno dangtelis automatiSkai neuzsidaro, nuimdami siurblj uzdarykite jj rankiniu badu. // Apatinéje stoties
dalyje yra vieta maiSeliui, kuriame surenkamos dulkés i$ talpos. // I8traukite maiSel i§ lizdy ir iSmeskite ji. // Jei baigési dulkiy maiseliai,
maiSeliy déZutés kodas yra iSspausdintas ant dézutes vidinés pusés. Jj galite naudoti norédami sigyti maiselius ir filtrus parduotuvéje arba
uzsisakyti internetu. // Sone, kur yra vieta maideliui, taip pat yra iSorinis filtras, kurj rekomenduojama pakeisti. // Pakeisti rekomenduojama, kai
panaudojote visus komplekte esancius maiSelius ir pakeitéte juos naujais. Tai padés uZztikrinti maksimaly dulkiy siurblio ir stoties tarnavimo
laika.
GRINDY SEPETYS
Sepecio gale yra mygtukas, kurj paspauskite, kad itrauktuméte ritinélj i$ Sepecio. Volelio konstrukcija leidZia plaukams ir kitoms daleléms
kauptis $epecio centre siurbimo metu. Tai sumaZina volelio pazeidimo rizika. / Kadangi dauguma plauky kaupiasi volelio centre, jj lengviau
iSvalyti. // Apating korpuso dalj nuvalykite $luoste. // ISvalykite Sepecio siurbimo Zarna. // Volel lengvai patap3nokite, kad atsikratytuméte
nesvarumy, o susivélusius plaukus ir neSvarumus atsargiai iskirpkite Zirklémis palei tam skirtg griovelj. // Netraukite plauky ar sidly, nes galite
pazeisti volelio Serelius. // // Volelj {dékite atgal | Sepetj. // Teisingai {déjus, padéti atpazistama pagal tyly spragteléjima ir kaistj, kuris saugiai
uzsifiksuoja prie Sepecio korpuso.
MAZAS VARIKLINIS SEPETELIS
Sepetélio Sone yra mazas mygtukas, kuri pasukus galima itraukti Sepeti i$ laikiklio. // Volel| lengvai patap$nokite, kad pasalintuméte
nesvarumus, o susikaupusius plaukus ir purva atsargiai ikirpkite Zirklémis. // Netraukite plauky ar sidly, nes galite pazeisti volelio Serelius. //
II'Volelj {dékite atgal | Sepeti. // Volelis yra teisingai jstatytas, jei pasigirsta lengvas spragteléjimas. Tada pasukite mygtuka, kad ritinélj tvirtai
pritvirtintumeéte prie Sepecio korpuso.

TRIKCIY SALINIMAS

Nenormalus veikimas. Galima priezastis Apdorojimas
Elektrinis grindy Sepetys | -  [trauktas didelis $iuk$lés (pakuotés plévelé ir pan.). - Pa3alinkite plaukus, apvyniojusius ritininj Sepetj.
neveikia. - __Ritininis $epetys jsipainiojes plaukuose ir pan. - Pagalinkite SiukSles.

- Akumuliatorius paseno. - Susisiekite su pardavéju arba garantinio aptaravimo darbuotojais,

Veikimo laikas M 5 . - kad sigytuméte naujq akumuliatoriy
" - Perauksta arba per Zema aplinkos temperatira. _ e d e
surumpéja. - Akumuliatorius néra visi$kai jkrautas m?:gﬁgz:msggﬁ)”ap“nkoje
- Dulkeés surinkimo inde yra per daug dulkiy B - R
- Dulkeés surinkimo indo medvilninis filtras uzsikimgs _ :-sav"a(lu Iljtve am‘;l;?/ilsr:lijrr'sfllletf
Siurbimo galia sumazéjo | - Grindy Sepetys arba priedy siurbimo angos | _ |§val§kite uisikim§irlnq a
uzsikim8usios " S e K e .
- Po plovimo néra visiskai isdziovintos - I3plautas dalis iSdZiovinkite vésioje vietoje, kad galétuméte jas naudoti
: " - Per Zema arba per auksta aplinkos temperatira | - |kraukite dulkiy siurblj tinkamos temperattros aplinkoje (5-40 °C)
Negali jkrauti ikraunant

Akumuliatoriaus nuotékis

- Akumuliatorius ilgg laikg buvo nenaudotas

- Pakeiskite baterijg

Bazinés stoties jsiurbimo
anga uzsikimsusi

- Bazinés stoties jsiurbimo angoje yra dulkiy arba daug
Siuksliy

- ISsami informacija apie bazinés stoties [siurbimo angos valymag
pateikta skyriuje ,Bazinés stoties valymas".
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ErXEIPIAIO OAHI'ION EA

[eviKES TTPOQUAGLEIS

Orav xpnaipotoleite TV NAeKTPIKN GKOUTIA, VOl TNPEITE TTAVTA TIG AKOAOUBEG BaTIKES
TPOQUAGGEIS aopaleiag: AioBAaoTe TPOOEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPIOIO 0dNyIwv Kal
XPNOIHOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO GUPGWVa pe TiG 0dnyieg TTou TepiAauBavovTar e
auto. Tpiv XPNOILOTIOINGETE TN OUCKEUN Yid TPWTN QOpd, aaIpéaTe OAeG TIG
TTPOCTATEUTIKEG HEUPPAVEC A T TTAACTIKA. // Mnv a@rveTe TTOTE TN GUOKEUR XWPIG
emiBAewn katra T didpkeld G XprAong. // Tpiv XpnoIUOTIOINCETE T GUOKEUN),
OUVOPHPOAOYACTE TIPOCEKTIKA OAA TOl UEPN TNG. // XPNOIUOTIOIEITE Tr) GUOKEUN HOVO OF
E0WTEPIKOUG XWPOUG Kal O€ OTEYVES TIEPIOKES. // XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN HOVO E
T0 €GAPTANATA TTOU CUVIGTWVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTH. // Mn XpnoIpoTiolgite
OUOKEUN av Exel TIETEL, av EXEI UTTOOTET (NMIA, av EXEI ATTOBNKEUTEI O EGWTEPIKOUG
Xxwpoug i av Exel mEoel 1) PubioTei o€ uypd. // O TOKTIKOG KABAPITPOS UTTOPET va
Trapareivel T dIApKeIa {wns TNG ouokeung. // BeBaiwBeite 611 Ta padAid, Ta xahapd
pEPN Twv evdupdTwy, Ta daxTuAa f GAAa Pépn Tou CWPATOS 0ag dev épxovial O€
ETAQN pe TouG aepaywyoUs N Ta KIvoUPEVa pépn Tng ouokeung. // H ouokeun
OUUHOPQWVETAI P OAQ Ta aTraiToUeVa TIPOTUTIOL OXETIKA ME TNV NAEKTPIKN EVEPYeIa
Kall Toug kavoviopoUg padionAektpikwy TrapepBorwv. // H guokeun dev mpoopideral
yla xpnon amé maidid kal ATopa He PEIWPEVEG TWHATIKES 1 BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG.
Autii n ouokeun Umopei va xpnaiuotroinbei amd Taidia nAikiag 8 eTwv kar avw, Kabwg
KaI OO ATOpA e PEIWPEVEG OWHATIKES, aIoBNTNPIAKES ) SlavonTIKEG IKAVOTNTEG I
ENeIyn epmeipiag Kal yvwang, epooov emTnpouvTal Kai Exouv AGBer odnyieg oxeTIKA
e TV ao@aAn xpAon TG OUOKEUNG Kal KATavooUV TOug OXETIKOUG KIVOUVOUG.
ETrinpeite Ta Taidia kard T xpron me ouokeung kal BePaiwbeite ot dev Taifouv pe
aum. // Ta maidid dev Tpémel va Tipayparotololv  epyacieg kaBapiguou N
ouvINPNONG TNG OUOKEUNG, €KTOG av €ival vw Twv 8 €Twv kal emmpolvral. //
ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUR WETA TN XPrON.

Kivduvog

Mn BuBICeTe TO £CWTEPIKO PEPOG TNG KUPIAG MOVAdAG/OUCKEUNG A T Acn @opTIoNnG O€
vepo 1y otrolodryToTe AAAO UYPO KAl PNV Ta CETTAEVETE KATW OTTO TPEXOUWEVO VEPO.

EidIkEG TTpOEIdOTTONNTEIG

Mpiv ouvdéoeTte TN GUOKEUR 1 T Bdan eopTIoNng We To kaAwdio TpoYodoaiag aTnv
Tpi¢a, PePaiwBeite O N €vdelgn TG TGONG TAIPIAGE! Pe TV TAON ToUu NAEKTPIKOU
0IKTUoU 0T0 OTiTI 0ag. // Mn XpnOIUOTIOIETE Pial KATETTPAPEVN NAEKTPIKA akoUTIa )
Baan gbptiong (1} Tpooappoyéa, avaoya pe To HOVIEAO NG NAEKTPIKAG aKOUTIOG
oag). // Avn paon opTiong (1} 0 TPOGTPHOYEAS) EXEI UTTOOTEI (NUIA, AVTIKATAOTAOTE
TN HOVO pe £va auBevTIKG aVIAAAKTIKO, WOTE va aTropeuxBouv TuxOv kivduvol. // 21ov
TPOCAPUOYED Eival EVOWHATWHEVOG €vag WETAOXNUOTIOTAG. Aev emTpémeTal n
aQaipeon Kal avrikaraoTaon Tou TTPocappoyéa Pe aANo, kaBwg autd pTropei va
odnynoel o€ eMIKiVOUVES KAaTaoTAaeIC. // PopTiCeTe TNV NAEKTPIKA OKOUTTA HOVO E TOV
TTOPEXOUEVO TTpOCapHOYEA Kal TN BAcn @opTiong. O TTPOCAPHOYENS UTTOPET vV
BeppavBei katd ) didpkeia G eopTIONG. AuTd €ival PuaIoAoyIKS. (AvaAoya pe TO
povTého oag, av 6106éTel TTpooapuoyéa.) /| ATTEVEQYOTIOIEITE Tr) OUOKEU KOTA TN
O1apKela TG @OPTIONG. // M XpNCIPOTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKI GKOUTTA XWpPIC GiATpa
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A TN ovada @IATpapiopatog. // O1 e¢agpiopoi dev TIPETEI va palovTal KaTd N
d1GipKela TG AeiToupyiag Tou kabapiopoU pe avappdenaon. // H auokeun mpoopidetal
HOvo yia oIKIaK XPAon Kal o€ ecwTePIKOUG XWwpoug. // Alampeite Toug depaywyoug
avappognang kabapolg kai amraaypevoug amo avTikeileva yia va dIagaNioeTe T
BEATIOTN Kal avepTrodIoTn 10X0 avappdenang NG CUOKEUAG. ZuviaTdral 1Idiaitepa o
TOKTIKOG KABAPIOUOS TWV AVOIXTWY PEPWY TOU GWAARVA avappoenang Kai n agaipeon
NG OKOVNG, TWV TPIXWV 1) GAAWV QVTIKEIMEVWY TTOU UTTOPOUV VA EUTTOdITOUV TN pon
Tou aépa. // Mpiv kaBapioeTe T0 oTAPIYMA 1) TN BAan POPTIONG, ATTOOUVOEDTE TNV ATTO
mv mpia. // Mn XpnoIUOTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKA OKOUTIA yIa va KaBapioete
amokaidia 1 kapouva, amoroiyapa, aTipTa, Uypd (.. vepd, aepd kabapiopou
xahiwv) i aixpned N putepd avrikeipeva (omacpévo yuahi KAT.). /1 Alampeite Tov
owAAva avappoenang f 10 avoixTo UEPOG TG GUCKEUNG HAKPIA OTTG TO TIPOOWTTO KAl
T0 OWHA 00G. // Mn XpnoIPOTIOIEITE TTOTE T GUCKEUR YIA va KOBAPITETE 0IKODOUIKA
UAIKG (0TTW¢ WIAA dupo, aoBEaTn, akdvn TOIUEVTOU, OKOVN TOVEP KATT.). AuTd pTTopei
va TTpokaAéael BAGRN 0T OUOKEUN.

MpoBARUaTO KOl QVTINETWTTION

MpoBAnua

MiBavA armia

Alon

Aev Aermoupyei.

H pmarapia £xel egaviAnBei TTARpwG.
To nAekTpIKG OKOUTIAKI XEIpAG OEV Eival
guvapuoAoynuévo owaTd.

®option.
ZUVOPUOAOYATTE TO NAEKTPIKO
OKOUTIAKI XEIpOG OWATAL.

H |0x0§ avappoenang xel

To doyeio okévng eivar yepdro.

AdeIGOTE TN OKOVN.

Qoprilgl.

O ouvdeopog Tou QopTIaTA eV eival
ouvdedepEVog OTNV OTTM) TOU OWHATOG TG
paong. . ; .

To NAEKTPIKO TKOUTTAKI XEIPOG dev eival
cuvapuo)\ovnpsvo 0T0 OWUA.

EIWBE. ®paypévo eiktpo. KaBapioTe 1) aM&Ere 10 @iAtpo.
®payr amv €icodo aépa f aTov KUAIVEpO KabBapioTe Tnv nAekTpIKn
NG NAEKTPIKAG BoupTaac. Bouproa.
To nAeKTPIKG GKOUTTAKI XEIPOG O @opTioTAG Bev eival CUVOEDEPEVOS aTNV ZUVdECTE TOV QOPTIOTH TNV TIPICa.
dev mpida. ZuvdéaTe TOV QOPTIOTA pE

T0 NAEKTPIKG OKOUTIAKI XEIPOG.
ZuvapuoAoYATTE TO NAEKTPIKO
OKOUTIAKI XE1POG

0T0 OWUA.

XpnoILOTIOIAGTE TN GUCKEUR
€VT0G TTOAY GUVTOHOU XPOVIKOU

AVETTapKAG XpOVOg POpTIONG.
H pmarapia givai TaAid.

PopriaTe oUPPWVA PE TIG 0dNYiES.
AMGETe TV pTaTapia.

BIOOTAKATOC PETA T GOPTION.

MMep1BaAAov

Mnv amoppitTeTe TN GuaKeur padi e Ta auvien oikiakd amroppippaTa aTo TEAog Tou KukAou {wng . MapadwaTe m
ﬂ o¢ éva emionuo onpeio guMoyng yia avakUkhwon. Me autév Tov TpoTO, Ba Ponbroete ot Slatipnon Tou
TePIBAAAOVTOG.

AuTA n guokeur| Gépel oRuavan aluewva e v Eupwraikh Odnyia 2012/19/EE yia Ta AmoAnTa HAekTpikoU kai HAekTpovIKoU
E¢omhiopou (AHHE). AutA n kareuBuvtipia ypappn amoteAei o TAdioIo emaTpo®rg kal avakUkAwang amoBAfTwv NAeKTpIkoU
Kail NAEKTPOVIKOU EEOTTAIONOU g TTAVEUPWTTAKY 10XU.

Eyyunaon kai eTOKEUES

Av xpeiGCeaTe TANpo@opiEG A aVTIPETWTTICETE KATTOI0 TIPOPANUA, ETTIKOIVWVACTE PE TO KEVTPO EEUTIMPEMANG TTEAATWV TG
Gorenje a1 xwpa oag (uTropeite va Bpeite Tov apiBud TAepwvou oTo UAAASIO TTAYKOTHIAG EyyUnang). Av 8v UTIApPXE! KEVTPO
€€uTTNEETNONG TTEAATWYV 0T XWPA 00G, JETABEITE aTOV TOTTIKG avTITTPAoWTTO TN Gorenje ) ETTIKOIVWVACTE E TO THAKA
ETMOKEUWV OIKIOKWY OUTKEUWY TG Gorenje.

Inpeiwon: H 61Gpkeia TG eyyinong TG Umarapiag g NAEKTPIKAG okouTrag eival 12 prveg.
ATToKAEIOTIKA YI0 TTPOCWTTIKA XpARon!
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l'a eukoAdTEPN HETaPOPA, OpIopéva GapTAPATA TNG CUOKEUNG €ival ToToBeTpéVa GeXWPIOTA Kal pe ag@aAeia atn kUpia ouakeuaaia. // Mpiv amé v
TpWTN XpHon, diapdoTe kai akoAoubriaTe Tig 0dnyieg ouvapuoAdynang kai acaleiag. // H auokeur) Tpoopiletal yia oTeyvd akoUTIIONA OF OIKIAKO
TepIBAAoV kal yia oIkiakr Xpriam.

EZAPTHMATA

MepiBAnua pe potép

Mmarapia

ZwArvag okouTag

MnxavokivnTo TéApa damédou yia akoUTTIoUa GAWV TWV ETTIPAVEILY
MéAya 2 og 1

Z16v0 aKpOPUTI0

Mnyxavokivnto TéApa yia upaopdTIveG emMQAVEIES

EUkapTrog owAivag

MéApa kaAwTTIoPOU KaToIKidIWY {Wiwv

10 Mnxavokivnto méAua damédou pe paakd KUAIVOPO yia oKOUTIIONA OKANPWY ETIQAvEIWY daTrédou
11 NéApa pe Tpixeg yia Tov KaBAPITNS euaiodnTwV AVTIKEIPEVWY

12 Mmarapia

13 'E€utivog aTaBpdg oAatmAwy xprioewv (2 pépn)

©ONO TR WN =

ZYNAPMOAOIHEH

Av n pmarapia ™G NAEKTPIKAG oKoUTag dev €xel TommoBeTnBei akopn oo TepiBAnua, TomoBeTioTe TV owoTd. Ma va To KAveTe auTd,
“fi’ aKOAOUBATTE TIG EIKOVOYPAPNPEVES OBNYiEG OTNV EVOTNTA TNG PTTaTapiaG. // ZUvBEDTE TO ETMAVW PEPOG TOU CWARVT 0N HOVADA TOU HOTEP Kall

T0 KATW PEPOG aTo TEAPa damédou. H TommoBéman eival owaTh 6T1av n cuakeun ac@aiel oTig uodoxEG (Kavel «kAIK» T BEan TG o€ OAeg
TIG pUBpioEIg). // Adyw TG euaiadnaiag G, ouVIOTOUHE VO InV aQriveTe T GUCKEUR Xwpig va Tn oTnpidete Tavw o€ KATI. // To koUuTwya aTn
BoUproa emiTpémel pia BpayutrpdBeapn eAeBepn ToTTOBETNON, AMG Eival aTmapaitTo va €ioTe EGQIPETIKG TTPOTEKTIKOI, KABWG N NAEKTPIKA
OKOUTIO UTTOPET VOl TIEQEI KAl Va UTTOOTET (NIt avd TTdoa aTiypn.
ZuvappohoynaTe Tov £§uTivo oTaBPd TOMATTAWY XPRoEWY GULQVA LE TIG EIKOvoypagnuéveg odnyieg. // ZuvappoloynaTe Ta avw Kal KATw
pépn. /l AmoBnkeUeTe Ta Baoikd e§aptipaTta aToug kabopiopévoug TTipoug, WoTe va ival mavia Tpoafacipa étav Ta xpelddeote. // Ymdpyel
éva KaTIAKI yia T oaKoUAa OKGVNG OTO TTAGI, OTO TIAVW PEPOG ToU KATw TRAPATOG. // X1V AAAn TTAEupd uTidipyel ETTITTAEOV ATTOBNKEUTIKOG
XWPOG YIa TNV PTTaTapia, 0 0Troiog oag ETITPETTEI VA XPNOIUOTIOIETE TNV NAEKTPIKA oKoUTIa yia peyahUTepa Xpovikd diaoThpara. / TomoBetioTe
v TPoCbeTn pmatapia oty umodoxr). H pmatapia @opriletar autépara. // Av n pmatapia g nAekTpikAg akouTag efaviAnBei, amAwg
avTikaraoTtoTe V. // TomoBetaTe TV nAeKTPIKA oKOUTIa aTov 0TaBU6 TIOAMATAGV Xprioewv. // O £§utivog aTaBuog TOAATIAWY XpAOEWY
TIpETEl va Bpioketal TOUAGYIaTOV 1 PETPO aKPIG aTT6 0TiEG BepUOTNTAG.
Znueiwon: ZTov oTaBud, n prarapia Tou éxel T0TOBETOEI OTNV NAEKTPIKK OKOUTI QOPTIZETaI KATA TTPOTEPAIOTNTA, AKoAoUBOUNEVN aTT6 TNV
umarapia Tou £xel ToTToBeTNBEi TO KATW PEPOG TOU OTABHOU.

XPHZH
H nAekpikr) okoUTa Sev TpoopileTal yia TNV avappognan uypwy, yudAiod, aTaxmg, QwTidg N aixunpwy avTikeIuévwy, Ta otroia 6a pmopoloav
va mpokaAéoouv {nuid ot auokeur. /| KaBe e§aptnua ou mepiAapBaveral TpoopileTal yia SIapopeTIkEG XpAoelg. Ta egapTApara Tapéxouv
eueNigia aTov KaBapIouo Tou aTITIod oag.

- To unxavokivnto méApa damédou xpnolpoToleiTal yia To kaBapiopa GAwv Twv 18wV Twv emaveiwv damédou (kabapioua aTeyviv
Oamédwv). AToQUYETE Ta XAAIG PE PAKPIEG TPIXES, KABWG UTTOPET va PTTAEXTOUV aTOV KUAIVOPO Tou TIEAATOG Kal va TIpOKaAEGoUV {npic
o1 okoUTa. To TéAua gival Tpooappoapévo TOG0 yia T Hovada Xelpog 600 Kal yia Tov aTabepd owArva. // O KUAIVDPOG éxel oxedIaoTel
£101 WOTe ol TPiXeG kal o GANeG BPOIEG VO GUCTWPEUOVTAI TTPOG TO KEVTPO TOU TIEAUATOG KATA TO OKOUTIONA. AUTO HEIWVEI TOV KivOUVo
va kataoTpagei 0 KUAIVSPog. // Tia akoun eUKoAGTEPN XpAOoN Kal KaBapiouo, OTO ECWTEPIKG PéPOG TG BoUpTaag UTIAPKE! Eval XTEVAKI TTOU
GUNEYEI TIG HOKPIEG TPIXEG OE TTpayHATIKG XPpOVO Kall TIG ATTOMAKPUVE! OTTO TO TEAUA.

To aTevd akpoPUaIo EXEl OXEDIOOTEI YIa TO KABAPIOUA OTEVWY, SUGTIPOTITWY TIEPIOXWV (YWViES, KavaTédE, 10TOUG apdxvng, XWPOUg
Tiow amd KaAoPIPEP KATT.).
E¢apmpa méAparog 2 o€ 1 pe Tpixeg (kataAMnAo yia koupwpard, cuptdpia KATT.).
To pIkpGTEPO PnxavokivnTo TEAUA £Xel OXESIAOTET yIa TOV KABAPIOUO UYACHATIVWY ETIGAVEIWV.
- EUkapTrog owArvag
ZuvBEoTe ToV EUKAPTITO OwARva 0T Hovada Tou PoTép TG NAEKTPIKAG akoUTag. // O eukapTTog owAfvag PTopei va Teviwei kal va
¥pnoipotoinBei yia didgopoug okotroug kaBapioparog, Siacpahifovtag 6TI n povada Tou HOTE eival ToTToBeTPEVN Ue aoPaAeia dTav
XPNOIUOTIOIETA, WOTE VO PNV TIECEI 0TO TaTWHA. // Mévo opiauéva e§apTApaTa pmmopoly va XpnaiuoToinBolv pe autév Tov owArva.
Méua kaMwTiopoU Katoikidiwv {wwv. // ZuvdéaTe To TEAUA aTOV EUKAUTITO CWAAVA. // To KOUPTTi 0TO TIEAUO ETITPETTEN TNV EUKOAGTEPN
agaipean Twv TpIXWV. // Otav Tarare To KoupTr, ol TPIXOUAEG otV KaTw TTAEUpG amoaUpovTal Kai 1 NAEKTPIKK akoUTIa ammoppodd Tig
TPIXES.
- TéApa yia Tov KaBapiopo o EuaioBNTWY AVTIKEIEVWY (KOUPWHATA, GUPTAPIC KATT.).
Av ayopdoarte pia nAekTpikfy okouta e éva emimAéov pey@ho pnxavokivnro TéApa pe paAakd KUAIVOpo, 0ag ouvioToUpE va To
XPNOIUOTIOIEITE yia TO oKoUTIIoNa okAnpwy damédwv. // Tia aképn EuKoAdTEPN Xprion Kail kaBapiopd, oTo EcWTEPIKG PEPOG TNG BolpTaag
uTIAipxe! €va XTEVAKI TTOU GUANEYEI TIG HOKPIEG TPIXEG OE TTPayHATIKG XPOVO Kall TIG ATTOPaKPUVEl aTTd TO TEAUQ.
‘E€utvog oTaBudg moMamAwv Xprioewv
0O ¢gumvog oTabuog moMamAwy xproewv éxel axediaaTei yia Ty amobrikeuon egaptnpdtwy, To adeiaopa Tou doxeiou okovng kai
QOpTION TG NAEKTPIKAG aKOUTIaG. // ‘Otav TomoBeTeite TNV NAEKTPIKK oKoUTIa aTov €§umivo OTaBPd TOAaTAGV Xprioewv, apyidel va
oprtideal petd amd Aiya SeutepdAetrta. // ‘Otav To doxeio OKOVNG €ival YEPATO, TOTIOBETATTE T 0T BAC, TTATAGTE TO KOUPTTT OTO TTIAVW
uépog dmou Bpioketal n nAekTPIKK akouTa o Bdon kai n Baon Ba adeidoel autduara 1o doxeio. // Meté Tov KaBapiauod, N NAEKTPIKA
okoUTTa gival £ToIpN yia TIEPaITEPW XPAON

QOPTIZH

O mpocappoyéag yia To kaAwdio gopTIong TG NAKTPIKAG oKouTag TepIAapBavetar oty ouokeuaaia. // Poprtilete TV NAEKTPIKA oKOUTIA
TouhdioTov 1 péTPO HaKpPIG amé eaTieg BeppoTnTag. // H Guakeun dev pmropei va evepyotroinbei kata 1n @oprion. // H nAekTpikr okoUTra prropei
va gopTIoTel atn Bacon Toixou A avegdptnTa.

AkoAoUBAaTE TIG EIKOVOYPaPNUEVES 0NYiES Yial TV TOTIOBETNON TOU TTpocappoyéa oTn Baaon Toixou. // TpaBAgre To UTTPOOTIVO KATW WEPOG
amoé 1o Tavw pépog. Elcaydyete Tv akida gopTiong 0TV O Kall EI0aYAYETE TO KATw péPOG Tou Bpayiova Triow. // TomoBemoTe T Bhon
ToiOU APKETA WYnAd waTe N nAeKTPIK) OKOUTIA val EXEN KAA ETTAQN LE TOV TIPOTAPHOYEQ KaTa T @OpTIoN. // H nAekTpik okoUTIa PTTOpEi va
@oprioTei 0T povada xelpdg ) avetdptnTa amé TV NAeKTIK akouTa. // MiEaTe To KoupTr TG PTratapiag kal TpaBAgre To é5w amd T povada
XEIPOG.
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Orav n pmartapia eival QopTIoPEVN, OAeG o1 eVOEIKTIKEG Auyvieg avaBouv kal, oTnv TEPITITWON YN@IaKAG 086vng, TO TTOGOaTd POPTIONG
epgavigerar pe apiBuoUs. Or Auxvieg aprivouv 6Tav T0 TTPoiGV XPNGILOTIOIEITAI KA, OTNV TIEPITITWAT Yn@IaKg 086vNG, N UTTOAEITOPEVN QOPTION
€MQaVIZETal WG TTOCOOTO (avAAoyd e TO JOVTEAO TTOU £XETE AYOPATEI)

0 égumvog oTaBpdg TOMaTAwY xproewv Siabétel eviolxifopevo awAiva Tpogodoaiag. // ZuvdéaTe To oV Tpida TouAdIaToV 1 PETPO pakpIa
amd eatieg BepudTnTag. // Zuvdéate To kaAwdio ameubeiag atv Tpida. Mn xpnoipotoieite diaipéreg fi kaAwdia mpoéktaong. // O égutvog
0TaBu6S TOAATTAWY XPAOEWY EXEl OXEDIOOTET ATTOKAEIOTIKA yIa auTd To povTéAO Kail Oev pTTopei va xpnaipotoinBei e AMa poviéa tou
€xouv B10QopeTIKG oxedlaopd. // Kard T didpkeia TG @opTiong, n 086vn TG NAEKTPIKAG okoUTIag eupavifel To T0G0OTO POPTIONG TG
umatapiag. // H ouokeur dev pmmopei va evepyotroinBei katd Tn ¢opTion.

Inueiwon;: Z1ov aTabyo, n prarapia mou Exel TOTTOBETNBEI 0TV NAEKTPIKK OKOUTIA QOPTIZETaI KATA TTPOTEPAIGTNTA, aKoAouBoUpevn amé v
pmatapia Tou éxel TomoBemBei aTo KATW PEPOG TOU OTABHOU.

AMNOPPIYH 2YZKEYHZ
Av BEAETE VO QVTIKATAOTATETE T GUCKEUN I} dev Tn XpelddeaTe TA¢ov, AdBeTe utdyn Ty TTpoaTaadia Tou TepIBaAAovTOG.
Mpiv amé v améppiyn G NAEKTPIKAG okoUTIag, n umatapia Teémel va agaipebei. // Tia Ty acgaky agaipean Tng pmarapiag, BeBaiwbeire
o1 n urarapia éxel amogoptiaTei TApwg. Av n guokeur) dev SiabéTel agaipoUpevn pTrarapia, akoAouBAaTE Tig 0dnyieg ToU TapéXOVTal 1O
€Ikovoypapnuévo GUANGBIO. // AKOAOUBATTE TIG EIKOVOYPaPNLEVEG OONYiES YIa VOl ATTOPPIYETE CWOTA TNV TTatapia.

AEITOYPTIA
ZTnv 086vn epgavifovtal SiIaQopeg Aemoupyieg:

- MiéCovrag To KoupTTi OTA APICTEPQ, PTTOPEITE VO EVEPYOTTOINCETE KAl VA ATTEVEPYOTIOINTETE TNV NAEKTPIKT OKOUTIAL.

- Miégovrag To koupTri aTa Segidr, aAadete To emmimedo Tng 10XU0G avappodPnong.
Karé v emidoyr} 10%006, aTnv 086vn eupavidetal o UTOAEITOHEVOG Xpovog AeiToupyiag Trpiv e§aviAnBei n umratapia. //
H nAextpiki} akoUTa S1a6éTel TTOMOATTIAEG ETTIAEGILEG TAXUTNTEG:
ECO (Aermoupyia e§oikovopnang prmatapiag, uéyiatog xpovog Aeitoupyiag e pia goprion),
BOOST (uikpdg xpdvog Airoupyiag pe pia goprion, péyiomn 10x0g avappoégnang),
H Aeiroupyia AUTO evepyoroleital apéowg PeTd Tv evepyomoinan TG nAekTpIkAg akolTag (n Aeimoupyia AUTO emitpémel oTnv nAekTpIKA
oKoUTIa va puBpidel my TaxUtTa kal v 100 TG avaloya e To damedo f v ToodTnTa TG BPOIAg)
H ouokeur diaBéter yngiakn 08évn eopTIong TG pmatapiag. Kard mn didipkeia Tng Xpriong 1 Kata t Sidipkeia TN QOpTIONG, EPPavileral
TNV 086vn 1o €TITESO TNG PTTaTaPiaG.
Eikovibio atnv 086vn ou ummodeikviel éva yeudro doxeio okévng. To eikovidio mAfpoug Goxeiou avaper tav n nAekTpikh okoUuTa
aviyveuoel 011 Sev utidipxel TAéov pory aépa. Av avayel auto To IKovidio, N NAEKTPIKN oKoUTIa aTrevepyoTToleiTal yia TV amoguyr BAGRNG
0T ouokeur. AQaipéoTe TUXOV §éva avTikeipeva amod To méAa, Tov elkapmTo owAdva f To doyeio. Merd v agaipeon Tou &vou
avrikelpévou, n Auyvia dev Ba avaBer TAéov dTav evepyotroifaeTe Eavd Ty nAekTpIKr okoUTTa.

AOXEIO ZKONHZ KAI ®INTPA
Adeiaoua Tou doxeiou akovne kai kabapioudg rou @iArpou e10édou
Agaipean Tou Goxeiou amd 10 LOTER TG NAEKTPIKIS OKOUTIAG:
AgaipéaTe Tov EUKATITO GwArva amé T povada Tou potép. // Na va kabapioete To Soxeio akévng, TMETTE TO KOUPTIT OTNV PTTPOCTIVN TTAEUPA
Tou Soxgiou okovng. // ApXIKd, avaonKwaTe To doxeio akdvng aTo pépog émou Bpiokeral To KoupTr avoiyparog. // Tpapnigre Tov SaktuAio Tou
@iATpou a6 To doxeio. // Tpaprgre ™ Aapr) Tou @iATpou yia va To agaipéaete e aapaAeia amd Tov daktUAio. // Mmopeite va akouTrioere, va
QVOKIVACETE 1 va EETAUVETE To doxeio kal Tov SakTUAIO QiATpou pe XAapd vepd, aAAd pe TIpodoxr, KaBwg 0 akatdAANAOG XeIPIoPS pTTopei va
TIpoKaAETEl {npIG o€ PEPN TNG NAEKTPIKAG akouTag. // AvakivijoTe Kal BoupTaioTe ammaAd To GIATPO yia va aTropakpUVeTe OAEG TIG BPOpIEG TIOU
£X0UvV CUOOWPEUTE katd To akoUopa. // To @iATpo propei va EemAuBei pe xAiapd vepo kai va otpayyioTei amald. // To @ikTpo Tepiéxel
MIKPOQIATPO KalI PTTOPET VO KaTaoTpagei av Sev Xpnaoipotoinbei owatd. // Mpiv amé Ty emavaypnoipoToinan, TEETE! va OTEYVWOE! KaAd (yia
TOUAGXI0TOV 24 WpEg TIPIV amd TN €K véou Xpran). Mpiv emavacuvappohoynoete 1o doxeio okovng, BeBaiwbeite 611 OAa Ta efaptuara eival
eviehwg oTeyva. Ta vwd egaptipara pumopei va Trpokaréaouv {nuid atnv nAekTpikr okoUTra. // i va TOTIoBETATETE T ETWTEPIKG EEapTAUATA
ToU do)€iou akdvng, ouvappohoyRaTe Eava Ty nAekTpIKA akoUTTIa Pe TV avTioTpogn oelpd amoauvappoAdynang. // Karé mv tomoBétnan tou
doxeiou akovng, Befaiwdeite 6TI TO ExeTe TPWTA CUVDEDEI OTO KATW PEPOG, OTTOU Bal BPEiTE Evav pIKPO GUVIETHO YIa AUTOV TOV OKOTTO, Kal OTN
OUVEXEID OTEPEWOTE Tov Eava oTn povada Tou potép umd ywvia. // Exel Tomobembei owatd otav akouyeral éva eAagpld «kAik». // Mn
XPNOIUOTIOIETE TIOTE TNV NAEKTPIKT) OKOUTIA XWPIG Va EXETE TOTOBETATEI TO YIATPO OKOVNG.
Kabapiauéc rou gidipou faywynic aépa
MepioTpéyte TV 086vn apiaTepdaTpoa. // Av avoifeTe To KaTTaKI TG 086vng, TTPOTELTE va pnv TNV KATAOTPEWETE, KABWGS autd Ba €Xel WG
amotéAeopa n akouta va un Aeimoupyei Aéov. /| Agaipéate To QiATPO aTd TO ETWTEPIKO PEPOG TNG Hovadag Tou potép. // Mmopeite va
OKOUTTIOETE 1 Val TIVGEETE To QiATpo. ATrayopeUetal To TAUGIUO // BeBaiwbeite 611 6Aa Ta pépn eivar evieAdwg aTeyvd TIpiv EmavaToTroBeTHOETE
T0 doeio akévng aTn cuakeur. // Ta va ToToBeTATETE Ta ETWTEPIKA péPN TOU doyeiou oKOVNG, TUVaPHOAOYROTE §aval TNV NAEKTPIKA akoUTIaL.
/I Mn xpnaiyoTToleite TOTE TV NAEKTPIKH OKOUTIA XWpIG val £XETE TOTIOBETAOEI TO QiATPO TKOVNG. // AKOAOUBADTE TIG EIKOVOYPaPNUEVES 0BNYiEg
yia AetrTopepei odnyieg.
ANTIKATAZTAZH TOY QIATPOY
Av TrapaTnpAoETE 0TI TO QIATPO £XEI UTIOOTET {NId, AVTIKATAGTAGTE TO apéowS. Me TaKTIKA Xprion, cuviaTdral n avrikatdaTacn Tou giATpou
Kk&Be 6 prveg yia va eaopalioete T peyahutepn didpkeia wiig TN NAEKTPIKAG oKoUTIAE.
Eéunvoc o1aBuéc moMamAdv xproewv:
TomoBerraTe TNV NAEKTPIKF OKOUTIA OTOV OTABUG pETA Tov Kabapiopd. MiEfovrag To koupTri aTo TAGI Tou aTabuol dTrou eival ToroBeTnévn N
nAekTpIKI} oKOUTIO GTOV OTABO, §ekiva n Siadikaaia kabapiopol Tou Soxeiou akdvng. Xpeladetal Aiyog xpdvog. // To KaTw pépog Tou KaTmakiou
Tou Boyeiou akdvNG TG NAEKTPIKAG akoUTrag avoiyel kal adeiddel. // Av amarteitar emmAéov kabBapioudg Tou doxeiou, TEDTE §ava TO KOUpTT
aTov aTaBud kai n diadikacia Ba emavaAngBei. // Aol ohokAnpwbei n diadikaaia, n nAekTpIki okoUTa eival kai TaAI €Toipn yia xpAon. Av
0 KaTW KaTéKI TOu Soeiou dev KAEioEI auTdparTa, KAEITTE TO XEIpoKivnTa KABWS apaipeiTe TNV NAEKTPIKA akouTa. // To kdTw péPog Tou aTabuOU
SiabéTel xwpo yia Tn oakoUAa, 6Tou cuMéyetal n okévn amd To doxeio. // TpaPgre T cakoUAa amoé Tig uTodoxég kar TeTégte Tv. // Av
Eepeivete ammo OOAKOUAEG OKOVNG, O KWBIKOG TOU KOUTIOU TWV GOKOUAWY €ival TUTTWHEVOG OTO ECWTEPIKG TOU TURPATOG, TOV OTI0I0 UTTOpEITE Val
XPNOIHOTIOINTETE IOl VO AyOPACETE GAKOUAES kal @iATpa amd 1o katdoTnua fi va Ta Tapayyeilere péow Siadiktbou. // Ly TAeupd dmou
BpiokeTal 0 XWwPog yia T oakoUAa, UTTApXE! €Tiong éva e§wTepikd QiATpo, To omoio uvioTaTal va avrikaracTabei. // H avtikardoTaon
ouvIoTATal OTaV £XETE XPNOILOTIOINCEI OAEG TIG CUNTIEPINAPBAVONEVEG OOKOUAEG OTTO TO OET Kall TIG £XETE QVTIKATAOTATEI Mg VEES. AuTO Ba
BonBnoel oTnv emiteugn Tng péyioTng didipkelag {wiig TG NAEKTPIKAG aKOUTIAG Kail Tou oTabuoU.
NEAMA AANEAQY
270 oW PEPOG TOU TIEAUATOG UTTIAPXE! £va KOUNTTT TIoU TIaTaTe yia va BydAete Tov KUAIVGpo amd 1o méAua. O KUAIvOpog éxel oxedlaoTei €101
WOTE I TPIXEG Kal oI GMEG BPOPIEG VO GUCTWPEUOVTAl TIPOG TO KEVTPO Tou TEAPATOG KaTdl T0 aKoUTIIONA. AUTO PEIWVE! TOV KivOuvo va
karaoTpagei 0 KUAIVOPOG. // Aedopévou OTI oI TIEPITOOTEPES TPIXEG TUYKEVTPWVOVTAI OTO KEVTPO Tou KUAiVOpou, Ba eival EUKOAGTEPO va
kaBapiaTolv. // ZkouTrioTe TNV kATw TAEUP Tou TrEPIBARMATOG pe Eva Travi. // KaBapioTe Tov e0KapTTo cwAfva avappo@nang Tou EAUATOS.
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11 XrutmiaTe ehagpd Tov KUAIVOPO aTO TEAUA yia va XOACPWOETE Ta UTTOAEIPUATA Kal KOWTE TIPOTEKTIKG Ta PTrepdepéva UTIoAEiupaTa Kai Tig
TPiXEG XPNoIpoToIRVTaG YaAiSI Katd prkog TG eIBIKAG eykoTG. // Mnv TpaBdTe Tpixeg A KAwaTéG, kabug autd Ba PTTopolaE Vo KATAOTPEWE!
TIG TPiXES Tou KUAivBpou. // / TomroBetoTe Eavd Tov kUAIvEpo aTo TéAua. // O KUAIVOPOG éxel eykataoTabei owaTd 6Tav akoUoETe va amaAd
«KAIK» Kall 0 TTAEUPIKOG TTipog €ival kaAd oTepewpévog aTo TepiBAnpa Tou TEAPATOG.

MIKPO MHXANOKINHTO MEAMA
270 TAQI TOU TIEAPATOG, UTTAPXE! £Vl HIKPO KOUPTTT TIOU TIEPIOTPEQPETE YIa VOl aTTEAEUBEPWOETE Kal val GUPETE To TEAa £Ew amrd Tnv uTrodox). //
XtutioTe eAa@pd Tov KUAIVOPO aTo TrEAUA yIa va XOAAPWOETE TUXGV BPOIEG KOl KOWTE TIPOTEKTIKA TIG UTIEPDEUEVEG BPOUIES KAl TIG TPIXES TIOU
£XOUV CUTOWPEUTE OTO TEAA XpnoIpoTolwvTag WaAid!. // Mnv TpaBdTe Tpixes i KAwOTES, kaBug auTé Ba PTTopoUTE va KaTaoTPEWE! TIG TPIXES
ToU KUAivBpou. // | TotroBetoTe §ava Tov kUAIvVEpo aTo TréApa. // O KUAIVEPOG €ival CwaTd TOTIOBETNHEVOG 6TV aKOUYETA Eval EAAPPU «KAIK».
21N GUVEXEID, TIEPITTPEWTE TO KOUWTTT yia va OUVOEDETE Pe aoPAAeia Tov KUAIVEPO aTo TrepiPAnua Tou TéAUaTog.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQON

Amortuyia

MBavh arria

AvTigeTwmaon

To nAekTpIKO TéAUC
damédou dev AeiToupyei

- TepimOAEn  peyGAwv
ouokeuaoiag KATT.)
- EpmAokr kuAivapikoU TéAuaTog ot TpiXeg KATT.

QVTIKEIPEVWV (pepBpavn

- AQaIpEaTE TIG TPIXES TTOU EXOUV TUAIXTET yUpW aTTo To KUAIVOPIKG TrEADQ
- ATopaKpUVETE TIG BPOpIEG

0 xpévog Aeitoupyiag
peIveTal

- MNaNid pmarapia

- TMoAU uynAn 1 TOAU ¥apnAr Beppokpaaia TepiBaAoviog
xpong

- H pmarapia Sev eival mAfpwg gopTiapévn

- EmikovwvioTe pe Tov TTwANTA 1} TO TTPOCWTTIKG €SUTINPETNANG HETG TV
TIWANGN Yia va ayopdoETe pia véa prratapia

- Xpfion ot katdAAnAo TrepIBaAhov

- ®oprioTe TV nAekTpIKA OKOUTIA

AmwAeia 10X00g

- YmepBoAikii okévn aTo Soxeio akévng

- Améppagn Tou gitpou BapBakiol Tou doxeiou akovng

- Améepagn Tou TéAparog Samédou f Twv EI0OdWV
avappdenang Twv eGapTNUATWY

- AteNég oTéyvwpa peTd To TAUCIHO

- KaBapiore Tig Bpopiég eykaipwg

- Kabapioe 10 @iAtpo BapBakiod

- AgaipéaTe TV amogpadn

- Zteyvwote Ta TAupéva efaptipara o Spooepd PEPOG yia va Ta
XPNOIHOTIOITETE

Aev givan duvari n
@opTIon

- ToAU xapnAn 1} ToAU uynAr Beppokpaaia TepiBaAlovTog
karé m @dption

-+ QopriCere v nAekpik) okoUma o TepIBAAov pe KaTGAANAR
Beppokpaaia (5°C-40°C)

Alappor prarapiag

- H pmarapia dev éxer xpnaipotoinGei yia peyao xpovikd
didoTnpa

-« AVTIKQTOOTATTE TNV pTaTapia

H eigodog Tou
oT1abuol Baong eiva
amokAeiopévn

- Ymépxel okovn 1 oAéG Bpouiég péoa oTnv €icodo
avappoenang Tou atabpol Paong

- Tl AeiTopépeieg OXETIKA e TOV KaBapiopd TG E10050U avappoenang
Tou oTabpoU Baaong, avatpédte oty evetnra «Kabapiopdg Tou atadpol
Baong»
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Ime izdelka // Naziv proizvoda // Naziv proizvoda // ime Ha npon3sogor //
Product name // Produktname // Denumirea produsului // Nazov produktu
Il A termék megnevezése // Nazwa produktu / Nazev produktu // me Ha
npogykta // Hassa npogykty // Hassanue wsgenvs // Tayap ataybl //
Tuotteen nimi // Produktets navn // Produktnavn // Produkt // Emri i produktit
/' Nome del prodotto // Nombre del product // Nome do produto // Nom du
produit // Ovopa poidvrog :

Sesalnik // Usisava¢ // Usisiva¢ // Mpasocmykanka // Vacuum
cleaner // Staubsauger // Aspirator // Vyséva¢ // Porszivo //
Odkurzacz /I Vysava¢ // TMpaxocmykauka // Munococ //
Mbinecoc // wancopsbiww // Pélynimuri // Stevsuger // Stavsuger
/I Dammsugare // Fshesé me korrent // Aspirapolvere //
Aspiradora // Aspirador // Aspirateur // HAekTpikf okoUTal

Nazivna napetost aparata / Nazivni napon uredaja // Nominalni napon
uredaja // HomuHaneH HanoH Ha anapatot // Appliance nominal voltage //
Nennspannung des Gerat // Tensiunea nominala a aparatului / Menovité
napéatie spotrebica // A késziilék névleges fesziltsége // Napiecie
znamionowe urzadzenia // Jmenovité napéti spotfebice // HomuHanHo
HanpexeHue Ha ypega // HomianbHa Hanpyra npunagy // HomuHansHoe
HanpsbkeHne npubopa // AcnanTbld, HOMWHangbl kepHeyi // Laitteen
nimellisjannite // Apparatets nominelle spaending // Apparatets nominelle
spenning // Apparatens nominella spanning // Tensioni nominal i pajisjes //
Tensione nominale dell'elettrodomestico // Voltaje nominal del aparato /
Tensdo nominal do aparelho // Tension nominale de I'appareil //
OVopOaTIKA TAON GUOKEUN :

29,6 V/2500 mA

29,6 B /2500 MA

litij-ionske baterije // litij-ionske baterije // litijum-jonske baterije
Il nuTnym-jorckn Gatepun // lithium-ion batteries // Lithium-
lonen-Akkus // baterii cu litiu-ion // litium-iénové batérie //
lithium-ion elemek // akumulatory litowo-jonowe // lithium-
iontové baterie // nuTneBo-MoHHN Gatepun [/ niTiiA-ioHHI
akymynstopu /| nuTWi-MoHHbIe GaTapen // NUTWIA-MOHABI
akkymynstopnap // litiumioniakut // lithium-ion-batterier //
litiumionbatterier // /litiumjonbatterier // bateri littum-jonike //
batterie agli ioni di litio // baterias de iones de litio // baterias de
ides de litio // Batteries lithium-ion // ymrarapieg 16vTwv AiBiou

Nazivna mo¢ aparata // Nazivna snaga uredaja // Prikljuéna snaga uredaja
/I HommHanHa mokHocT Ha anapatoT // Appliance nominal power //
Nennleistung des Geréats // Puterea nominald a aparatului / Menovity
vykon spotrebica // A készlilék névleges teljesitménye // Moc znamionowa
urzadzenia // Jmenovity vykon spotiebice // HomuHanHa MoLLHOCT Ha
ypena // HomiHanbHa noTyxHictb npunagy // HomuHanbHas MOLHOCTb
npubopa // AcnanTbln, HOMMHangbl kyatbl // Laitteen nimellisteho //
Apparatets nominelle ydelse // Apparatets nominelle effekt // Apparatens
nominella effekt / Fugia nominale e pajisjes // Potenza nominale
dell'elettrodomestico // Potencia nominal del aparato // Poténcia nominal
do aparelho // Puissance nominale de I'appareil // OvopaoTikiy 10%0¢
OUOKEUAG :

600 W
600 Bt

Napetost pretvornika // Napon adaptera // Napon adaptera // HarnoH Ha
apanteport // Adapter voltage // Adapterspannung // Tensiunea adaptorului
/I Napatie adaptéra // Az adapter fesziiltsége // Napiecie adaptera // Napéti
adaptéru // Hanpexerue Ha apanTepa // Hanpyra 6rnoka 3apsigxaHst //
Hanpsbkenne apantepa // Apantep kepHeyi // Sovittimen jannite //
Adapterspaending // Adapterspenning // Adapterns spanning // Tensioni i
adaptorit // Tensione dell'adattatore // Voltaje del adaptador // Tens&o do
adaptador / Tension nominale de I'adaptateur // Téon mpooappoyéa :

332V:12A
332B:12A

Kapaciteta posode za prah // Kapacitet spremnika za prasinu // Zapremina
posude za pradinu // BonymeH Ha BpekaTa 3a ry6pe // Dust bin capacity //
Fassungsvermdgen des Staubbehélters // Capacitatea recipientului pentru
praf // Kapacita nadoby na prach // A portartaly (irtartalma / Pojemno$¢
pojemnika na kurz // Kapacita nadoby na prach // Kanauwuter Ha
KoHTeitHepa 3a cmeT // O6'em KkoHTeltHepa ans nuny // Konteitnep ans
nbinv // Wan, xuHarbIwTbiH, ChiibiMAbINbFsl // Polyséilion kapasiteetti /
Stevbeholderens  kapacitet //  Stevbeholderens  kapasitet  //
Dammbehallarens volym // Kapaciteti i koshit té pluhurave // Capacita del
contenitore dei rifiuti // Capacidad del depésito de polvo // Capacidade do
depdsito do po6 // Capacité du bac a poussiére // XwpntikétnTa doxeiou
akévng :

550 ml
550 mn
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